
Chacune des caractéristiques principales 
mentionnées dans 1’abrégé et illustrées par 
le dessin doit étre suivie d ’un signe de 
référence entre parenthéses.

(5) L’abrégé doit étre rédigé de fa;on 
å constituer un instrument efficace de sé- 
lection dans le domaine technique en 
cause, notamment en perm ettant d ’appré- 
cier säl y a iieu de consulter la dem ande 
de brevet elle-méme.

Regie 34

Elements prohibés
(1) La dem ande de brevet européen ne 

doit pas co n ten ir :
a) des éléments ou dessins contraires å 

1’ordre public ou aux bonnes mceurs;

b) des déclarations dénigrantes eoncer- 
nant des produits ou procédés de tiers ou 
le mérite ou la validité de demandes de 
brevet ou de brevets de tiers. De simples 
com paraisons avec 1’état de la technique ne 
sont pas considérées comme dénigrantes en 
elles-mémes:

c) des éléments manifestement étrangers 
au sujet ou superflus.

(2) Lorsqu’une demande de brevet euro­
péen contient des éléments et dessins visés 
au paragraphe I, lettre a). 1'Office européen 
des brevets les omet lors de la publication 
en indiquant la place et le nombre des mots 
et des dessins omis.

(3) Lorsqu'une dem ande de brevet euro­
péen contient des déclarations visées au 
paragraphe 1, lettre b), 1’Office européen 
des brevets peut les omettre lors de la publi­
cation de la demande. Dans ce cas, il in- 
dique la place et le nombre des mots omis, 
et fournit, sur demande, une copie des pas­
sages ayant fait l’objet de 1’omission.

som angivits i sammandraget och belysts 
med ritning skall följas av en hänvisnings- 
beteckning, som skall sättas inom parentes.

(5) Sammandraget skall vara avfattat så 
att det utgör ett effektivt hjälpmedel för 
nyhetsgranskning inom ifrågavarande tek­
niska område, fram för allt genom att göra 
det möjligt att avgöra huruvida behov före­
ligger att taga del av själva den europeiska 
patentansökningen.

Regel 34

Icke tillåtna uppgifter
(1) Europeisk patentansökan får icke in­

nehålla:
a) uppgifter eller ritningar som strider 

mot allmän ordning eller goda seder:

b) nedsättande uttalanden rörande tredje 
mans alster eller förfarande eller rörande 
värde eller giltighet såvitt avser tredje mans 
ansökningar eller patent; enbart jämförelser 
med teknikens ståndpunkt anses icke som 
nedsättande;

c) uppgifter som är uppenbart ovidkom­
mande eller onödiga i sammanhanget.

(2) Innehåller europeisk patentansökan 
uppgifter eller ritningar som avses under 
1 a, skall det europeiska patentverket ute­
läm na dessa när ansökningen publiceras och 
därvid ange platsen för de ord och ritning­
ar som utelämnats och antalet sådana ord 
och ritningar.

(3) Innehåller europeisk patentansökan 
uttalanden som avses under l .b ,  får det 
europeiska patentverket uteläm na dessa när 
ansökningen publiceras. Det skall i så fall 
ange platsen för de ord som uteläm nats och 
antalet sådana ord samt på begäran till­
handahålla avskrift av vad som utelämnats.



Regel 35

Allgemeine Bestimmungen iiber die Form  
der Anmeldungsunterlagen

(1) Die in Artikel 14 Absatz 2 genannten 
Obersetzungen gelten als Unterlagen der 
europäischen Patentanm eldung.

(2) Die Unterlagen der europäischen
Patentanm eldung sind in drei Stucken ein- 
zureichen. Dies gill nicht fur den Antrag 
auf Erteilung eines europäischen Patents 
und fur die nach Artikel 14 Absatz 2 Satz 
1 eingereichten Unterlagen.

(3) Die Unterlagen der europäischen
Patentanm eldung sind in einer Form  ein- 
zureichen, die gewährleistet, daB eine un- 
mittelbare Vervielfältigung durch Fotogra- 
fie, elektrostatisches Verfahren, Foto-Off- 
setdruck und M ikroverfilmung in einer un- 
beschränkten Stuckzahl vorgenommen wer- 
den kann. Die Blätter mussen glatt und knit- 
terfrei sien. Sie durfen nicht gefaltet sein und 
sind einseitig zu beschriften.

(4) Die Unterlagen der europäischen
Patentanmeldung sind auf biegsamen, fe- 
stem, weiBem, glattem, mattern und wider- 
standsfähigem Papier im Form at A 4 (29,7 cm 
mal 2 1 cm) einzureichen. Vorbehaltlich Regel 
32 Absatz 2 Buchstabe h ist jedes Blatt in der 
Weise zu verwenden, daB die kurzen Seiten 
oben und unten erscheinen (Hochformat).

(5) Jeder Bestandteil der europäischen Pa­
tentanmeldung (Antrag, Beschreibung, Paten- 
tanspruche, Zeichnungen und Zusammenfas- 
sung) muB auf einem neuen Blatt beginnen. 
Alle Blätter mussen so miteinander verbun- 
den sein, daB sie leicht gewendet sowie leicht 
entfernt und wieder miteinander verbunden 
werden können.

(6) Vorbehaltlich der Regel 32 Absatz 1 
sind auf den Blättern als M indestränder fol- 
gende Flächen unbeschriftet zu lassen:

Rule 35

General provisions governing the 
presentation o f the application documents

(1) Translations mentioned in Article 14, 
paragraph 2, shall be considered to be in- 
cluded in the term “documents making up 
the European patent application” .

(2) The documents making up the E uro­
pean patent application shall be filed in 
three copies. This shall not apply to the 
request for the grant of a European patent 
nor to those documents filed under Article 
14, paragraph 2, first sentence.

(3) The documents making up the E uro­
pean patent application shall be so presented 
as to adm it o f direct reproduction by photog- 
raphy, electrostatic processes, photo offset 
and micro-filming, in an unlim ited number 
of ccpies. All sheets shall be free from 
cracks, creases and folds. Only one side of 
the sheet shall be used.

(4) The docum ents making up the Europe­
an patent application shall be on A 4 paper 
(29.7 cm x21 cm) which shall be pliable, 
strong, white, smooth, matt and durable. 
Subject to the provisions of Rule 32, para­
graph 2(h), each sheet shall be used with its 
short sides at the top and bottom (upright 
position).

(5) Each of the docum ents making up the 
European patent application (request, de- 
scription, claims, drawings and abstract) 
shall commence on a new sheet. The sheets 
shall be connected in such a way that they 
can easily be tum ed över, separated and 
joined together again.

(6) Subject to Rule 32, paragraph 1, the 
minimum margins shall be as follows:

Oberer Rand: 2 cm
Linker Seitenrand: 2,5 cm 
Rechter Seitenrand: 2 cm 
U nterer Rand: 2 cm

top: 2 cm
left side: 2.5 cm
right side: 2 cm
bottom: 2 cm



Regie 35

Dispositions générales relatives å la 
presentation de piéces de la demande

(1) Les traductions visées å 1'article 14, 
paragraphe 2, sont considérées comme des 
piéces de la demande.

(2) Les piéces de la dem ande de brevet 
européen doivent étre produites en trois 
exemplaires. Cette disposition n'est pas ap- 
plicable å la requéte en délivrance du bre­
vet européen ni aux piéces déposées con- 
formément å 1’article 14, paragraphe 2, 
premiére phrase.

(3) Les piéces de la dem ande de brevet 
européen doivent étre présentées de maniére 
å perm ettre leur reproduction directe par 
le moyen de la photographie, de procédés 
électriques, de 1’offset et du  microfilm en 
un nombre illimité d ’exemplaires. Les feuil- 
les ne doivent pas étre déchirées, froissées 
ou pliées. Un seul cöté des feuilles doit étre 
utilisé.

(4) Les piéces de la demande de brevet 
européen doivent étre remises sur papier sou- 
ple, fort, blanc, lisse, mat et durable, de for­
mat A 4 (29,7 cm x21 cm). Sous réserve de la 
régle 32, paragraphe 2, lettre h), chaque 
feuille doit étre utilisée de fason å ce que les 
petits cötés se trouvent en haut et en bas 
(sens vertical).

(5) Le début de chaque piéce de la de­
mande de brevet européen (requéte, descrip- 
tion, revendications, dessins, abrégé) doit fi­
gurer sur une nouvelle feuille. Toutes les 
feuilles doivent étre réunies de fason å pou- 
voir étre facilement feuilletées et aisément 
séparées et réunies å nouveau.

(6) Sous réserve de la régle 32, paragraphe 
1, les marges minimales doivent étre les sui- 
vantes:

marge du h a u t: 2 cm
marge de gauche : 2,5 cm
marge de d ro ite : 2 cm
marge du bas : 2 cm

Regel 35

Allmänna bestämmelser angående
ansökningshandlingarnas uppställning

(1) Översättning som avses i artikel 14.2 
skall anses ingå i de handlingar som utgör 
den europeiska patentansökningen.

(2) De handlingar som ingår i den euro­
peiska patentansökningen skall inges i tre 
exemplar. Vad nu sagts gäller ej anhållan 
om att europeiskt patent skall meddelas och 
ej heller handlingar som inges enligt artikel 
14.2, första meningen.

(3) De handlingar som ingår i den euro­
peiska patentansökningen skall inges i så­
dant skick att de kan mångfaldigas direkt 
genom fotografering, elektrostatiska meto­
der, offset och mikrofilm i obegränsat antal 
exemplar. Bladen får icke vara skrynkliga, 
söndriga eller vikta. Endast en sida av varje 
blad får användas.

(4) De handlingar som ingår i den europeis­
ka patentansökningen skall vara upprättade 
på vikbart, starkt, vitt, glatt, m att och håll­
bart papper av format A4 (29,7 cm x21 cm). 
Om ej annat följer av regel 32.2. h, skall varje 
blad användas så att de korta sidorna befin­
ner sig upptill och nedtill (stående format).

(5) Varje handling som ingår i europeisk 
patentansökan (anhållan, beskrivning, pa­
tentkrav, ritningar och sammandrag) skall 
börja på nytt blad. Bladen skall vara hopfäs- 
tade på sådant sätt att de lätt kan vändas, 
skiljas åt och fästas ihop på nytt.

(6) Om ej annat följer av regel 32.1, är 
minsta marginalbredd:

marginal upptill 2 cm
vänstermarginal 2,5 cm
högermarginal 2 cm
marginal nedtill 2 cm



Die empfohlenen HöchstmaBe fur die vor- 
stehenden Ränder sind folgende:

Oberer Rand: 4 cm
Linker Seitenrand: 4 cm
Rechter Seitenrand: 3 cm 
Unterer Rand: 3 cm

(7) Die Ränder der Blätter miissen bei der 
Einreichung der europäischen Patentanm el- 
dung vollständig unbenutzt sein.

(8) Alle Blätter der europäischen Patentan- 
meldung sind fortlaufend mit arabischen 
Zahlén zu numerieren. Die Blattzahlen sind 
oben in der Mitte, aber nicht auf dem 
oberen Rand anzubringen.

(9) Auf jedem Blatt der Beschreibung 
und der Patentanspriiche soll jede fiinfte 
Zeile numeriert sein. Die Zahlén sind an 
der linken Seite, rechts vom Rand an­
zubringen.

(10) Der Antrag auf Erteilung eines euro­
päischen Patents, die Beschreibung, die Pa- 
tentanspriiche und die Zusammenfassung 
miissen mit Maschine geschrieben oder ge- 
druckt sein. N ur graphische Symbole und 
Schriftzeichen, chemische oder mathema- 
tische Formeln können, falls notwendig, 
handgeschrieben oder gezeichnet sein. Der 
Zeilenabstand hat 1 l/2zeilig zu sein. Alle 
Texte miissen in Buchstaben, deren GroB- 
buchstaben eine Mindesthöhe von 0,21 cm 
besitzen, und mit dunkler unauslöschlicher 
Farbe geschrieben sein.

(11) Der Antrag auf Erteilung eines eu­
ropäischen Patents, die Beschreibung, die 
Patentanspriiche und die Zusammenfassung 
diirfen keine Zeichnungen enthalten Die 
Beschreibung, die Patentanspriiche und die 
Zusammenfassung können chemische oder 
mathematische Formeln enthalten. Die 
Beschreibung und die Zusammenfassung 
können Tabellen enthalten. Ein Patent- 
anspruch darf dies nur dann, wenn sein 
Gegenstand die Verwendung von Tabel­
len wiinschenswert erscheinen läBt.

(12) Gewichts- und MaBeinheiten sind 
nach dem metrischen System oder falls den 
Angaben ein anderes System zugrunde liegt,

The recommended maximum for the margins 
quoted above is as follows:

top: 4 cm
left side: 4 cm
right side: 3 cm
bottom: 3 cm

(7) The margins of the docum ents making 
up the European patent application, when 
submitted, must be completely blank.

(8) All the sheets contained in the Europe­
an patent application shall be numbered 
in consecutive Arabic numerals. These shall 
be placed at the top of the sheet, in the 
middle, but not in the top margin.

(9) The lines of each sheet of the descrip- 
tion and of the claims shall preferably be 
numbered in sets of five, the numbers ap- 
pearing on the left side, to the right of the 
margin.

(10) The request for the grant of ä  Eu­
ropean patent, the description, the claims 
and the abstract shall be typed or printed. 
Only graphic symbols and characters and 
chemical or mathematical formulae may, 
if necessary, be written by hand or drawn. 
The typing shall be 1 1/2 spaced. All text 
m atter shall be in characters, the capital 
letters of which are not less thån 0.21 cm 
high, and shall be in a dark, indelible col- 
our.

(11) The request for the grant of a 
European patent, the description, the claims 
and the abstract shall not contain drawings. 
The description, the claims and the abstract 
may contain chemical or mathematical for­
mulae. The description and the abstract may 
contain tables. The claims may contain 
tables only if their subject-m atter makes 
the use of tables desirable.

(12) Units of weights and measures shall 
be expressed in terms of the metric system. 
If a different system is used they shall also



Le maximum recommandé des marges citées 
ci-dessus est le suivant:

marge du h a u t: 4 cm
marge de gauche: 4 cm
marge de droite: 3 cm
marge du bas : 3 cm

(7) Les marges des feuilles doivent étre 
totalem ent vierges lors du dépöt de la de­
mande de brevet européen.

(8) Toutes les feuilles de la dem ande de 
brevet européen doivent étre numérotées 
consécutivement en chiffres arabes. Les 
numéros des feuilles doivent étre inscrits en 
haut des feuilles au milieu, mais non dans 
la marge du haut.

(9) Les lignes de chaque feuille de la 
description et des revendications doivent 
en principe étre numérotées de cinq en 
cinq, les numéros étant portés sur le coté 
gauche, å droite de la marge.

(10 La requéte en délivrance du brevet 
européen, la description, les revendications 
et 1’abrégé doivent étre dactylographiés ou 
imprimés. Seuls les symboles et caractéres 
graphiques, les formules chimiques ou 
mathématiques peuvent étre manuscrits ou 
dessinés, en cas de nécessité. Pour les textes 
dactylographiés, 1’interligne doit étre de 
1 1/2. Tous les textes doivent étre écrits en 
caractéres dont les majuscules ont au moins 
0,21 cm de haut, dans une couleur noire et 
indélébile.

(11) La requéte en délivrance du brevet 
européen, la description, les revendications 
et 1’abrégé ne doivent pas com porter de 
dessins. La description, les revendications 
et 1’abrégé peuvent com porter des formules 
chimiques ou mathématiques. La description 
et 1’abrégé peuvent com porter des tableaux. 
Les revendications ne peuvent comporter 
des tableaux que si l’objet desdites reven­
dications en fait apparaitre 1’intérét.

(12) Les unités de poids et de mesure 
doivent étre exprimées selon le systéme 
m étrique; si un autre systéme est utilisé,

Rekommenderad högsta bredd för de margi­
naler som avses ovan är:

marginal upptill 4 cm
vänstermarginal 4 cm
högermarginal 3 cm
marginal nedtill 3 cm

(7) Bladens marginaler skall vara helt 
blanka när den europeiska patentansökning­
en inges.

(8) Samtliga blad som ingår i europeisk pa­
tentansökan skall vara numrerade i löpan­

de följd med arabiska siffror. Siffrorna skall 
skrivas upptill i mitten på bladen, dock icke 
i marginalen.

(9) Var femte rad på varje blad som in­
nehåller beskrivning och patentkrav bör 
numreras. Siffrorna skall skrivas på vänstra 
sidan, till höger i marginalen.

(10) Anhållan om att europeiskt patent 
skall meddelas, beskrivning, patentkrav och 
sammandrag skall vara maskinskrivna eller 
tryckta. Endast grafiska symboler och skriv­
tecken samt kemiska eller matematiska 
formler får skrivas för hand eller tecknas, 
när detta är nödvändigt. Radavståndet i ma- 
skinskriven text skall vara 1 1/2. Alla texter 
skall skrivas med bokstäver vars versaler är 
minst 0,21 cm höga. De skall vara fram ­
ställda i svart, beständig färg.

(11) Anhållan om att europeiskt patent 
skall meddelas, beskrivning, patentkrav och 
sammandrag får ej innehålla ritningar. Be­
skrivning. patentkrav och sammandrag får 
innehålla kemiska och matematiska form ­
ler. Beskrivning och sammandrag får inne­
hålla tabeller. Patentkrav lår innehålla ta­
beller endast om användning av tabeller är 
önskvärd med hänsyn till vad kravet avser.

(12) Vikt- och måttenheter skall anges 
enligt metersystemet. Användes annat sy­
stem, skall de dessutom anges enligt meter-
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auch nach dem metrischen System anzu- 
geben. Tem peraturen sind in Grad Celsius 
oder, falls den Angaben ein anderes System 
zugrunde liegt, auch in G rad Celsius anzu- 
geben. Die Dichte ist in metrischen Ein- 
heiten anzugeben. F ur die iibrigen physi- 
kalischen Einheiten sind die in der inter- 
nationalen Praxis anerkannten Einheiten, 
fur mathematische Formeln die allgemein 
iiblichen Schreibweisen und fiir chemische 
Formeln die allgemein iiblichen Symbole, 
Atomgewichte und M olekularform eln zu 
verwenden. Grundsätzlich sind nur solche 
technischen Bezeichnungen, Zeichen und 
Symbole zu verwenden, die auf dem Fachge- 
biet allgemein anerkannt sind.

(13) Terminologie und Zeichen sind in der 
gesamten europäischen Patentanmeldung 
einheitlich zu verwenden.

(14) Jedes Blatt muB weitgehend frei von 
Radierstellen und frei von Änderungen, 
Uberschreibungen und Zwischenbeschrif- 
tungen sein. Von diesem Erfordem is kann 
abgesehen werden, wenn der verbindliche 
Text dadurch nicht in Frage gestelit wird und 
die Voraussetzungen fur eine gute Vervielfäl- 
tigung nicht gefåhrdet sind.

Regel 36

Unterlagen nach Einreichung der 
europäischen Patentanmeldung

(1) Die Regeln 27, 29 und 32 bis 35 sind 
auf Schriftstiicke, die die Unterlagen der 
europäischen Patentanm eldung ersetzen, 
anzuwenden. Die Regel 35 Absätze 2 bis 14 
ist ferner auf die in der Regel 51 Absatz 4 
genannten Ubersetzungen der Patentan- 
spriiche anzuwenden.

(2) Alle anderen als die in Absatz 1 Satz 1 
genannten Schriftstiicke sollen mit Maschine 
geschrieben oder gedruckt sein. Auf jedem  
Blatt ist links ein etwa 2,5 cm breiter Rand 
freizulassen.

(3) Die nach Einreichung der europäischen 
Patentanmeldung einzureichenden Schrift- 
stiicke sind zu unterzeichnen, soweit es sich 
nicht um Anlagen handelt. Ist ein Schrift- 
stiick nicht unterzeichnet worden, so fordert

be expressed in terms of the metric system. 
Tem peratures shall be expressed in degrees 
Celsius. If a different system is used they 
shall also be expressed in degrees Celsius. 
Densities shall be expressed in metric units. 
För the other physical values, the units 
recognised in international practice shall be 
used, for mathematical formulae the sym­
bols in general use, and for Chemical for­
mulae the symbols, atomic weights and 
molecular form ulae in general use shall be 
employed. In general, use should be made 
of technical term s, signs and symbols gener- 
ally accepted in the field in question.

(13) The terminology and the signs shall be 
consistent throughout the European patent 
application.

(14) Each sheet shall be reasonably free 
from erasures and shall be free from aitera­
tions, overwritings and interlineations. Non- 
compliance with this rule may by authorised 
if the authenticity of the content is not in 
question and the requirem ents for good re- 
production are not in jeopardy.

Rule 36 

D ocum ents ftled  subsequently

(1) The provisions of Rules 27, 29 and 32 to 
35 shall apply to docum ents replacing docu­
ments making up the European patent appli­
cation. Rule 35, paragraphs 2 to 14 shall also 
apply to the translation of the claims referred 
to in Rule 51, paragraph 4.

(2) All docum ents other thån those referred 
to in the first sentence of paragraph 1 shall 
normally be typewritten or printed. There 
must be a margin of about 2.5 cm on the left- 
hand side of each page.

(3) All docum ents, with the exception of 
annexed docum ents, filed after filing of the 
European patent application must be signed. 
If a document has not been signed, the Euro­
pean Patent Office shall invite the party con-



elles doivent étre exprimées également selon 
le systéme métrique. Les tem pératures doi­
vent étre exprimées en degrés centigrades; 
si un autre systéme est utilisé, elles doivent 
étre exprimées également en degrés centi­
grades. Les densités sont exprimées en 
unités métriques. Doivent étre utilisées, 
pour les autres indications physiques, les 
unités de la pratique internationale, pour 
les formules mathématiques, les symboles 
généralement en usage et pour les formules 
chimiques, les symboles, poids atomiques 
et formules moléculaires généralement en 
usage. En regie générale, seuls les term es, 
signes et symboles techniques généralement 
acceptés dans le domaine considéré doivent 
étre utilisés.

(13) La terminologie et les signes de la de­
mande de brevet européen doivent étre uni- 
formes.

(14) Aucune feuille ne doit étre gommée 
plus qu ’il n ’est raisonnable ni com porter de 
corrections, de surcharges ni d ’interlinéa- 
tions. Des dérogations å cette regie peuvent 
étre autorisées si 1'authenticité du contenu 
n ’est pas en cause et si elles ne nuisent pas 
aux conditions nécessaires å une bonne re- 
production.

Regie 36

D ocum ents pruduits ultérieurement

(1) Les dispositions des régles 27, 29 et 32 å 
35 s ’appliquent aux docum ents remplagant 
des piéces de la demande de brevet euro­
péen. Les dispositions de la regie 35, para- 
graphes 2 å 14, s ’appliquent en outre aux 
traductions des revendications visées å la re­
gie 51, paragraphe 4.

(2) Tous docum ents autres que ceux visés 
au paragraphe 1, premiére phrase, doivent, 
en principe, étre dactylographiés ou im- 
primés. Une marge d 'environ 2,5 cm doit étre 
réservée sur le cöté gauche de la feuille.

(3) A 1’exclusion des piéces annexes, les 
docum ents postérieurs au dépöt de la de­
mande de brevet européen doivent étre 
signés. Si un docum ent n ’est pas signé, l’Of- 
fice européen des brevets invite 1’intéressé,

systemet. Tem peraturer skall anges enligt 
celsiusskalan. Användes annat system, skall 
de dessutom anges enligt celsiusskalan. T ät­
het skall anges i metriska enheter. I fråga 
om andra fysikaliska värden skall användas 
de enheter som erkännes i internationell 
praxis, i fråga om matematiska formler all­
mänt förekommande symboler och i fråga 
om kemiska formler allmänt förekommande 
symboler, atomvikter, och molekylformler. 1 
allmänhet bör endast sådana tekniska ter­
mer, tecken och symboler som är allmänt 
godtagna på ifrågavarande område användas.

(13) Användning av terminologi och tecken 
i europeisk patentansökan skall vara konse­
kvent.

(14) Radering på bladen får ha gjorts endast 
i ringa omfattning. Rättelser, överskrivna ord 
och text skriven mellan raderna får icke före­
komma. Avvikelser från dessa bestäm melser 
får tillåtas, om därigenom icke uppkommer 
osäkerhet om innehållet och förutsättningar­
na för en god reproduktion icke minskas.

Regel 36 

Senare ingivna handlingar

(1) Reglerna 27, 29 och 32 -3 5  skall tilläm­
pas på handling som ersätter handling som 
ingår i europeisk patentansökan. Regel 35 .2 - 
35.14 skall tillämpas även på översättning av 
de patentkrav som avses i regel 51.4.

(2) Andra handlingar än sådana som avses i 
forsta meningen under 1 bör vara maskin­
skrivna eller tryckta. På varje blad skall fin­
nas en ca 2,5 cm bred vänstermarginal.

(3) Alla handlingar, som inges efter det att 
den europeiska patentansökningen ingavs 
och som ej är bilagor, skall vara underteck­
nade. Är handling icke undertecknad, skall 
det europeiska patentverket anm oda veder-



das Europäische Patentam t den Beteiligten 
auf, das Schriftstiick innerhalb einer vom 
Europäischen Patentam t zu bestimmenden 
Frist zu unterzeichnen. W ird das Schrift- 
stiick rechtzeitig unterzeichnet, so behält es 
den urpriinglichen Tag des Eingangs; ande- 
renfalls gilt das Schriftstiick als nicht ein- 
gegangen.

(4) Schriftstucke, die anderen Personen 
mitzuteilen sind oder die mehrere euro­
päische Patentanmeldungen oder euro­
päische Patente betreffen, sind in der ent- 
sprechenden Stuckzahl einzureichen. 
Kommt ein Beteiligter dieser Verpflichtung 
trotz Aufforderung des Europäischen Patent- 
amts nicht nach, so werden die fehlenden 
Stöcke auf Kosten des Beteiligten angefertigt.

(5) Nach Einreichung der europäischen Pa- 
tentanm eldung können Schriftstucke abwei- 
chend von den Absätzen 2 bis 4 beim Euro­
päischen Patentam t auch telegraphisch oder 
femschriftlich eingereicht werden. Innerhalb 
von zwei Wochen nach Eingang des Tele­
gramms oder Fem schreibens ist jedoch ein 
Schriftstuck nachzureichen, das den Inhalt 
des Telegramms oder Fem schreibens wie- 
dergibt und dieser Ausfiihrungsordnung 
entspricht. W ird dieses Schriftstuck nicht 
rechtzeitig eingereicht, so gilt das Telegramm 
oder das Fem schreiben als nicht eingegan- 
gen.

cem ed to do so within a time limit to be laid 
down by that Office. If signed in due time, 
the docum ent shall retain its original date of 
receipt; otherwise it shall be deemed not to 
havé been received.

(4) Such docum ents as must be communi- 
cated to  other persons or as relate to  two or 
more European patent applications or Euro- 
pean patents, must be filed in a sufficient 
number of copies. If the party concem ed 
does not comply with this obligation in spite 
of a request by the European Patent Office, 
the missing copies shall be provided at the 
expense of the party concerned.

(5) Documents filed after filing o f the Euro­
pean patent application may, by way of ex­
ception to the provisions of paragraphs 2 to 4, 
be sent to  the European Patent Office by 
telegram or telex. How ever, a docum ent re- 
producing the contents o f such telegram or 
telex and complying with the requirements of 
these Implementing Regulations must be filed 
within two weeks as from the receipt of such 
telegram or telex. If this docum ent is not filed 
in due time, the telegram or telex shall be 
deemed not to havé been received.

Kapitel III 

Jahresgebuhren

Regel 37 

Fälligkeit

(1) Die Jahresgebuhren fur die europäische 
Patentanmeldung sind jeweils fur das kom- 
mende Jahr arn letzten Tag des Monats fällig, 
der durch seine Benennung dem Monat ent­
spricht, in den der Anmeldetag fur diese An- 
meldung fällt. Die Jahresgebuhr kann fruhe-

Chapter III 

Renewal fees

Rule 37 

Paym ent o f  renewal fe es

(1) Renewal fees for the European patent 
application in respect of the coming year 
shall be due on the last day of the month 
containing the anniversary of the date o f fil­
ing of the European patent application. 
Renewal fees may not be validly paid more



dans un délai qu’il lui im partit, å remédier å 
cette irrégularité. Si le docum ent est signé 
dans les délais, il garde le bénéfice de sa date. 
Dans le cas contraire, le docum ent est réputé 
n ’avoir pas été requ.

börande part att underteckna handlingen 
inom frist som fastställes av verket. Under­
tecknas skrivelsen inom förelagd tid behåller 
den sin ursprungliga inkomstdag. I annat fall 
anses som om handlingen icke ingivits.

(4) Les docum ents qui doivent étre com- 
m uniqués å d 'au tres personnes, ou qui con- 
cernent plusieurs dem andes de brevet euro­
péen ou plusieurs brevets européens, doivent 
étre produits en un nombre suffisant d 'exem - 
plaires. Les exemplaires manquants sont 
établis aux frais de l’intéressé, si celui-ci ne 
se conform e pas å cette obligation malgré 
1’injonction de 1’Office européen des bre­
vets.

(5) Les docum ents postérieurs au dépöt de 
la dem ande de brevet européen peuvent, par 
dérogation aux dispositions des pargraphes 2 
å 4, étre adressés par télégramme ou télex. 
Toutefois, un document reproduisant le con- 
tenu du télégramme ou du télex et répondant 
aux prescriptions du présent réglement doit 
étre produit dans un délai de deux semaines å 
com pter de la réception dudit télégramme ou 
télex. Si ce docum ent n ’est pas produit dans 
les délais, le télégramme ou le télex est ré­
puté non requ.

(4) Handling som skall tillställas annan el­
ler som avser flera europeiska patentansök­
ningar eller europeiska patent skall inges i 
tillräckligt antal exemplar. Iakttager part icke 
vad nu sagts trots anmodan från det europeis­
ka patentverket, framställes felande exem­
plar på hans bekostnad.

(5) Efter det att den europeiska patentan­
sökningen ingavs får med avvikelse från vad 
som sägs under 2 - 4  handling sändas till det 
europeiska patentverket med telegram eller 
telex. Handling som återger innehållet i tele­
grammet eller telexm eddelandet och som 
uppfyller vad som stadgas i dessa tillämp­
ningsföreskrifter skall dock inges inom två 
veckor från det telegrammet eller telexm ed­
delandet mottogs. Inges icke sådan handling 
inom föreskriven tid, skall anses som om te­
legrammet eller telexm eddelandet icke kom­
mit.

Chapitre III 

Taxes annuellcs

Regie 37 

Paiement des taxes annuelles

(1) Le paiem ent pour une dem ande de bre­
vet européen des taxes annuelles au titre de 
1’année å venir vient å échéance le dernier 
jou r du mois de la date anniversaire du dépöt 
de la demande de brevet européen. La taxe 
annuelle ne peut étre valablement acquittée

Kapitel III 

Årsavgifter

Regel 37 

Betalning av årsavgifter

(1) Årsavgifter för europeisk patentansö­
kan avseende påföljande år förfaller till betal­
ning sista dagen i den månad i vilken årsda­
gen av ansökningens ingivningsdag infaller. 
Årsavgift kan ej med verkan erläggas tidigare 
än ett år innan den förfaller till betalning.



stens ein Jahr vor ihrer Fäliigkeit wirksam 
entrichtet werden. Eine Jahresgebuhr ist in 
Höhe des Satzes zu entrichten, der arn Tag 
ihrer Fäliigkeit gilt.

(2) Wird fiir eine Jahresgebuhr, die inner- 
halb von drei M onaten nach Inkrafttreten 
einer Gebuhrenerhöhung fällig wird, nur der 
vor der Erhöhung mafigebende Betrag recht- 
zeitig gezahlt, so gilt die Jahresgebuhr als 
wirksam entrichtet, sofern der fehlende Be­
trag innerhalb von sechs M onaten nach Fäl­
iigkeit der Jahresgebuhr gezahlt wird. Eine 
Zuschlagsgebuhr wird nicht erhoben.

(2 a) Die Zuschlagsgebuhr gilt im Sinn des 
Artikels 86 Absatz 2 als gleichzeitig mit der 
Jahresgebuhr entrichtet, wenn sie innerhalb 
der in dieser Vorschrift vorgeschriebenen 
Frist entrichtet wird.

(3) Die fur eine europäische Teilanmeldung 
nach Artikel 86 Absatz 1 in Verbindung mit 
Artikel 76 Absatz 1 Satz 2 fälligen Jahresge- 
biihren sind innerhalb von vier Monaten nach 
ihrer Einreichung zu entrichten. Absatz 2 
und Artikel 86 Absätze 2 uftd 3 sind anzuwen- 
den.

(4) Fiir eine nach Artikel 61 Absatz 1 Buch- 
stabe b eingereichte neue europäische 
Patentanmeldung sind Jahresgebuhren fur 
das Jahr, in dem diese Anmeldung einge- 
reicht worden ist, und flir vorhergehende 
Jahre nicht zu entrichten.

thån one year before they fall due. Renewal 
fees shall be paid in accordance with the rate 
in force on the day on which they fall due.

(2) Any renewal fee falling due within three 
months after the entry into force of an in- 
crease in fees and paid on or before the due 
date but only to the mount valid before the 
increase entered into force shall be deemed 
to havé been validly paid, provided that the 
deficit is made good within six months of the 
due date. Payment of an additional fee shall 
not be required.

(2 a) An additional fee shall be deemed to 
havé been paid at the same time as the 
renewal fee within the meaning of Article 86, 
paragraph 2, if it is paid within the period laid 
down in that provision.

(3) Renewal fees for a European divisional 
application already due pursuant to Article 
86. paragraph 1, in combination with Article 
76, paragraph 1, second sentence, must be 
paid within four months of the filing of such 
application. Paragraph 2 and Article 86, para- 
graphs 2 and 3, shall apply.

(4) Renewal fees shall not be payable for a 
new European patent application filed pur­
suant to Article 61, paragraph l(b), in respect 
of the year in which it was actually filed and 
any preceding year.

Kapitel IV 

Priorität

Regel 38

Prioritätserklärung und  
Prioritätsunt erlagen

(1) Die in Artikel 88 Absatz 1 genannte 
Prioritätserklärung besteht aus einer Erklä- 
rung liber den Tag der friiheren Anmeldung 
und den Stååt, in dem oder fur den sie einge- 
reicht worden ist, sowie aus der Angabe des 
Aktenzeichens.

(2) Die Erklärung liber den Tag und den

Chapter IV 

Priority

Rule 38

Declaration o f  priority and priority 
docum ents

(1) The declaration of priority referred 
to in Article 88, paragraph 1, shall State the 
date of the previous filing and the State in 
or for which it was made and shall indicate 
the file number.

(2) The date and State of the previous filing



plus d ’une année avant son échéance. La 
taxe annuelle est payée au taux en vigueur au 
jour de 1’échéance.

(2) Lorsque, s ’agissant d ’une taxe annuelle 
qui vient å échéance dans un délai de trois 
mois aprés 1’entrée en vigueur d ’une décision 
de relévement des taxes, le montant exigible 
avant ce relévement a été payé å 1’échéance, 
la taxe annuelle est réputée avoir été 
valablement acquittée, sous réserve que la 
différence soit payée dans un délai de six 
mois å com pter de 1'échéance. II n ’est penju 
aucune surtaxe.

(2 a) Au sens de 1’article 86, paragraphe 2, 
la surtaxe est considérée comme ayant fait 
1’objet d ’un paiement sim ultané lorsqu’elle 
est acquittée dans le délai prévu par ladite 
disposition.

(3) La taxe annuelle qui serait exigible en 
vertu de Farticle 86, paragraphe 1, en liaison 
avec Farticle 76, paragraphe 1, dem iére 
phrase, pour une demande divisionnaire de 
brevet européen doit étre acquittée dans les 
quatre mois du dépöt de cette demande. Le 
paragraphe 2 et Farticle 86, paragraphes 2 et 
3 sont applicables.

(4) La taxe annuelle pour une nouvelle de­
mande de brevet européen déposée en appli- 
cation de Farticle 61, paragraphe 1, lettre b) 
n’est pas exigible au titre de Fannée au cours 
de laquelle cette demande a été déposée et de 
toute année antérieure.

Årsavgift skall erläggas med belopp som 
anges i den taxa som gäller på förfallodagen.

(2) Har årsavgift, som förfaller till betal­
ning inom tre m ånader från det avgiftshöjning 
trätt i kraft, erlagts i rätt tid med endast det 
belopp som gällde före höjningen, skall års­
avgiften anses erlagd i rätt tid, om åter­
stående belopp erlägges inom sex månader 
från förfallodagen. Tilläggsavgift uttages 
icke.

(2 a) Tilläggsavgift skall anses erlagd sam­
tidigt som årsavgiften enligt artikel 86.2, om 
den erlägges inom den frist som anges i 
nämnda bestäm melse.

(3) Årsavgifter för europeisk avdelad ansö­
kan. som förfallit till betalning enligt artikel
86.1 sammanställd med artikel 76.1 andra me­
ningen, skall erläggas inom fyra m ånader från 
det denna ansökan ingavs. Därvid gäller vad 
som sägs under 2 samt i artikel 86.2 och 3.

(4) I fråga om ny europeisk patentansökan 
som ingivits enligt artikel 61.1.b skall årsav­
gifter icke erläggas för det år då ansökningen 
ingavs och ej heller för tidigare år.

Chapitre IV 

Priorité

Regie 38

Déclaration de priorité et docum ents de 
priorité

(1) La déclaration de priorité visée å 
Farticle 88, paragraphe 1 indique la date du 
dépöt antérieur, FEtat dans lequel ou pour 
lequel celui-ci a été effectué et le numéro 
de ce dépöt.

(2) La date et FEtat du dépöt antérieur

Kapitel IV 

Prioritet

Regel 38

Prioritetsförklaring och prioritetshandlingar

(1) Prioritetsförklaring som avses i artikel
88.1 skall innehålla uppgift om ingivningsdag 
för den tidigare ansökningen och om den stat 
i vilken eller med verkan för vilken denna 
ansökan ingavs samt uppgift om dennas an- 
sökningsnummer.

(2) Uppgift om ingivningsdag och om stat i



Stååt der friiheren Anmeldung ist bei Einrei- 
chung der europäischen Patentanmeldung an- 
zugeben; das Aktenzeichen ist vor Ablauf 
des sechzehnten Monats nach dem Prioritäts- 
tag zu nennen.

(3) Die fur die Inanspruchnahme der Priori- 
tät erforderliche Abschrift der friiheren An­
meldung ist vor Ablauf des sechzehnten 
Monats nach dem Prioritätstag einzureichen. 
Die Abschrift mufl von der Behörde, bei der 
die friihere Anmeldung eingereicht worden 
ist, als mit der friiheren Anmeldung uberein- 
stimmend bescheinigt sein; der Abschrift ist 
eine Bescheinigung dieser Behörde iiber den 
Tag der Einreichung der friiheren Anmel­
dung beizufugen.

(4) Ist eine Ubersetzung der friiheren An­
meldung in einer der Am tssprachen des Eu­
ropäischen Patentam ts erforderlich, so muB 
die Ubersetzung innerhalb von einundzwan- 
zig Monaten nach dem Prioritätstag einge­
reicht werden.

(5) Die Angaben der Prioritätserklärung 
sind in der veröffentlichten europäischen Pa­
tentanm eldung und auf der europäischen Pa- 
tentschrift zu vermerken.

VIERTER TEIL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN 
ZUM WERTEN TEIL DES 

UBEREINKOMMENS

Kapitel I

Priifung durch 
die Eingangsstelle

Regel 39

M itteilung aufgrund der Eingangspriifung

Geniigt die europäische Patentanmeldung 
nicht den Erfordernissen des Artikels 80, 
so teilt die Eingangsstelle die festgestellten 
Mängel dem Anmelder mit und weist ihn dar- 
auf hin, daB die Anmeldung nicht als euro­
päische Patentanmeldung behandelt wird, 
wenn er die festgestellten Mängel nicht inner-

must be stated on filing the European patent 
application; the file number shall be indicated 
before the end of the sixteenth month after 
the date of priority.

(3) The copy of the previous application 
required for claiming priority shall be filed 
before the end of the sixteenth month after 
the date of priority. The copy must be certi- 
fied as an exact copy of the previous applica­
tion by the authority which received the pre­
vious application and shall be accompanied 
by a certificate issued by that authority stat- 
ing the date o f filing o f the previous applica­
tion.

(4) Where a translation of the previous ap­
plication into one of the official languages of 
the European Patent Office is required, the 
translation must be filed within twenty-one 
months after the date of priority.

(5) The particulars stated in the declaration 
of priority shall appear in the published Euro­
pean patent application and also on the Euro­
pean patent specification.

PART IV

IMPLEMENTING REGULATIONS TO 
PART IV OF THE CONVENTION

Chapter 1 

Examination by the Receiving Section

Rule 39

Communication following the examination 
on filing

If the European patent application fails to 
meet the requirem ents laid down in Article 
80, the Receiving Section shall communicate 
the disclosed deficiencies to  the applicant 
and inform him that the application will not 
be dealt with as a European patent applica­
tion unless he remedies the disclosed defi-



doivent étre indiqués lors du dépöt de la de­
mande de brevet européen; le numéro de dé­
pöt doit étre indiqué avant 1’expiration du 
seiziérne mois suivant la date de priorité.

(3) La copie de la dem ande antérieure re- 
quise iorsqu’une priorité est revendiquée est 
produite avant 1'expiration du seiziérne mois 
suivant la date de priorité. La copie doit étre 
certifiée conforme par l’adm inistration qui a 
re§u la demande antérieure et doit étre ac- 
compagnée d ’une attestation de cette admini­
stration indiquant la date de dépöt de la de­
mande antérieure.

(4) Si une traduction de la demande anté­
rieure dans Tune des langues officielles de 
1’Office européen des brevets est requise, 
cette traduction doit étre produite dans un 
délai de vingt et un mois å com pter de la date 
de priorité.

(5) Les indications contenues dans la dé- 
claration de priorité sont mentionnées dans la 
dem ande de brevet européen publiée et sont 
portées sur le fascicule du brevet européen.

QUATRIÉME PARTIE

DISPOSITIONS D’APPLICATION 
DE LA QUATRIÉME PARTIE 

DE LA CONVENTION

CHAPITRE I 

Examen par la section de dépöt

Regie 39

N otifications faisant suite å Vexamen lors 
du dépöt

Si la dem ande de brevet européen ne satis- 
fait pas aux exigences de l’article 80, la sec­
tion de dépöt notifie au dem andeur les irrégu- 
larités constatées et 1’informe que s’il n ’y 
remédie pas dans un délai d ’un mois, la de­
mande ne sera pas traitée en tant que de­
mande de brevet européen. Si le dem andeur

vilken eller med verkan för vilken den tidi­
gare ansökningen ingavs skall lämnas samti­
digt med att den europeiska patentansökning­
en inges. Ansökningsnummer skall meddelas 
inom sexton m ånader från prioritetsdagen.

(3) Sådan avskrift av tidigare ansökan som 
kräves för att prioritet skall få åtnjutas skall 
inges inom sexton m ånader från prioritetsda­
gen. Avskriftens överensstäm m else med den 
tidigare ansökningen skall vara bestyrkt av 
den myndighet till vilken den tidigare ansök­
ningen ingavs. Vid avskriften skall fogas in­
tyg av denna myndighet av vilket framgår 
vilken dag den tidigare ansökningen ingavs.

(4) Erfordras översättning av den tidigare 
ansökningen till ett av det europeiska patent­
verkets officiella språk, skall översättningen 
inges inom tjugoen m ånader från prioritetsda­
gen.

(5) De uppgifter som prioritetsförklaringen 
innehåller skall återges i den publicerade eu­
ropeiska patentansökningen samt i den euro­
peiska patentskriften.

FJÄRDE DELEN

TILLÄMPNINGSFÖRESKRIFTER 
TILL KONVENTIONENS 

FJÄRDE DEL

Kapitel 1 

Prövning vid mottagningsavdelning

Regel 39

Underrättelse i anledning av prövning vid 
ingivandet

Uppfyller europeisk patentansökan icke de 
krav som anges i artikel 80, skall 
mottagningsavdelningen underrätta sökan­
den om vilka brister som konstaterats samt 
upplysa honom om att ansökningen ej kom­
mer att behandlas som europeisk patentansö­
kan, om han icke inom en månad avhjälper



halb eines Monats beseitigt. Beseitigt der An- 
melder rechtzeitig die festgestellten Mangel, 
so teilt ihm die Eingangsstelie den Anmelde- 
tag mit.

Regel 40

Priifung bestim m ter Formerfordernisse

Die Form erfordernisse, denen eine euro- 
päische Patentanmeldung nach Artikel 91 
Absatz 1 Buschstabe b genugen muB, sind die 
in Regel 32 Absätze 1 und 2, Regel 35 Ab- 
sätze 2 bis 11 und 14 sowie in Regel 36 Ab­
sätze 2 und 4 vorgeschriebenen Erforder- 
nisse.

Regel 41

Beseitigung von M ängeln 
in den Anmeldungsunterlagen

(1) Werden aufgrund der in Artikel 91 Ab­
satz 1 Buchstaben a bis d vorgeschriebenen 
Priifung Mangel der europäischen Patentan­
meldung festgestellt, so teilt die Eingangs­
stelie dies dem Anmelder mit und fordert ihn 
auf, die Mangel innerhalb einer von ihr zu 
bestimmenden Frist zu beseitigen. Die Be- 
schreibung, die Patentanspriiche und die 
Zeichnungen können nur insoweit geändert 
werden, als es erforderlich ist, um die fest­
gestellten Mangel gemäB den Bemerkungen 
der Eingangsstelie zu beseitigen.

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn 
der Anmelder, der eine Priorität in Anspruch 
nimmt, bei Einreichung der europäischen Pa­
tentanmeldung den Tag oder Stååt der frii- 
heren Anmeldung nicht angegeben hat.

(3) Absatz 1 ist auch nicht anzuwenden, 
wenn die Priifung ergeben hat, daB der bei 
Einreichung der europäischen Patentanm el­
dung genannte erste Anmeldetag um mehr als 
ein Jahr vor dem Anmeldetag der europäi­
schen Patentanmeldung liegt. In diesem Fall 
teilt die Eingangsstelie dem Anmelder mit, 
daB kein Prioritätsanspruch besteht, wenn 
der Anmelder nicht innerhalb eines Monats 
einen berichtigten Prioritätstag angibt, der in

ciencies within one month. If he does so, he 
shall be informed of the date of filing.

Rute 40

Examination fo r  certain physical 
requirements 

The physical requirem ents which the Eu- 
ropean patent application must satisfy pur- 
suant to Article 91, paragraph l(b), shall be 
those prescribed in Rule 32, paragraphs 1 and 
2, Rule 35, paragraphs 2 to 11 and 14, and 
Rule 36, paragraphs 2 and 4.

Rule 41

Rectification o f  deficiencies in the 
application docum ents

(1) If the examination provided for in Arti­
cle 91, paragraph l(a) to (d), reveals deficien­
cies in the European patent application, the 
Receiving Section shall inform the applicant 
accordingly and invite him to remedy the de­
ficiencies within such period as it shall spe- 
cify. The description, claims and drawings 
may be amended only to an extent sufficient 
to remedy the disclosed deficiencies in ac- 
cordance with the observations of the Re­
ceiving Section.

(2) Paragraph 1 shall not apply where the 
applicant, while claiming priority, has omit- 
ted to indicate on filing the European patent 
application the date or State o f first filing.

(3) Paragraph 1 shall not apply where the 
examination reveals that the date of the first 
filing given on filing the European patent ap­
plication precedes the date of filing of the 
European patent application by more thån 
one year. In this event the Receiving Section 
shall inform the applicant that there will be 
no right o f priority for the application unless, 
within one m onth, the applicant indicates a 
corrected date, lying within the year preced-



remédie dans le délai aux irrégularités con- 
statées, la section de depot lui notifie la date 
de dépöt.

Regie 40

Examen de certaines conditions de form e

Les conditions de forme auxquelles doit 
satisfaire toute dem ande de brevet européen, 
en vertu de 1’article 91, paragraphe 1, lettre
b), sont celles prévues å la regie 32, para- 
graphes 1 et 2, å la regie 35, paragraphes 2 å 
11 et 14, et å la regie 36, paragraphes 2 et 4.

Regie 41

Correction d ’irrégularités dans les 
piéces de la demande

Si 1’examen prévu å 1’article 91, para­
graphe 1, lettres a) å d), fait apparaitre des 
irrégularités dans la dem ande de brevet euro­
péen, la section de dépöt le signale au deman- 
deur et 1’invite å remédier å ees irrégularités 
dans le délai qu'elle lui impartit. La descrip- 
tion, les revendications et les dessins ne 
peuvent étre modifiés que dans la mesure 
nécessaire pour remédier aux irrégularités 
constatées et conformém ent aux observa­
tions de la section de dépöt.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne 
sont pas applicables si le dem andeur qui re- 
vendique la priorité a omis d ’indiquer lors du 
dépöt de la demande de brevet européen la 
date ou le pays du premier dépöt.

(3) Les dispositions du paragraphe 1 ne 
sont pas davantage applicables si 1’examen 
fait apparaitre que la date du premier dépöt 
indiquée lors du dépöt de la demande de bre­
vet européen est antérieure de plus d ’un an å 
la date de dépöt de la dem ande de brevet 
européen. Dans un tel cas, la section de dé­
pöt signale au dem andeur qu ’il n’existe pas 
de droit de priorité ä moins que, dans un délai 
d ’un mois, il n ’indique une date rectifiée qui

dessa brister. Avhjälper sökanden dessa bris­
ter inom angiven tid, skall mottagningsavdei- 
ningen underrätta honom om ingivningsda- 
gen.

R egel 40

Prövning avseende vissa form ella krav

De krav i formellt avseende, som europe­
isk patentansökan skall uppfylla enligt artikel 
91.1.b, är de som anges i regel 32.1 och 2, 
regel 35.2-11 och 14 samt regel 36.2 och 4.

Regel 41

Avhjälpande av brister i ansöknings­
handlingarna

(1) Om vid den prövning som avses i artikel 
91.1a—d brister iakttages i den europeiska 
patentansökningen, skall mottagningsavdel- 
ningen underrätta sökanden härom samt an­
moda honom att avhjälpa bristerna inom frist 
som avdelningen fastställer. Beskrivning, pa­
tentkrav och ritningar får ändras endast i den 
utsträckning som kräves för att avhjälpa de 
iakttagna bristerna i enlighet med mottag- 
ningsavdelningens anmärkningar.

(2) Vad som sägs under 1 gäller ej, om 
sökande, som yrkar prioritet, vid ingivande 
av den europeiska patentansökningen icke 
uppgivit ingivningsdag för den tidigare ansök­
ningen eller den stat i vilken den tidigare an­
sökningen ingavs.

(3) Vad som sägs under 1 gäller ej heller, 
om vid prövningen framkommer, att den 
första ingivningsdag som uppgavs då den eu­
ropeiska patentansökningen ingavs ligger 
m er än ett år före den europeiska patent­
ansökningens ingivningsdag. 1 sådant fall 
skall mottagningsavdelningen underrätta sö­
kanden om att någon rätt att åtnjuta prioritet 
icke föreligger, med mindre sökanden inom 
en månad uppger rättad prioritetsdag, som



das Jahr fällt, das vor dem Anmeldetag der 
europäischen Patentanm eldung liegt.

Regel 42

N achholung der Erfindernennung
(1) Ergibt die in Artikel 91 Absatz 1 Buch- 

stabe f  vorgeschriebene Prufung, daB die Er­
findernennung nicht nach Regel 17 erfolgt ist, 
so teilt die Eingangsstelle dem Anmelder mit, 
daB die europäische Patentanmeldung als 
zuriickgenommen gilt, wenn der Mangel 
nicht innerhalb der in Artikel 91 Absatz 5 
vorgeschriebenen Frist beseitigt wird.

(2) Handelt es sich um eine europäische 
Teilanmeldung oder um eine nach Artikel 
61 Absatz 1 Buchstabe b eingereichte neue 
europäische Patentanmeldung, so endet die 
Frist fiir die Erfindernennung nicht vor 
A blauf von zwei M onaten nach der in 
Absatz 1 genannten Mitteilung; auf diese 
Frist wird in der Mitteilung hingewiesen.

Regel 43 
Verspätet oder nicht eingereichte 

Zeichnungen
(1) Ergibt die in Artikel 91 Absatz 1 

Buchstabe g vorgeschriebene Prufung, daB 
die Zeichnungen nach dem Anmeldetag 
eingereicht worden sind, so teilt die E in­
gangsstelle dem Anmelder mit, daB die 
Zeichnungen und die Bezugnahmen auf die 
Zeichnungen in der europäischen Patent­
anmeldung als gestrichen gelten, wenn der 
Anmelder nicht innerhalb eines Monats 
beantragt, den Anmeldetag neu auf den Tag 
der Einreichung der Zeichnungen festzu- 
setzen.

(2) Ergibt die in Absatz 1 genannte P ru­
fung, daB die Zeichnungen nicht eingereicht 
worden sind, so fordert die Eingangsstelle 
den Anmelder auf, die Zeichnungen inner­
halb eines Monats einzureichen, und teilt 
dem Anmelder mit, daB der Anmeldetag 
neu auf den Tag der Einreichung der Zeich­
nungen festgesetzt wird oder, wenn die 
Zeichnungen nicht rechtzeitig eingereicht 
werden, die Bezugnahmen auf die Zeich-

ing the date o f filing of the European patent 
application.

Rule 42

Subsequent identification o f  the inventor
(1) If the examination provided for in Arti­

d e  91, paragraph l(f), reveals that the inven­
tor has not been identified in accordance with 
the provisions of Rule 17, the Receiving Sec- 
tion shall inform the applicant that the Euro­
pean patent application shall be deemed to be 
withdrawn unless this deficiency is corrected 
within the period prescribed by Article 91, 
paragraph 5.

(2) In the case of a European divisional 
application or a new European patent app­
lication filed pursuant to Article 61, para­
graph l(b), the time limit for identifying 
the inventor may in no case expire before 
two months after the communication 
referred to in paragraph 1, which shall State 
the time limit.

Rute 43 
Late-filed or missing drawings

(1) If the examination provided for in 
Article 91, paragraph l(g), reveals that the 
drawings were filed later thån the date of 
filing of the European patent application, 
the Receiving Section shall inform the 
applicant that the drawings and the refer- 
ences to the drawings in the European 
patent application shall be deemed to be 
deleted unless the applicant requests within 
a period of one month that the application 
be re-dated to the date on which the draw­
ings were filed.

(2) If the examination reveals that the 
drawings were not filed, the Receiving Sec­
tion shall invite him to file them within one 
m onth and inform him that the application 
will be re-dated to the date on which they 
are filed, or, if they are not filed in due 
time, any reference to them in the ap­
plication shall be deemed to be deleted.



se situe au cours de 1’année précédant ia 
date de dépåt de la dem ande de brevet 
européen.

Regie 42

Désignation ultérieure de iinven teur
(1) S ’il résulte de l’examen present å l’arti- 

cle 91, paragraphe 1, lettre f) que la désigna­
tion de 1’inventeur n’a pas été effectuée con- 
formément å la regie 17, la section de dépöt 
notifie au dem andeur que s’il n’a pas été 
remédié å cette irrégularité dans les délais 
prévus å 1’article 91, paragraphe 5, la de­
mande de brevet européen est réputée re- 
tirée.

(2) Dans le cas d ’une dem ande division- 
naire européenne ou dans celui d ’une nou- 
velle demande de brevet européen au sens 
de 1’article 61, paragraphe 1, lettre b), le 
délai pendant lequel 1’inventeur peut encore 
étre désigné ne peut en aucun cas étre in- 
férieur å deux mois å com pter de la noti- 
fication visée au paragraphe 1, qui doit 
m entionner la date d ’expiration de ce délai.

Regie 43
Dessins omis ou déposés tardivement

(1) S’il résulte de 1’examen prescrit å 
1’article 91, paragraphe 1, lettre g), que les 
dessins ont été déposés postérieurement å 
la date de dépöt de la dem ande de brevet 
européen, la section de dépöt notifie au de­
m andeur que les dessins et les références 
aux dessins figurant dans la dem ande de 
brevet européen sont réputés supprimés å 
moins que le dem andeur ne présente, dans 
un délai d 'un  mois, une requéte aux fins 
d ’obtenir une demande dont la date sera la 
date å laquelle les dessins ont été déposés.

(2) S’il résulte de 1’examen que les des­
sins n ’ont pas été déposés, la section de 
dépöt invite le dem andeur å les déposer 
dans un délai d ’un mois et 1'informe que la 
date de la demande sera celle å laquelle les 
dessins auront été déposés ou que, si les 
dessins ne sont pas déposés dans le délai, 
les références aux dessins figurant dans la 
dem ande seront réputées supprimées.

ligger inom det år som föregår den europeiska 
patentansökningens ingivningsdag.

Regel 42

Senare angivande av uppfinnare 
(1) Framkommer vid den prövning som 

avses i artikel 91.1.f a tt uppgift om uppfin­
naren ej lämnats i enlighet med regel 17, skall 
mottagningsavdelningen underrätta sökan­
den om att den europeiska patentansökning­
en anses återkallad, om icke bristen av- 
hjälpes inom frist som anges i artikel 91.5.

(2) I fråga om europeisk avdelad ansö­
kan eller ny europeisk patentansökan som 
ingivits enligt artikel 61.1.b får fristen inom 
vilken uppgift om uppfinnaren måste läm ­
nas icke utlöpa tidigare än två m ånader från 
den underrättelse som avses under 1. D en­
na frist skall anges i underrättelsen.

Regel 43
För sent ingivna eller icke ingivna ritningar

(1) Fram kom m er vid den prövning som 
avses i artikel 91.1.g, att ritningarna ingivits 
efter den europeiska patentansökningens in­
givningsdag, skall mottagningsavdelningen 
underrätta sökanden om att ritningarna och 
hänvisning till dessa i den europeiska pa­
tentansökningen skall anses utgå, med m ind­
re sökanden inom en månad begär att an­
sökningen som ny ingivningsdag åsättes 
den dag då ritningarna ingavs.

(2) Fram kom m er vid den prövning som 
avses under 1 att ritningarna icke har in­
givits, skall mottagningsavdelningen anm o­
da sökanden att inge ritningarna inom en 
månad samt underrätta honom om att an­
sökningen kommer att som ny ingivnings­
dag åsättas den dag då ritningarna inges 
eller, om ritningarna icke inges i rätt tid, 
att hänvisning till ritningarna i den euro­
peiska patentansökningen skall anses utgå.



nungen in der europäischen Patentanm el- 
dung als gestrichen gelten.

(3) Jeder neu festgesetzte Anmeldetag 
wird dem Anmelder mitgeteilt.

Kapitel II 
Europäischer Reeherchen- 

bericht

Regel 44
Inhalt des europäischen Recherchenberichts

(1) 1m europäischen Recherchenbericht 
werden die dem Europäischen Patentam t
zum Zeitpunkt der Erstellung des Berichts 
zur Verfiigung stehenden Sehriftstiicke ge- 
nannt, die zur Beurteilung der Neuheit der 
der europäischen Patentanm eldung zugrun- 
deliegenden Erfindung und der erfinde- 
rischen Tätigkeit, auf der die Erfindung be- 
ruht, in Betracht gezogen werden können.

(2) Die Sehriftstiicke werden im Zusam- 
menhang mit den Patentanspriichen aufge- 
fiihrt, auf die sie sich beziehen. Soweit erfor- 
derlich werden die maBgeblichen Teile jedes 
Schriftstucks näher gekennzeichnet (bei- 
spielsweise durch Angabe der Seite, der 
Spalte und der Zeilen oder der Abbildungen).

(3) Im europäischen Recherchenbericht ist 
zu unterscheiden zwischen Schriftstiicken, 
die vor dem beanspruchten Prioritätstag, 
zwischen dem Prioritätstag und dem Anmel­
detag und an oder nach dem Anmeldetag ver- 
öffentlicht worden sind.

(3) The applicant shall be inform ed of 
any new date of filing of the application.

Chapter II 
European search report

Rule 44
Content o f the European search report

(1) The European search report shall 
mention those documents, available to the
European Patent Office at the time of draw- 
ing up the report, which may be taken into 
consideration in deciding whether the inven­
tion to which the European patent applica­
tion relätes is new and involves an inventive 
step.

(2) Each citation shall be referred to the 
claims to  which it relätes. If  necessary, the 
relevant parts o f the docum ents cited shall be 
identified (for example, by indicating the 
page, column and lines or the diagrams).

(3) The European search report shall dis- 
tinguish between cited docum ents published 
before the date of priority claimed, between 
such date of priority and the date o f filing, 
and on or after the date o f filing.

(4) Sehriftstiicke, die sich auf eine vor dem 
Anmeldetag der europäischen Patentanm el­
dung der Öffentlichkeit zugänglich gemachte 
miindliche Beschreibung, Benutzung oder 
sonstige Offenbarung beziehen, werden in 
dem europäischen Recherchenbericht unter 
Angabe des Tags einer etwaigen Veröffentli- 
chung des Schriftstucks und einer nicht- 
schriftlichen Offenbarung genannt.

(5) Der europäische Recherchenbericht 
wird in der Verfahrenssprache oder, wenn 
die Verfahrenssprache geändert worden ist, 
in der urspriinglichen Verfahrenssprache ab- 
gefaflt.

(4) Any docum ent which refers to  an oral 
disclosure, a  use or any other means of dis- 
closure which took place prior to the date 
of filing of the European patent application 
shall be m entioned in the European search 
report, together with an indication of the 
date of publication, if any, of the document 
and the date of the non-written disclosure.

(5) The European search report shall be 
drawn up in the language of the proceedings 
or, where the language of the proceedings has 
been changed, in the initial language of the 
proceedings.



(3) Toute nouvelle date de dépot de la 
dem ande est notifiée au dem andeur.

Chapitre II 
Rapport de recherche 

européenne

Regie 44 
Contenu du rapport de recherche 

européenne
(1) Le rapport de recherche européenne 

cite les documents dont dispose 1’Office 
européen des brevets å la date d 'etablisse- 
ment du rapport, qui peuvent étre pris en 
considération pour apprécier la nouveauté de 
1’invention, objet de la dem ande de brevet 
européen, et 1’activité inventive.

(2) Chaque citation est faite en relation 
avec les revendications qu’elle concem e. Si 
nécessaire, les parties pertinentes du docu- 
ment cité sont identifiées (par exemple en 
indiquant la page, la colonne et les lignes ou 
les figures).

(3) Le rapport de recherche européenne 
doit distinguer entre les docum ents cités qui 
ont été publiés avant la date de priorité, entre 
la date de priorité et la date de dépot et la 
date de dépot et postérieurem ent.

(4) Tout docum ent se référant å une divul- 
gation orale, å un usage ou å toute autre 
divulgation ayant eu lieu antérieurem ent å la 
date de dépot de la dem ande de brevet euro­
péen, est cité dans le rapport de recherche 
européenne en précisant la date de publica- 
tion du document, si elle existe, et celle de 
la divulgation non écrite.

(5) Le rapport de recherche européenne est 
rédigé dans la langue de la procédure ou, si 
celle-ci a été changée, dans la langue initiale 
de la procédure.

(3) Sökanden skall underrättas om varje 
ny ingivningsdag som åsättes ansökningen.

Kapitel II 
Europeisk nyhetsgransknings- 

rapport

Regel 44
Den europeiska nyhetsgranskningsrappor- 

tens innehåll
(1) I den europeiska nyhetsgransknings- 

rapporten skall anges de handlingar som
när rapporten upprättas är tillgängliga för det 
europeiska patentverket och som kan beak­
tas vid bedömningen huruvida den uppfin­
ning som den europeiska patentansökningen 
avser är ny och har uppfinningshöjd.

(2) I fråga om varje åberopad handling skall 
anges de patentkrav som den avser. Om så 
erfordras skall preciseras vilka delar av varje 
sådan handling som har betydelse (t. ex. ge­
nom angivande av sida, spalt och rader eller 
figurer).

(3) I den europeiska nyhetsgranskningsrap- 
porten skall skillnad göras mellan sådana 
åberopade handlingar som publicerats före 
den yrkade prioritetsdagen, sådana som pub­
licerats mellan denna prioritetsdag och ingiv- 
ningsdagen och sådana som publicerats på 
ingivningsdagen och därefter.

(4) Handling som hänvisar till något som 
offentliggjorts genom muntlig framställning, 
användning eller på annat sätt före den euro­
peiska patentansökningens ingivningsdag 
skall anges i den europeiska nyhetsgransk- 
ningsrapporten med angivande av dagen för 
eventuell publicering av handlingen och av 
den dag då det icke skriftliga offentliggöran­
det ägde rum.

(5) Den europeiska nyhetsgranskningsrap- 
porten skall avfattas på handläggningssprå- 
ket eller, om detta utbytts, på det ursprung­
liga handläggningsspråket.



(6) Auf dem europäischen Recherchenbe- 
richt ist die Klassifikation des Gegenstands 
der europäischen Patentanm eldung nach der 
Internationalen Klassifikation anzugeben.

Regel 45

Unvullständige Recherche
Ist die Recherchenabteilung der Auffas- 

sung, daB die europäische Patentanmeldung 
den Vorschriften dieses Ubereinkommens so 
wenig entspricht, daB es nicht möglich ist, 
auf der Grundlage aller oder einiger Patent- 
anspriiche sinnvolle Ermittlungen tiber den 
Stand der Technik durchzufuhren, so stellt 
sie entw eder in einer Erklärung fest, daB Er­
mittlungen nicht möglich sind, oder erstellt, 
soweit dies durchfiihrbar ist, fur einen Teil 
der Anmeldung einen europäischen Recher- 
chenbericht. Diese Erklärung und dieser Be­
nch t gelten fur das weitere Verfahren als 
europäischer Recherchenbericht.

Regel 46

Europäischer Recherchenbericht bei 
mangelnder Einheitlichkeit

(1) Entspricht die europäische Patentan­
meldung nach Auffassung der Recherchenab­
teilung nicht den Anforderungen an die Ein­
heitlichkeit der Erfindung, so erstellt sie 
einen teilweisen europäischen Recherchen­
bericht fiir die Teile der Anmeldung, die sich 
auf die zuerst in den Patentanspriichen er- 
wähnte Erfindung oder Gruppe von Erfin- 
dungen im Sinn des Artikels 82 beziehen. Sie 
teilt dem Anmelder mit, daB fur jede weitere 
Erfindung innerhalb einer von der Recher­
chenabteilung zu bestimmenden Frist, die 
nicht kiirzer als zwei Wochen sein und sechs 
Wochen nicht iibersteigen darf, eine weitere 
Recherchengebiihr zu entrichten ist, wenn 
der europäische Recherchenbericht diese Er- 
findungen erfassen soll. Die Recherchenab­
teilung erstellt den europäischen Recher­
chenbericht flir die Teile der Anmeldung, die 
sich auf die Erfindungen beziehen, fur die 
Recherchengebiihren entrichtet worden sind.

(2) Eine nach Absatz 1 gezahlte Recher-

(6) The European search report shall con- 
tain the classification of the subject-m atter 
of the European patent application in ac- 
cordance with the international classifica­
tion.

Rute 45

Incom plete search 
If  the Search Division considers that the 

European patent application does not comply 
with the provisions of the Convention to  such 
an extent that it is not possible to carry out a 
meaningful search into the State of the art on 
the basis o f all or some of the claims, it shall 
either declare that search is not possible or 
shall, so far as is practicable, draw up a par­
tial European search report. The declaration 
and the partial report referred to  shall be 
considered, for the purposes of subsequent 
proceedings, as the European search report.

Rule 46

European search report where the invention 
lacks unity

(1) If the Search Division considers that the 
European patent application does not comply 
with the requirem ent of unity of invention, it 
shall draw up a partial European search re­
port on those parts of the European patent 
application which relate to the invention, or 
the group of inventions within the meaning of 
Article 82, first mentioned in the claims. It 
shall inform the applicant that if the Europe­
an search report is to cover the other inven­
tions, a further search fee must be paid. for 
each invention involved, within a  period to 
be fixed by the Search Division which must 
not be shorter thån two weeks and must not 
exceed six weeks. The Search Division shall 
draw up the European search report for those 
parts of the European patent application 
which relate to inventions in respect of 
which search fees havé been paid.

(2) Any fee which has been paid under



(6) Le rapport de recherche européenne 
mentionne le classement de la demande de 
brevet européen selon la classification Inter­
nationale.

Regie 45

Recherche incompléte 
Si la division de la recherche estime que la 

dem ande de brevet européen n ’est pas con- 
forme aux dispositions de la convention, au 
point qu’une recherche significative sur Fétat 
de la technique ne peut étre effectuée au re­
gard de tout ou partie des revendications, elle 
déclare qu’une telle recherche est impossible 
ou elle établit, dans la mesure du possible, un 
rapport partiel de recherche européenne. La 
déclaration et le rapport partiel sont consi- 
dérés, aux fins de la procédure ultérieure, 
comme le rapport de recherche européenne.

Regie 46

Rapport de recherche européenne en cas 
d ’absence d ’unité d ’invention

(1) Si la division de la recherche estime 
que la dem ande de brevet européen ne satis- 
fait pas å l’exigence concernant l’unite d’in- 
vention, elle établit un rapport partiel de 
recherche européenne pour les parties de la 
dem ande de brevet européen qui se rappor- 
tent å 1’invention ou å la pluralité d’inven- 
tions au sens de 1’article 82, m entionnée en 
prem ier lieu dans les revendications. Elle 
notifie au dem andeur que si le rapport de 
recherche européenne doit couvrir les autres 
inventions, une nouvelle taxe de recherche 
doit étre acquittée pour chaque invention 
concernée dans un délai qu’elle lui impartit 
et qui ne peut étre inférieur å deux semaines 
ni supérieur å six semaines. La division de 
la recherche établit le rapport de recherche 
européenne pour les parties de la demande 
de brevet européen qui se rapportent aux 
inventions pour lesquelles les taxes de re­
cherche ont étre acquittées.

(2) Toute taxe acquittée en vertu du para-

(6) Den europeiska nyhetsgranskningsrap- 
porten skall innehålla uppgift om klassifice­
ring enligt den internationella klassificeringen 
av den uppfinning som den europeiska 
patentansökningen avser.

Regel 45

Ofullständig nyhetsgranskning
Finner nyhetsgranskningsavdelningen att 

europeisk patentsökan ej uppfyller bestäm ­
m elserna i denna konvention och att brister­
na är av sådan omfattning att någon menings­
full granskning beträffande teknikens stånd­
punkt icke kan utföras på grundval av samtli­
ga patentkrav eller några av dem, skall avdel­
ningen antingen förklara att nyhetsgransk­
ning icke är möjlig eller i den utsträckning 
detta är möjligt upprätta europeisk nyhets- 
granskningsrapport för del av ansökningen. 
Förklaringen och sådan rapport anses såvitt 
avser den vidare handläggningen som euro­
peisk nyhetsgranskningsrapport.

Regel 46

Europeisk nyhetsgranskningsrapport om 
uppfinning icke uppfyller enhetskravet

(1) Anser nyhetsgranskningsavdelningen 
att europeisk patentansökan icke uppfyller 
kravet på uppfinningens enhet, skall avdel­
ningen upprätta en partiell europeisk nyhets­
granskningsrapport rörande de delar av an­
sökningen som hänför sig till den uppfinning 
eller den grupp uppfinningar av det slag som 
avses i artikel 82 som anges först i patentkra­
ven. Den skall underrätta sökanden om att 
ytterligare nyhetsgranskningsavgift måste er­
läggas för varje ytterligare uppfinning inom 
frist som fastställes av avdelningen och som 
icke får vara kortare än två veckor och ej 
heller längre än sex veckor, om den europeis­
ka nyhetsgranskningsrapporten skall täcka 
dessa uppfiningar. Nyhetsgranskningsavdel­
ningen skall upprätta den europeiska nyhets­
granskningsrapporten rörande de delar av 
den europeiska ansökningen som hänför sig 
till uppfinningar för vilka föreskrivna avgifter 
erlagts.

(2) Nyhetsgranskningsavgift som erlagts

21—SÖ 1980: 2



chengebuhr wird zuruckgezahlt, wenn der 
Anmelder im Verlauf der Priifung der euro- 
päischen Patentanmeldung durch die Prii- 
fungsabteilung einen Erstattungsantrag stellt 
und die Priifungsabteilung feststellt, daB die 
in Absatz 1 genannte Mitteilung nich gerecht- 
fertigt war.

Regel 47

Endgiiltiger Inhalt der Zusamm enfassung
(1) Gleichzeitig mit der Erstellung des eu- 

ropäischen Recherchenberichts bestimmt 
die Recherchenabteilung den endgiiltigen 
Inhalt der Zusammenfassung.

(2) Der endgiiltige Inhalt der Zusam ­
menfassung wird dem Anmelder zusammen 
mit dem europäischen Recherchenbericht 
ubersandt.

paragraph 1 shall be refunded if, during the 
examination of the European patent applica- 
tion by the Examining Division, the applicant 
requests a refund and the Examining Division 
finds that the communication referred to in 
the said paragraph was not justified.

Rule 47

Definitive content o f  the abstract
(1) At the same time as dra wing up the 

European search report, the Search Division 
shall determine the definitive content of 
the abstract.

(2) The definitive content of the abstract 
shall be transm itted to the applicant to- 
gether with the European search report.

Kapitel III

Veröffentlichung der euro- 
päischen Patentanmeldung

Regel 48

Technische Vorbereitungen fu r  die 
Veröffentlichung

(1) Der Präsident des Europäischen Pa- 
tentamts bestimmt, wann die technischen 
Vorbereitungen fur die Veröffentlichung 
der europäischen Patentanm eldung als ab- 
geschlossen gelten.

(2) Die europäische Patentanm eldung 
wird nicht veröffentlicht, wenn sie vor Ab- 
schluB der technischen Vorbereitungen fiir 
die Veröffentlichung rechtskräftig zuriick- 
gewiesen oder zuriickgenommen worden ist 
oder als zuruckgenommen gilt.

Regel 49

Form der Veröffentlichung der euro­
päischen Patentanmeldungen und  
europäischen Recherchenberichte

(1) Der Präsident des Europäischen Pa- 
tentamts bestimmt, in welcher Form  die 
europäischen Patentanm eldungen veröffent­
licht werden und welche Angaben sie ent-

Chapter III

Publication of the European 
patent application

Rule 48

Technical preparations for publication

(1) The President of the European Patent 
Office shall determine when the technical 
preparations for publication of the Euro­
pean patent application are to be deemed 
to havé been completed.

(2) The European patent application 
shall not be published if it has been finally 
refused or withdrawn or deemed to be with- 
drawn before the termination of the tech­
nical preparations for publication.

Rule 49

Form o f the publication o f European 
patent applications and European 

search reports
(1) The President of the European Patent 

Office shall prescribe the form of the publi­
cation of the European patent application 
and the data which are to be included. The



graphe 1 est remboursée si, au cours de l’exa- 
men de la demande de brevet européen par la 
division d ’examen, le dem andeur le requiert 
et si la division d ’examen constate que la 
communication visée audit paragraphe n o ­
tait pas justifiée.

enligt vad som sägs under 1 skall återbetalas, 
om sökanden medan den europeiska patent­
ansökningen prövas av prövningsadelning yr­
kar återbetalning och prövningsavdelningen 
finnér att den underrättelse som avses under 
1 icke var befogad.

Regie 47

Contenu défin itif de iabrégé
(1) La division de la recherche établit le 

rapport de recherche européenne et arréte 
simultanément le contenu définitif de 
1’abrégé.

(2) Le contenu définitif de 1’abrégé est 
notifié au dem andeur avec le rapport de 
recherche européenne.

Regel 47

Sam m andragets slutliga innehåll
(1) Samtidigt som den europeiska nyhets- 

granskningsrapporten upprättas, skall ny- 
hetsgranskningsavdelningen fastställa sam­
mandragets slutliga innehåll.

(2) Sammandragets slutliga innehåll skall 
sändas till sökanden samtidigt med den eu­
ropeiska nyhetsgranskningsrapporten.

Chapitre III

Publication de la demande de 
brevet européen

Regie 48

Préparatifs techniques en vue de la 
publication

(1) Le Président de 1’Office européen des 
brevets détermine quand les préparatifs 
techniques entrepris en vue de la publica­
tion de la demande de brevet européen 
sont réputés achevés.

(2) La dem ande de brevet européen n’est 
pas publiée lorsque la dem ande a été reje- 
tée définitivement ou a été retirée ou est 
réputée retirée avant la fin des préparatifs 
techniques entrepris en vue de la publica­
tion.

Regie 49

Forme de la publication des demandes de 
brevet européen et des rapports de 

recherche européenne

(1) Le Président de 1’Office européen des 
brevets détermine la forme de la publication 
des demandes de brevet européen ainsi que 
les indications qui doivent y figurer. Les

Kapitel III

Publicering av europeisk 
patentansökan

Regel 48

Tekniska förberedelser för publicering

(1) Det europeiska patentverkets presi­
dent bestämmer när de tekniska förberedel­
serna för publicering av europeisk patentan­
sökan skall anses avslutade.

(2) Den europeiska patentansökningen 
skall icke publiceras, om den slutligt avsla­
gits, återkallats eller anses återkallad innan 
de tekniska förberedelserna för publicering 
avslutats.

Regel 49

Fonn för publicering av europeiska patent- 
ansökningar och europeiska nyhetsgransk- 

ningsrapporter
(1) Det europeiska patentverkets presi­

dent bestämmer formen för publicering av 
europeiska patentansökningar och vilka upp­
gifter denna publicering skall innehålla. Det-



halten. Das gleiche gilt, wenn der euro- 
päische Recherchenbericht und die Zusam- 
menfassung gesondert veröffentlicht wer- 
den. Der Präsident des Europäischen Pa- 
tentamts kann fur die Veröffentlichung der 
Zusammenfassung besondere Vorschriften 
erlassen.

(2) In der veröffentlichten europäischen 
Patentanm eldung werden die benannten 
Vertragsstaaten angegeben.

(3) Sind vor AbschluB der technischen 
Vorbereitungen fiir die Veröffentlichung 
der europäischen Patentanm eldung die Pa- 
tentanspriiche nach Regel 86 Absatz 2 ge- 
ändert worden, so werden in der Veröffent­
lichung auBer den urpriinglichen Patentan- 
spriichen auch die neuen oder geänderten 
Patentanspriiche aufgefiihrt.

Regel 50

M itteilung iiber die Veröffentlichung
(1) Das Europäische Paten tam t hat dem 

Anmelder den Tag mitzuteilen, an dem im 
Europäischen Patentblatt auf die V eröffent­
lichung des europäischen Recherchenbe- 
richts hingewiesen worden ist, und ihn in 
dieser Mitteilung auf Artikel 94 Absätze 2 
und 3 hinzuweisen, dessen W ortlaut beizu- 
fiigen ist.

(2) Der Anmelder kann aus der Unter- 
lassung der Mitteilung nach Absatz 1 keine 
Anspriiche herleiten. Ist in der Mitteilung 
ein späterer Tag der Veröffentlichung an­
gegeben, so ist fiir die Frist zur Stellung des 
Priifungsantrags der spätere Tag als der 
Tag des Hinweises auf die Veröffentlichung 
maBgebend, wenn der Fehler nicht öhne 
weiteres erkennbar war.

Kapitel IV

Priifung durch die Priifungs-
abteilung

Regel 51 

Priifungsverfahren
(1) In dem Bescheid nach Artikel 96 Ab­

satz 1 stellt das Europäische Patentam t 
dem Anmelder anheim, zu dem europäi-

same shall apply where the European search 
report and the abstract are published sepa- 
rately. The President of the European 
Patent Office may lay down special condi- 
tions for the publication of the abstract.

(2) The designated Contracting States 
shall be specified in the published Euro­
pean patent application.

(3) If, before the term ination of the tech- 
nical preparations for publication of the 
European patent application, the claims 
havé been amended pursuant to  Rule 86, 
paragraph 2, the new or amended claims 
shall be included in the publication in ad­
dition to the original claims.

Rule 50 

Information about publication
(1) The European Patent Office shall 

communicate to the applicant the date on 
which the European Patent Bulletin men- 
tions the publication of the European search 
report and shall draw his attention in this 
communication to the provisions of Article 
94, paragraphs 2 and 3, the text of which 
shall be attached.

(2) The applicant may not invoke the 
omission of the communication provided 
for in paragraph 1. If a later date thån the 
date of the mention of the publication is 
specified in the communication, the later 
date shall be the decisive date as regards 
the time limit for filing the request för 
examination unless the error is apparent.

Chapter IV

Exam ination by the Examining 
Division

Rule 51 

Examination procedure
(1) In the invitation pursuant to Article 

96, paragraph 1, the European Patent O f­
fice shall invite the applicant, if he wishes.



mémes dispositions sont appiicables lorsque 
le rapport de recherche européenne et 
1’abrégé sont publiés séparément. Le Presi­
dent de 1'Office européen des brevets peut 
déterm iner des modalités particuliéres de 
publication de 1’abrégé.

(2) Les Etats contractants désignés doi- 
vent figurer dans la dem ande de brevet 
européen publiée.

(3) Si avant la fin des préparatifs tech- 
niques entrepris en vue de la publication 
de la dem ande de brevet européen, les re- 
vendications ont été modifiées conformé- 
ment å la regie 86, paragraphe 2, les re- 
vendications nouvelles ou modifiées figurent 
dans la publication å coté des revendications 
initiales.

Regie 50

Renseignements concernant la publication
(1) L ’Office européen des brevets est 

tenu de notifier au dem andeur la date å 
laquelle le Bulletin européen des brevets a 
mentionné la publication du rapport de 
recherche européenne et d ’appeler, dans 
cette notification, son attention sur les dis­
positions de 1’article 94, paragraphes 2 et 3, 
dont le texte est annexé.

(2) Le dem andeur ne peut se prévaloir 
de 1’omission de la notification visée au 
paragraphe 1. Si la notification indique 
par erreur une date postérieure å celle de la 
mention de la publication, la date posté­
rieure est considérée comme déterm inante 
pour le délai de présentation de la requéte 
en examen, å moins que Perreur ne soit 
évidente.

samma gäller när den europeiska nyhets- 
granskningsrapporten och sammandraget 
publiceras var för sig. Det europeiska pa­
tentverkets president får utfärda särskilda 
föreskrifter för publicering av sammandrag.

(2) De designerade fördragsslutande sta­
terna skall anges i den publicerade euro­
peiska patentansökningen.

(3) H ar patentkraven ändrats i enlighet 
med regel 86.2 innan de tekniska förberedel­
serna för publicering av den europeiska pa­
tentansökningen avslutats, skall utöver de 
ursprungliga patentkraven de nya eller änd­
rade patentkraven publiceras.

Regel 50 

Underrättelse om publicering
(1) Det europeiska patentverket skall un­

derrätta sökanden om vilken dag publice­
ringen av den europeiska nyhetsgransknings- 
rapporten kungjorts i den europeiska patent­
tidningen och i underrättelsen erinra honom 
om innehållet i artikel 94.2 och 3, vars text 
skall bifogas.

(2) Sökanden kan icke grunda några an­
språk på underlåtenhet att lämna underrät­
telse som avses under 1. Anges oriktigt i 
underrättelsen senare dag än den då kun­
görandet av publiceringen ägde rum, är den 
senare dagen avgörande såvitt avser frist för 
ingivande av begäran om patenterbarhets- 
prövning, om felet icke är uppenbart.

Chapitre IV

Examen par la division 
d'examen

Regie 51 

Procédure d'examen
(1) L ’Office européen des brevets, dans 

la notification adressée au dem andeur en 
vertu de 1’article 96, paragraphe 1, 1’invite,

Kapitel IV

Patenterbarhetsprövning 
utförd av prövningsavdelning

Regel 51

Förfarande vid patenterbarhetsprövning
(1) I anm odan enligt artikel 96.1 skall 

det europeiska patentverket anm oda sökan­
den att, om han så önskar, yttra sig över



schen Recherchenbericht Stellung zu neh- 
men und gegebenenfalls die Beschreibung, 
die Patentanspriiche und die Zeichnungen 
zu andem.

(2) In den Bescheiden nach Artikel 96 
Absatz 2 fordert die Priifungsabteilung den 
Anmelder gegebenenfalls auf, die festge- 
stellten Mangel zu beseitigen und soweit 
erforderlich die Beschreibung, die Patent­
anspriiche und die Zeichnungen in geän- 
derter Form  einzureichen.

(3) Die Bescheide nach Artikel 96 Absatz 2 
sind zu begriinden; dabei sollen alle Grunde 
zusammengefaBt werden, die der Erteilung 
des europäischen Patents entgegenstehen.

(4) Bevor die Priifungsabteilung die Er­
teilung des europäischen Patents beschliefit, 
teilt sie dem Anmelder mit, in welcher Fas- 
sung sie das europäische Patent zu erteilen 
beabsichtigt, und fordert ihn auf, innerhalb 
von drei M onaten die Erteilungsgebiihr und 
die Druckkostengebiihr zu entrichten, sowie 
eine Obersetzung der Patentanspriiche in 
den beiden Amtssprachen des Europäischen 
Patentamts einzureichen, die nicht die Ver- 
fahrenssprache oder, wenn diese geändert 
worden ist, nicht die urspriingliche Verfah- 
renssprache sind. Teilt der Anmelder inner­
halb dieser Frist mit, daB er mit der Er­
teilung des europäischen Patents in der vor- 
gesehenen Fassung nicht einverstanden ist, 
so gilt die Mitteilung der Priifungsabteilung 
als nicht erfolgt; die Priifung wird fort- 
gesetzt.

(5) In der Mitteilung der Priifungsabteilung 
nach Absatz 4 werden die benannten Ver- 
tragsstaaten angegeben, die eine Uberset- 
zung nach Artikel 65 Absatz 1 verlangen.

(6) In der Entscheidung, durch die das eu­
ropäische Patent erteilt wird, ist die der 
Patenterteilung zugrundeliegende Fassung 
der europäischen Patentanmeldung anzuge- 
ben.

to comment on the European search report 
and to amend, where appropriate, the de- 
scription, claims and drawings.

(2) In any invitation pursuant to Article 
96, parapraph 2, the Examining Division 
shall, where appropriate, invite the ap- 
plicant to  correct the disclosed deficiencies 
and, where necessary, to file the descrip- 
tion, claims and drawings in an amended 
form.

(3) Any communication pursuant to Article 
96, paragraph 2, shall contain a reasoned 
statement covering, where appropriate, all 
the grounds against the grant of the Euro­
pean patent.

(4) Before the Examining Division decides 
to grant the European patent, it shall inform 
the applicant of the text in which it intends to 
grant it, and shall request him to pay within 
three months the fees for grant and printing 
and to  file a translation of the claims in the 
two official languages of the European Patent 
Office other thån the language of the pro- 
ceedings or, where the latter has been 
changed, other thån the initial language of the 
proceedings. If the applicant has communi- 
cated his disapproval o f the patent being 
granted on the basis of this text within that 
period, the communication of the Examining 
Division shall be deemed not to havé been 
made, and the examination shall be resumed.

(5) The communication of the Examining 
Division under paragraph 4 shall indicate the 
designated Contracting States which require 
a translation pursuant to Article 65, para­
graph 1.

(6) The decision to grant the European pat­
ent shall State which text o f the European 
patent application forms the basis for the 
grant o f the European patent.



si tel est son désir, å prendre position au 
sujet du rapport de recherche européenne 
et å modifier, s’il y a lieu, la description, 
les revendications et les dessins.

(2) Dans toute notification adressée au 
dem andeur en application de 1’article 96, 
paragraphe 2, la division d’examen 1’invite, 
s’il y a  lieu, å remédier aux irrégularités 
constatées et, en tant que de besoin, å dé- 
poser une description des revendications et 
des dessins modifiés.

(3) Toute notification faite en vertu de 1’ar­
ticle 96, paragraphe 2, doit étre motivée et 
indiquer, s ’il y a lieu, 1’ensemble des motifs 
qui s ’opposent å la délivrance du brevet euro­
péen.

(4) Avant de prendre la decision de délivrer 
le brevet européen, la division d ’examen no- 
tifie au dem andeur le texte dans lequel elle 
envisage de délivrer le brevet européen et 
1’invite å acquitter dans un délai de trois mois 
les taxes de délivrance et d ’impression et å 
produire une traduction des revendications 
dans les deux langues officielles de fOffice 
européen des brevets autres que celle de la 
procédure ou, si celle-ci a été changée, autres 
que la langue initiale de la procédure. Si, 
dans ledit délai, le dem andeur a marqué son 
désaccord sur la délivrance du brevet euro­
péen dans ce texte, la notification de la divi­
sion d 'exam en est réputée n ’avoir pas été 
faite et 1’examen est repris.

den europeiska nyhetsgranskningsrapporten 
och i förekommande fall ändra beskriv­
ningen, patentkraven och ritningarna.

(2) I anm odan enligt artikel 96.2 skall 
prövningsavdelningen i förekom m ande fall 
anm oda sökanden att avhjälpa konstaterade 
brister och om så erfordras inge beskriv­
ningen, patentkraven och ritningarna i änd­
rad avfattning.

(3) Anmodan enligt artikel 96.2 skall vara 
motiverad. I sådan anmodan skall anges alla 
om ständigheter som utgör hinder mot att eu­
ropeiskt patent meddelas.

(4) Innan prövningsavdelningen beslutar 
meddela europeiskt patent, skall den under­
rätta sökanden om i vilken lydelse den avser 
att meddela patentet och anm oda honom att 
inom tre m ånader erlägga avgifter för pa­
tentets m eddelande och för tryckning samt 
att inge översättning av patentkraven till de 
båda av det europeiska patentverkets offi­
ciella språk, som icke är handläggningsspråk 
eller, om detta utbytts, som icke ursprung­
ligen var handläggningsspråk. M eddelar sö­
kanden inom denna frist a tt han ej medger 
att europeiskt patent meddelas i denna ly­
delse, skall prövningsavdelningens under­
rättelse anses icke ha förekommit och skall- 
patenterbarhetsprövningen återupptagas.

(5) La notification de la division d'exam en 
å laquelle fait référence le paragraphe 4 doit 
indiquer les Etats contractants désignés qui 
exigent une traduction en application des dis­
positions de 1’article 65, paragraphe 1.

(6) La décision de délivrance du brevet 
européen indique celui des textes de la de­
mande de brevet européen qui a donné lieu å 
la délivrance du brevet européen.

(5) I sådan underrättelse från prövningsav- 
delning som avses under 4 skall anges de 
designerade fördragsslutande stater, vilka 
kräver översättning med stöd av artikel 65.1.

(6) I beslut varigenom europeiskt patent 
meddelas skall anges vilken text i den euro­
peiska patentansökningen som ligger till 
grund för meddelandet av det europeiska pa­
tentet.



Regel 52

Erteilung des europäischen Patents an 
verschiedene Anm elder 

Sind als Anmelder fur verschiedene Ver­
tragsstaaten verschiedene Personen in das 
europäische Patentregister eingetragen, so 
erteilt die Priifungsabteilung das europäische 
Patent den verschiedenen Anmeldern jeweils 
fur die sie beträffenden Vertragsstaaten.

Rule 52

Grant o f the European patent to different 
applicants

Where different persons are entered in the 
Register o f European Patents as applicants in 
respect of different Contracting States, the 
Examining Division shall grant the European 
patent for each Contracting State to the appli- 
cant or applicants registered in respect o f that 
State.

Kapitel V 

Europäische Patentschrift

Regel 53

Form der europäischen Patentschrift

Regel 49 Absätze 1 und 2 ist auf die 
europäische Patentschrift entsprechend an- 
zuwenden. AuBerdem wird in der Patent­
schrift die Frist angegeben, innerhalb deren 
Einspruch gegen das europäische Patent 
eingelegt werden kann.

Regel 54

Urkunde tiber das europäische Patent
(1) Sobald die europäische Patentschrift 

herausgegeben worden ist, stellt das Euro­
päische Patentam t dem Patentinhaber die 
Urkunde liber das europäische Patent aus, 
der als Anlage die Patentschrift beigefiigt 
ist. In dieser Urkunde wird bescheinigt, daB 
das Patent fiir die in der Patentschrift 
beschriebene Erfindung der in der Urkunde 
genannten Person fiir die in der Patent­
schrift bezeichneten Vertragsstaaten erteilt 
worden ist.

(2) D er Patentinhaber kann verlangen, 
daB ihm gegen Entrichtung einer Ver- 
waltungsgebiihr Ausfertigungen der U rkun­
de tiber das europäische Patent ausgestellt 
werden.

Chapter V

The European patent 
specification

Rule 53

Form o f the specification o f the 
European patent

Rule 49, paragraphs 1 and 2, shall apply 
mutatis mutandis to the specification of the 
European patent. The specification shall also 
contain an indication of the time limit for 
opposing the European patent.

Rule 54

Certificate for a European patent
(1) As soon as the specification of the 

European patent has been published the 
European Patent Office shall issue to the 
proprietor of the patent a certificate for a 
European patent, to which the specification 
shall be annexed. The certificate shall cer- 
tify that the patent has been granted, in 
respect of the invention described in the 
patent specification, to the person nam ed 
in the certificate, for the Contracting States 
designated in the specification.

(2) The proprietor of the patent may re- 
quest that duplicate copies of the European 
patent certificate be supplied to him upon 
payment of an administrative fee.



Regie 52

Délivrance du brevet européen å plusieurs 
demandeurs

Si des personnes différentes sont inscrites 
au Registre européen des brevets en tant que 
titulaires de la demande de brevet dans diffé- 
rents Etats contractants, la division d ’exa- 
men délivre le brevet européen, pour chacun 
desdits Etats contractants, å  celui des de­
mandeurs qui figure ou å ceux des dem an­
deurs qui figurent au registre comme titu­
laires des droits pour cet Etat.

Chapitre V 

Fascicule du brevet européen

Regie 53

Forme du fascicule du brevet européen

Les dispositions de la regie 49, para- 
graphes 1 et 2, s’appliquent au fascicule du 
brevet européen. Le fascicule mentionne 
également le délai pendant lequel le brevet 
européen délivré peut faire 1’objet d ’une 
opposition.

Regie 54

Certificat de brevet européen
(1) Des que le fascicule du brevet euro­

péen a été publié, 1’Office européen des 
brevets délivre au titulaire du brevet un 
certificat de brevet européen auquel eSt 
annexé le fascicule. Le certificat de brevet 
européen atteste que le brevet accordé pour 
1’invention décrite dans le fascicule a été 
délivré pour les Etats contractants désignés 
dans celui-ci å la personne pour laquelle 
le certificat a été délivré.

(2) Le titulaire du brevet européen peut 
dem ander la délivrance de duplicata du cer­
tificat de brevet européen en acquittant une 
laxe d ’administration.

Regel 52

Europeiskt patent fö r  olika sökande

Är i det europeiska patentregistret olika 
personer antecknade som sökande för olika 
fördragsslutande stater, skall prövningsav- 
delningen meddela europeiskt patent för en­
var fördragsslutande stat till den eller de sö­
kande som antecknats i registret för den sta­
ten.

Kapitel V

Den europeiska patent- 
skriften

Regel 53

Den europeiska patentskriftens form

Regel 49.1 och 2 äger motsvarande till- 
lämpning i fråga om den europeiska patent- 
skriften. I patentskriften skall även anges 
den frist inom vilken invändning mot det 
europeiska patentet får göras.

Regel 54

Bevis om europeiskt patent
(1) Så snart den europeiska patentskrif­

ten publicerats, skall det europeiska patent­
verket åt patenthavaren utfärda bevis om 
europeiskt patent, vid vilket bevis patent­
skriften skall fogas. I beviset skall intygas, 
att patent på den uppfinning som beskrives 
i patentskriften meddelats den som anges i 
beviset för de fördragsslutande stater som 
upptages i patentskriften.

(2) Patenthavaren kan begära att m ot er­
läggande av expeditionsavgift få ytterligare 
exemplar av beviset om europeiskt patent.



FCNFTER TEIL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN  
ZUM FCNFTEN TEIL DES 

GBEREINKOMMENS

Regel 55

Inhalt der Einspruchsschrift
Die Einspruchsschrift muB enthalten:
a) den Namen, die Anschrift und den 

Stååt des Wohnsitzes oder Sitzes des Ein- 
sprechenden nach MaBgabe der Regel 26 
Absatz 2 Buchstabe c;

b) die Nummer des europäischen Patents, 
gegen das der Einspruch eingelegt wird, 
sowie die Bezeichnung des Inhabers dieses 
Patents und der Erfindung;

c) eine Erklärung dariiber, in welchem 
Umfang gegen das europäische Patent Ein­
spruch eingelegt und auf welche Einspruchs- 
griinde der Einspruch gestiitzt wird, sowie 
die Angabe der zur Begriindung vorgebrach- 
ten Tatsachen und Beweismittel;

d) falls ein V ertreter des Einsprechenden 
bestelit ist, seinen Namen und seine Ge- 
schäftsanschrift nach MaBgabe der Regel 26 
Absatz 2 Buchstabe c.

PART V 

IMPLEMENTING REGULATIONS 
TO PART V OF THE 

CONVENTION

Rule 55

Content of the notice o f opposition 
The notice of opposition shall contain:
a) the name and address of the opponent 

and the State in which his residence or prin­
cipal place of business is located, in ac- 
cordance with the provisions of Rute 26, 
paragraph 2(c);

(b) the number of the European patent 
against which opposition is filed, and the 
name of the proprietor and title of the inven­
tion;

(c) a statem ent of the extent to which the 
European patent is opposed and of the 
grounds on which the opposition is based as 
well as an indication of the facts, evidence 
and arguments presented in support o f these 
grounds;

(d) if the opponent has appointed a repre­
sentative, his name and the address o f his 
place of business, in accordance with the 
provisions of Rule 26, paragraph 2(c).

Regel 56

Verwerfung des Einspruchs als unzulässig

(1) Stellt die Einspruchsabteilung fest, daB 
der Einspruch Artikel 99 Absatz 1 sowie Re­
gel 1 Absatz 1 und Regel 55 Buchstabe c nicht 
entspricht oder daB das europäische Patent, 
gegen das der Einspruch eingelegt wird, nicht 
hinreichend bezeichnet ist, so verwirft sie 
den Einspruch als unzulässig, sofern die 
Mängel nicht bis zum Ablauf der Einspruchs- 
frist beseitigt worden sind.

(2) Stellt die Einspruchsabteilung fest, daB 
der Einspruch anderen als den in Absatz 1 
bezeichneten Vorschriften nicht entspricht, 
so teilt sie dies dem Antragsteller mit und 
fordert ihn auf, innerhalb einer von ihr zu

Rule 56

Rejectiun o f  the notice o f  
opposition as inadmissible

(1) If the Opposition Division notes that the 
notice of opposition does not comply with the 
provisions of Article 99, paragraph 1, Rule 1, 
paragraph 1, and Rule 55, subparagraph (c), 
or does not provide sufficient identification 
of the patent against which opposition has 
been filed, it shall reject the notice of opposi­
tion as inadmissible unless these deficiencies 
havé been remedied before expiry of the op­
position period.

(2) If the Opposition Division notes that the 
notice of opposition does not comply with 
provisions other thån those mentioned in 
paragraph 1, it shall communicate this to the 
opponent and shall invite him to remedy the



CINQUIÉME PARTIE FEMTE DELEN

DISPOSITIONS D’APPLICATION TILLÄMPNINGSFÖRESKRIFTER
DE LA CINQUIÉME PARTIE TILL KONVENTIONENS

DE LA CONVENTION FEMTE DEL

Regie 55

Contenu de l’acte <f opposition
L’acte d’opposition doit comporter :
a) l’indication du noin, de l’adresse et de 

l’Etat du domicile ou du siége de l’oppo- 
sant, dans les conditions prévues å la régle 
26, paragraphe 2, lettre c);

b) le numéro du brevet européen contre 
lequel 1’opposition est formée, ainsi que la 
désignation de son titulaire et le titre de l’in- 
vention;

c) une déclaration précisant la mesure dans 
laquelle le brevet européen est mis en cause 
par 1’opposition, les motifs sur lesquels l’op- 
position se fonde ainsi que les faits et justifi- 
cations invoqués å l’appui de ees motifs;

d) 1'indication du nom et de 1’adresse 
professionnelle du mandataire de 1’opposant, 
s’il en a été constitué un, dans les conditions 
prévues å la régle 26, paragraphe 2, lettre c).

Régle 56

Rejet de l’opposition pour irrecevabilité

(1) Si la division d ’opposition constate que 
1'opposition n ’est pas conforme aux disposi­
tions de rartie le  99, paragraphe 1, de la régle 
1, paragraphe I et de la régle 55, lettre c), ou 
ne désigne pas le brevet en cause de maniére 
suffisante, elle rejette ladite opposition 
comme irrecevable, å moins qu’il n ’ait été 
remédié å ees irrégularités avant 1’expiration
du délai d ’opposition.

<>

(2) Si la division d ’opposition constate que 
l’opposition n ’est pas conforme aux disposi­
tions autres que celles prévues au paragraphe 
1, elle le notifie å 1’opposant et 1’invite å 
rem édier aux irrégularités constatées, dans

Regel 55

Invändningsskriftens innehåll 
Invändningsskriften skall innehålla:
a) invändarens namn och adress samt 

den stat i vilken denne har hemvist eller 
säte angivna på sätt sägs i regel 26.2.c;

b) nummer på det europeiska patent mot 
vilket invändning gjorts samt patenthavarens 
namn och benämningen på uppfinningen;

c) förklaring varav framgår i vilken omfatt­
ning invändning göres mot det europeiska pa­
tentet, de skäl på vilka invändningen grundas 
samt uppgift om de om ständigheter och bevis 
som åberopas till stöd för invändningen;

d) om ombud för invändaren förordnats, 
dennes namn och kontorsadress angivna på 
sätt sägs i regel 26.2.c.

Regel 56 

Avvisande av invändning

(1) Finner invändningsavdelning att in­
vändning icke uppfyller de krav som anges i 
artikel 99.1, regel 1.1 och regel 55.c eller icke 
tillräckligt noga anger det patent som invänd­
ningen avser, skall den avvisa invändningen, 
om dessa brister icke avhjälpts före invänd- 
ningsfristens utgång.

(2) Finner invändningsavdelning att in­
vändning icke uppfyller annat krav än de som 
näm nts under 1, skall den underrätta invän­
daren härom samt anm oda honom att avhjäl­
pa konstaterade brister inom frist som avdel-



bestimmenden Frist die festgestellten Mängel 
zu beseitigen. W erden die Mängel nicht recht- 
zeitig beseitigt, so verwirft die Ein- 
spruchsabteilung den Einspruch als unzuläs- 
sig.

(3) Jede Entscheidung, durch die ein Ein­
spruch als unzulässig verworfen wird, wird 
dem Patentinhaber mit einer Abschrift des 
Einspruchs mitgeteilt.

Regel 57

Vorbereitung der Einspruchspriifung

1) Ist der Einspruch zulässig so teilt die 
Einspruchsabteilung dem Patentinhaber den 
Einspruch mit und fordert ihn auf, inner- 
halb einer von ihr zu bestimmenden Frist 
eine Stellungnahme und gegebenenfalls Än- 
derungen der Beschreibung, der Patentan- 
spriiche und der Zeichnungen einzureichen.

(2) Sind m ehrere Einspriiche eingelegt 
worden, so teilt die Einspruchsabteilung 
gleichzeitig mit der Mitteilung nach Absatz
1 die Einspruche den iibrigen Einsprechen- 
den mit.

(3) Die Einspruchsabteilung teilt die Stel­
lungnahme des Patentinhabers und gegebe­
nenfalls die Änderungen den iibrigen Be- 
teiligten mit und fordert sie auf, wenn sie 
dies fur sachdienlich erachtet, sich innerhalb 
einer von ihr zu bestimmenden Frist hierzu 
zu äuBern.

(4) Im Fall eines Antrags auf Beitritt 
zum Einspruchsverfahren kann die Ein­
spruchsabteilung von der Anwendung der 
Absätze 1 bis 3 absehen.

Regel 58

Priifung des Einspruchs
(1) Alle Bescheide nach Artikel 101 Ab­

satz 2 und alle hierzu eingehenden Stellung- 
nahmen werden den Beteiligten iibersandt.

(2) In den Bescheiden, die nach Artikel 
101 Absatz 2 an den Patentinhaber ergehen, 
wird dieser gegebenenfalls aufgefordert,

deficiencies noted within such period as it 
may specify. If the notice of opposition is not 
corrected in good time the Opposition Divi­
sion shall reject it as inadmissible.

(3) Any decision to reject a  notice of oppo­
sition as inadmissible shall be communicated 
to the proprietor of the patent, together with 
a  copy of the notice.

Rule 57

Preparation o f  the examination o f  the 
opposition

(1) If the opposition is admissible, the Op­
position Division shall communicate the 
opposition to the proprietor of the patent 
and shall invite him to file his observations 
and to file amendments, where appropriate, 
to ihe description, claims and drawings 
within a period to be fixed by the Opposi­
tion Division.

(2) If several notices of opposition havé 
been filed, the Opposition Division shall 
communicate them to the other opponents 
at the same time as the communication 
provided for under paragraph 1.

(3) The observations and any am end­
ments filed by the proprietor of the patent 
shall be com municated to the other parties 
concerned who shall be invited by the O p­
position Division, if it considers it expedient, 
to reply within a period to be fixed by the 
Opposition Division.

(4) In the case of a notice of intervention 
in opposition procedings the Opposition 
Division may dispense with the application 
of paragraphs 1 to 3.

Rule 58

Examination of opposition
(1) All Communications issued pursuant 

to Article 101, paragraph 2, and all replies 
thereto shall be com municated to all parties.

(2) In any com munication to  the pro­
prietor of the European patent pursuant to 
Article 101, paragraph 2, he shall, where



un délai qu’elle lui impartit. Si 1’acte d ’oppo- ningen bestäm mer. Avhjälpes icke bristerna 
sition n ’est pas régularisé dans les délais, la inom denna frist, skall invändningsavdelning- 
division d ’opposition rejete 1’opposition en avvisa invändningen, 
corn me irrecevable.

(3) Toute décision par laquelle une opposi­
tion est rejetée pour irrecevabilité est noti- 
fiée, avec une copie de 1’acte d ’opposition, 
au titulaire du brevet.

Regie 57

M esures préparatoires ä Vexamen de 
1’opposition

(1) Si Popposition est recevable, la division 
d ’opposition notifie au titulaire du 
brevet 1’opposition formée et Pinvite, dans 
un délai qu’elle lui impartit, å présenter ses 
observations et å soumettre, s’il y a lieu, 
des modifications å la description, aux 
revendications et aux dessins.

(2) Si plusieurs oppositions ont été for- 
mées, ees oppositions sont notifiées en méme 
temps que la notification visée au para- 
graphe 1 par la division d ’opposition aux 
différents opposants.

3) Les observations du titulaire du brevet 
ainsi que toutes modifications qu'il a 
soumises sont notifiées aux autres parties 
intéressées par la division d ’opposition qui 
invite les parties, si elle le juge opportun, 
å répliquer dans un délai qu'elle leur im­
partit.

(4) En cas de demande d ’intervention 
dans la procédure d’opposition, la division 
d’opposition peut s’abstenir d 'appliquer les 
dispositions des paragraphes I, 2 et 3.

(3) Beslut att avvisa invändning skall med­
delas patenthavaren, som samtidigt skall till­
ställas avskrift av invändningsskrivelsen.

Regel 57

Förberedelser fö r  prövning av invändning

(1) Avvisas ej invändning, skall invänd- 
ningsavdelningen tillställa patenthavaren 
invändningsskriften samt anm oda honom att 
inom frist som avdelningen bestäm mer ytt­
ra sig över invändningen och, i förekom ­
mande fall, inge ändring av beskrivning, pa­
tentkrav och ritningar.

(2) Har flera invändningar gjorts, skall 
invändningsavdelningen tillställa övriga in- 
vändare invändningsskrifterna samtidigt 
med att patenthavaren tillstädes dessa en­
ligt vad som sägs under 1.

(3) Invändningsavdelningen skall tillställa 
övriga berörda parter patenthavarens ytt­
rande och, i förekommande fall, de änd­
ringar denne ingivit. Om avdelningen fin­
ner lämpligt, skall den anmoda dem att ytt­
ra sig inom frist som avdelningen bestäm­
mer.

(4) Såvitt avser förklaring om inträde i 
invändningsförfarande kan invändningsav- 
delning avstå från att tillämpa vad sorn sägs 
under 1— 3.

Regie 58

Examen de 1’opposition
(1) Toute notification faite en vertu de 

1’article 101, paragraphe 2, ainsi que toute 
réponse sont notifiées å toutes les parties.

(2) Dans toute notification faite au titu­
laire du brevet européen en application de 
1’article 101, paragraphe 2, celui-ci est in-

Regel 58

Prövning av invändning
(1) Skrivelser som avsänts enligt artikel 

101.2 samt svar på sådana skrivelser skall 
tillställas samtliga parter.

(2) 1 skrivelse till patenthavare enligt ar­
tikel 101.2 skall denne, i förekommande fall, 
anmodas att om så erfordras inge beskriv-



soweit erforderlich die Beschreibung, die 
Patentanspriiche und die Zeichnungen in 
geänderter Form einzureichen.

(3) Die Bescheide, die nach Artikel 101 
Absatz 2 an den Patentinhaber ergehen, sind 
soweit erforderlich zu begrunden; dabei sol­
len alle G runde zusammengefaGt werden, 
die der Aufrechterhaltung des europäischen 
Patents entgegenstehen.

(4) Bevor die Einspruchsabteilung die 
Aufrechterhaltung des europäischen Patents 
in geändertem Umfang beschlieBt, teilt sie 
den Beteiligten mit, in welchem Umfang sie 
das Patent aufrechtzuerhalten beabsichtigt, 
und fordert sie auf, innerhalb eines Monats 
Stellung zu nehm en, wenn sie mit der Fas- 
sung, in der das Patent aufrechterhalten wer­
den soll, nicht einverstanden sind.

(5) Ist ein Beteiligter mit der von der Ein­
spruchsabteilung mitgeteilten Fassung nicht 
einverstanden, so kann das Einspruchsver- 
fahren fortgesetzt werden; andemfalls for­
dert die Einspruchsabteilung den Patentin­
haber nach Ablauf der in Absatz 4 genannten 
Frist auf, innerhalb von drei Monaten die 
Druckkostengebiihr fur eine neue euro- 
päische Patentschrift zu entrichten und eine 
Ubersetzung der geänderten Patentan- 
spriiche in den heiden Amtssprachen des Eu­
ropäischen Patentam ts einzureichen, die 
nicht die Verfahrenssprache oder, wenn 
diese geändert worden ist, nicht die ur- 
spriingliche Verfahrenssprache sind.

(6) In der Mitteilung der Einspruchsabtei­
lung nach A bsatz 5 werden die benannten 
Vertragsstaaten angegeben, die eine U berset­
zung nach Artikel 65 Absatz I verlangen.

(7) In der Entscheidung, durch die das 
europäische Patent in geändertem Umfang 
aufrechterhalten wird, ist die der Aufrechter­
haltung zugrundeliegende Fassung des euro­
päischen Patents anzugeben.

Regel 59

Anforderung von Unterlagen
Werden im Einspruchsverfahren von einem 

Beteiligten Unterlagen genannt, die im Euro-

appropriate, be invited to file, where neces- 
sary, the description, claims and drawings 
in amended form.

(3) Where necessary, any communication 
to the proprietor of the European patent 
pursuant to Article 101, paragraph 2, shall 
contain a reasoned statement. Where ap- 
propriate, this statement shall cover all the 
grounds against the maintenance of the 
European patent.

(4) Before the Opposition Division de- 
cides on the maintenance of the European 
patent in the amended form, it shall inform 
the parties that it intends to maintain the 
patent as amended and shall invite them 
to state their observations within a period 
of one month if they disapprove of the text in 
which it is intended to maintain the patent.

(5) If disapproval of the text communicated 
by the Opposition Division is expressed, 
examination of the opposition may be contin- 
ued; otherw ise, the Opposition Division 
shall, on expiry of the period referred to in 
paragraph 4, request the proprietor of the 
patent to pay, within three months, the fee 
for the printing of a new specification of the 
European patent and to file a translation of 
any amended claims in the two official lan- 
guages of the European Patent Office other 
thån the language of the proceedings or, 
where the latter has been changed, other 
thån the initial language of the proceedings.

(6) The communication of the Opposition 
Division under paragraph 5 shall indicate the 
designated Contracting States which require 
a translation pursuant to Article 65, para­
graph 1.

(7) The decision to maintain the European 
patent as amended shall State which text of 
the European patent forms the basis for the 
maintenance thereof.

Rule 59

Requests fo r  documents
If, during opposition proceedings, a party 

refers to docum ents which are not available



vité, s’il y a lieu, å déposer, en tant que de 
besoin, une description des revendications 
et des dessins modifiés.

(3) En tant que de besoin, toute notifica- 
tion faite au titulaire du brevet européen 
en application de 1’article 101, paragraphe 
2, est motivée. S’il y a lieu, la notification 
indique 1’ensemble des motifs qui s’oppo- 
sent au maintien du brevet européen.

(4) Avant de prendre la décision de 
m aintenir le brevet européen dans sa forme 
modifiée, la division d ’opposition notifie aux 
parties qu’elle envisage le maintien du brevet 
ainsi modifié et les invite å présenter leurs 
observations dans le délai d ’un mois si elles 
ne sont pas d ’accord sur le texte dans lequel 
elle a 1’intention de maintenir le brevet.

(5) En cas de désaccord sur le texte notifié 
par la division d ’opposition, 1’examen de 
1’opposition peut étre poursuivi; dans le cas 
contraire, la division d ’opposition, å 1’expira- 
tion du délai visé au paragraphe 4. invite le 
titulaire du brevet européen å acquitter dans 
un délai de trois mois la taxe d ’impression 
d ’un nouveau fascicule du brevet européen et 
å produire une traduction des revendications 
modifiées dans les deux langues officielles de 
1’Office européen des brevets autres que celle 
de la procédure ou, si celle-ci a été changée, 
autres que la langue initiale de la procédure.

(6) La notification de la division d e p o s i ­
tion å laquelle fait référence le paragraphe 5 
doit indiquer les E tats contractants désignés 
qui exigent une traduction en application des 
dispositions de 1’article 65, paragraphe 1.

(7) La décision de maintenir le brevet euro­
péen dans sa forme modifiée indique celui 
des textes du brevet européen sur la base 
duquel le brevet a été maintenu.

Regie 59

Demande de docum ents
Si, au cours de la procédure d ’opposition, 

une partie fait mention de docum ents qui ne

ning, patentkrav och ritningar i ändrad av­
fattning.

(3) Om så erfordras skall skrivelse till pa- 
tenthavaren enligt artikel 101.2 vara m oti­
verad. Därvid skall anges samtliga om stän­
digheter som utgör hinder mot upprätthål­
lande av det europeiska patentet.

(4) Innan invändningsavdelning beslutar 
att upprätthålla europeiskt patent i ändrad 
avfattning, skall avdelningen underrätta 
partem a om att den avser att upprätthålla 
patentet i ändrad avfattning samt anm oda 
dem att yttra sig inom en månad, om de

icke godtager den lydelse i vilken avdelning­
en avser att upprätthålla patentet.

(5) Godtager part icke den lydelse som in- 
vändningsavdelningen angivit, får avdelning­
en fortsätta prövningen av invändningen. I 
annat fall skall invändningsavdelningen vid 
utgången av den frist som anges under 4 an­
moda patenthavaren att inom tre månader 
betala avgift för tryckning av ny europeisk 
patentskrift och inge översättning av de änd­
rade patentkraven till de båda av det europe­
iska patentverkets officiella språk som icke 
är handläggningsspråk eller, om detta ut­
bytts, som icke ursprungligen var handlägg­
ningsspråk.

(6) I sådan anm odan av invändningsavdel­
ning som avses under 5 skall anges de desig- 
nerade föredragsslutande stater, vilka kräver 
översättning med stöd av artikel 65.1.

(7) 1 beslut att upprätthålla europeiskt pa­
tent i ändrad lydelse skall anges vilken text 
av det europeiska patentet som ligger till 
grund för patentets upprätthållande.

Regel 59

Begäran om handlingar
H änvisar part under invändningsförfa- 

rande till handlingar som icke finnes tillgäng-



päischen Patentam t nicht vorhanden sind, so 
kann das Europäische Patentam t die Nach- 
reichung der Unterlagen innerhalb einer von 
ihm zu bestimm enden Frist verlangen. Wer- 
den die Unterlagen nicht rechtzeitig einge- 
reicht, so braucht das Europäische Patent­
am t das darauf gestutzte Vorbringen nicht 
zu beriicksichtigen.

Regel 60

Fortsetzung des Einspruchsverfahrens von 
A m ts wegen

(1) H at der Patentinhaber fur alle benann- 
ten Vertragsstaaten auf das europäische Pa­
tent verzichtet oder ist das europäische Pa­
tent fur alle diese Staaten erloschen, so kann 
das E inspruchsverfahren auf Antrag des 
Einsprechenden fortgesetzt werden; der An­
trag ist innerhalb von zwei M onaten nach 
dem Tag zu stellen, an dem ihm das Euro­
päische Patentam t den Verzicht oder das Er- 
löschen mitgeteilt hat.

(2) Stirbt ein E insprechender oder verlien 
er seine Geschäftsfähigkeit, so kann das 
E inspruchsverfaren auch öhne die Beteili- 
gung seiner Erben oder gesetzlichen Ver- 
treter von Amts wegen fortgesetzt werden. 
Das Verfahren kann auch fortgesetzt werden, 
wenn der Einspruch zuriickgenommen wird.

in the European Patent Office, the European 
Patent Office may require that those docu- 
ments be filed within such period as it may 
specify. If such docum ents are not filed in 
good time, the European Patent Office may 
decide not to take into account any evidence 
based on them.

Rule 60

Continuation o f  the opposition proceedings 
by the European Patent Office o f  its own 

motion
(1) If the European patent has been surren- 

dered or has lapsed for all the designated 
States, the opposition proceedings may be 
continued at the request o f the opponent filed 
within two months as from a notification by 
the European Patent Office of the surrender 
or lapse.

(2) In the event of the death or legal 
incapacity of an opponent, the opposition 
proceedings may be continued by the Euro­
pean Patent Office of its own motion, even 
without the participation of the heirs or legal 
representatives. The same shall apply when 
the opposition is withdrawn.

Regel 61

Rechtsiibergang des europäischen Patents 
Regel 20 ist auf einen Rechtsiibergang des 

europäischen Patents während der Ein- 
spruchsfrist oder der Dauer des E inspruchs­
verfahrens entsprechend anzuwenden.

Regel 61 a 

Unterlagen im Einspruchsverfahren

Die Vorschriften von Kapitel II des Dritten 
Teils der Ausfuhrungsordnung sind auf die 
im Einspruchsverfahren eingereichten U nter­
lagen entsprechend anzuwenden.

Rule 61

Transfer o f the European patent 
Rule 20 shall apply m utatis mutandis to 

any transfer of the European patent made 
during the opposition period or during oppo­
sition proceedings.

Rule 61 a 

D ocum ents in opposition proceedings

Part III, Chapter II, o f the implementing 
Regulations shall apply m utatis mutandis to 
docum ents filed in opposition proceedings.



sont pas en la possession de i’Office euro­
péen des brevets, celui-ci peut exiger que ees 
docum ents lui soient fournis dans un délai 
qu’il impartit. Si les docum ents ne sont pas 
fournis dans les délais, 1’Office européen des 
brevets peut ne pas tenir compte des argu­
m ents å 1’appui desquels ils sont invoqués.

liga vid det europeiska patentverket, får ver­
ket kräva att dessa handlingar inges inom 
frist som bestäm m es av verket. Inges hand­
lingarna icke inom denna frist, får det euro­
peiska patentverket besluta att icke beakta de 
om ständigheter till stöd för vilka de åbero­
pats.

Regie 60

Poufsuite d 'office de la procédure 
d ’opposition

(1) Si le titulaire a renoncé au brevet pour 
tous les E tats désignés ou si celui-ci s’est 
éteint pour tous ees E tats, la procédure d e ­
position peut étre poursuivie sur requéte de 
1’opposant, cette requéte doit étre présentée 
dans un délai de deux mois å com pter de la 
signification faite å 1’opposant par l’Office 
européen des brevets de la renonciation ou 
de 1’extinction.

(2) Si un opposant décéde ou devient inca- 
pable, la procédure d ’opposition peut étre 
poursuivie d ’office, méme sans la participa­
tion de ses héritiers ou representants légaux. 
II en va de méme en cas de retrait de 1’opposi- 
tion.

Regel 60

Fullföljd av invändningsförfarande ex officia

(1) Har patenthavare avstått från europe­
iskt patent för samtliga designerade stater el­
ler har patentet upphört a tt gälla i alla dessa 
stater, kan invändningsförfarandet fullföljas 
på begäran av in vändaren. Sådan begäran 
skall framställas inom två m ånader från den 
dag då det europeiska patentverket underrät­
tat invändaren om att patenthavaren avstått 
från patentet eller att patentet upphört att 
gälla.

(2) Avlider invändare eller förlorar han sin 
rättshandlingsförmåga, kan invändningsför­
farandet fullföljas av det europeiska patent­
verket på eget initiativ även utan medverkan 
av hans arvingar eller rättsliga företrädare. 
Detsamma gäller om invändning återtagits.

Regie 61

Transfert du brevet européen 
Les dispositions de la regie 20 sont applica- 

bles au transfert du brevet européen pendant 
le délai d ’opposition ou pendant la procédure 
d ’opposition.

Regie 61 bis

D ocum ents présentés au cours de la 
procédure d'opposition  

Les dispositions du chapitre II de la Troi- 
siéme Partie du réglement d ’exécution s ’ap- 
pliquent aux docum ents présentés au cours 
de la procédure d ’opposition.

Regel 61

Överlåtelse av europeiskt patent 
Regel 20 äger motsvarande tillämpning i 

fråga om överlåtelse av europeiskt patent un­
der invändningsfrist eller invändningsförfa­
rande.

Regel 61 a 

Handlingar i invändningsförfarande

Bestäm m elserna i tredje delen, kapitel II, i 
tillämpningsföreskrifterna äger motsvarande 
tillämpning i fråga om handlingar som ingivits 
under invändningsförfarande.
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Regel 62

Form der neuen europäischert Patentschrift 
im Einspruchsverfahren

Regel 49 Absätze I und 2 ist auf die neue 
europäische Patentschrift entsprechend 
anzuwenden.

Regel 62 a

N eue Urkunde tiber das europäische Patent
Regel 54 ist auf die neue europäische Pa­

tentschrift entsprechend anzuwenden.

Regel 63 

Kosten
(1) Die Kostenverteilung wird in der Ent- 

scheidung tiber den Einspruch angeordnet. 
Es können nur die Kosten beriicksichtigt 
werden, die zur zweckentsprechenden Wah- 
rung der Rechte notwendig waren. Zu den 
Kosten gehört die Vergiitung fur die Ver- 
treter der Beteiligten.

(2) Dem Antrag auf Kostenfestsetzung sind 
eine Kostenberechnung und die Belege beizu- 
fiigen. Der Antrag ist erst zulässig, wenn die 
Entscheidung, fur die die Kostenfestsetzung 
beantragt wird, rechtskräftig ist. Zur Festset- 
zung der Kosten geniigt es, daB sie glaubhaft 
gemacht werden.

(3) Der Antrag auf Entscheidung der 
Einspruchsabteilung tiber die Kostenfest­
setzung der Geschäftsstelle ist innerhalb 
eines Monats nach Zustellung der Kosten­
festsetzung schriftlich heim Europäischen 
Patentamt einzureichen und zu begriinden. 
Der Antrag gilt erst als gestedt, wenn die 
Kostenfestsetzungsgebiihr entrichtet worden 
ist.

(4) Die Einspruchsabteilung entscheidet 
iiber den in Absatz 3 genannten Antrag 
öhne miindliche Verhandlung.

Rute 62

Form o f  the new specification o f  the 
European patent in opposition proceedings

Rule 49, paragraphs 1 and 2, shall apply 
m utatis m utandis to the new specification of 
the European patent.

Rule 62 a

N ew  certificate fo r  a European patent
Rule 54 shall apply mutatis m utandis to the 

new specification of the European patent.

Rule 63

Costs
(1) Apportionment of costs shall be dealt 

with in the decision on the opposition. Such 
apportionm ent shall only take into con- 
sideration the expenses necessary to assure. 
proper protection of the rights involved. 
The costs shall include the remuneration of 
the representatives of the parties.

(2) A bill o f costs, with supporting evi- 
dence, shall be attached to the request for the 
fixing of costs. The request shall only be 
admissible if the decision in respect of which 
the fixing of costs is required has become 
final. Costs may be fixed once their credibi- 
lity is established.

(3) The request for a decision by the 
Opposition Division on the awarding of 
costs by the registry, stating the reasons on 
which it is based, must be filed in writing 
to the European Patent Office within one 
month after the date of notification of the 
awarding of costs. It shall not be deemed 
to be filed until the fee for the awarding 
of costs has been paid.

(4) The Opposition Division shall take a 
decision on the request referred to in para- 
graph 3 without oral proceedings.



Regie 62

Forme du nouveau fascicule du brevet
européen dans la procédure d ’opposition
Les dispositions de la régle 49, para- 

graphes 1 et 2, s ’appliquent au nouveau fasci­
cule du brevet européen.

Régle 62 bis

N ouveau certificat de brevet curopéen
Les dispositions de la régle 54 s ’appliquent 

au nouveau fascicule du brevet européen.

Régle 63 

Frais
(1) La répartition des frais est prescrite 

dans la décision rendue sur 1’opposition. La 
répartition ne peut prendre en considération 
que les dépenses nécessaires pour assurer 
une défense adéquate des droits en cause. 
Les frais incluent la rém unération des repre­
sentants des parties.

(2) Le décom te des frais et les piéces justi- 
ficatives doivent étre annexés å la requéte de 
fixation des frais. Celle-ci n ’est recevable que 
si la décision pour laquelle est requise la fixa­
tion des frais est passée en force de chose 
jugée. Pour la fixation des frais, il sulfit que 
leur présom ption soit établie.

(3) La requéte motivée en vue d’une 
décision de la division d’opposition sur la 
fixation des frais pär le greffe doit étre 
présentée par écrit å 1’Office des brevets, 
dans le délai d’un mois apres la signification 
de la fixation des frais. Elle n’est réputée 
présentée qu’aprés paiement de la taxe de 
fixation des frais.

(4) La division d’opposition statue sur la 
requéte visée au paragraphe 3 sans procé­
dure orale.

Regel 62

Den nya europeiska patentskriftens form  vid 
invändningsförfarande 

Regel 49.1 och 2 äger motsvarande till- 
lämpning i fråga om den nya europeiska pa­
tentskriften.

Regel 62 a

N ytt bevis om europeiskt patent 
Regel 54 äger m otsvarande tillämpning i 

fråga om den nya europeiska patentskriften.

Regel 63

Kostnader
(1) Beslut om fördelning av kostnader skall 

intagas i beslutet rörande invändningen. En­
dast sådana kostnader får beaktas, som varit 
påkallade för att tillvarataga ifrågavarande 
rättigheter. I kostnaderna ingår ersättning till 
parternas ombud.

(2) Kostnadsräkning och verifikationer 
skall fogas vid begäran om fastställande av 
kostnader. Sådan begäran får upptagas till 
prövning endast om det beslut som ligger till 
grund för begäran om fastställande av kostna­
derna har vunnit laga kraft. K ostnader får 
fastställas så snart dessa visats sannolika.

(3) Begäran om invändningsavdelningens 
beslut rörande sådant fastställande av kost­
nader som skett vid kansliet skall göras 
skriftligen hos det europeiska patentverket 
inom en månad från delgivningen av kans­
liets beslut och innehålla de skäl på vilka 
den grundas. Begäran anses icke framställd 
förrän avgift för fastställande av kostnader 
erlagts.

(4) Invändningsavdelning skall utan 
muntlig förhandling besluta i anledning av 
begäran som avses under 3.



SECHSTER TEIL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN  
ZUM SECHSTEN TEIL DES 

(jBEREINKOMMENS

Regel 64 

Inhalt der Beschwerdeschrift
Die Beschwerdeschrift muB enthalten:
a) den Namen und die Anschrift des 

BeschwerdefUhrers nach MaBgabe der Regel 
26 Absatz 2 Buchstabe c;

b) einen Antrag, der die angefochtene 
Entscheidung und den Um fang anzugeben 
hat, in dem ihre Änderung oder Aufhebung 
begehrt wird.

Regel 65

Verwerfung der Beschwerde als unzulässig
(1) Entspricht die Beschwerde nicht den 

Artikeln 106 bis 108 sowie Regel 1 Absatz 
1 und Regel 64 Buchstabe b, so verwirft die 
Beschwerdekammer sie als unzulässig, sofem 
die Mängel nicht bis zum Ablauf der nach 
Artikel 108 maBgebenden Fristen beseitigt 
worden sind.

(2) Stellt die Beschwerdekammer fest, 
daB die Beschwerde der Regel 64 Buchstabe 
a nicht entspricht, so teilt sie dies dem 
Beschwerdefuhrer mit und fordert ihn auf, 
innerhalb einer von ihr zu bestimmenden 
Frist die festgestellten Mängel zu beseitigen. 
Werden die Mängel nicht rechtzeitig be­
seitigt, so verwirft die Beschwerdekammer 
die Beschwerde als unzulässig.

PART VI

IMPLEMENTING REGULATIONS 
TO PART VI OF THE 

CONVENTION

Rule 64

Content o f the notice o f appeal
The notice of appeal shall contain:
(a) the nam e and address of the appellant 

in accordance with the provisions of Rule 
26, paragraph 2(c);

(b) a statement identifying the decision 
which is impugned and the extent to which 
amendment or cancellation of the decision 
is requested.

Rute 65

Rejection o f the appeal as inadmissible
(1) If the appeal does not comply with 

Articles 106 to 108 and with Rule 1, para­
graph 1, and Rule 64, sub-paragraph (b), 
the Board of Appeal shall reject it as in-

, admissible, unless each deficiency has been 
remedied before the relevant time limit laid 
down in Article 108 has expired.

(2) If the Board of Appeal notes that 
the appeal does not comply with the provi­
sions of Rule 64, sub-paragraph (a), it shall 
communicate this to  the appellant and shall 
invite him to remedy the deficiencies noted 
within such period as it may specify. If the 
appeal is not corrected in good time, the 
Board of Appeal shall reject it as inadmiss­
ible.

Regel 66

Priifung der Beschwerde
(1) Die Vorschriften fu r das Verfahren 

vor der Stelle, die die mit der Beschwerde 
angefochtene Entscheidung erlassen hat, 
sind im Beschwerdeverfahren entsprechend 
anzuwenden, soweit nichts anderes bestimmt 
ist.

(2) Die Entscheidung ist vom Vorsitzen- 
den der Beschwerdekammer und von dem 
dafiir zuständigen Bediensteten der Ge-

Rule 66

Examination o f appeals
(1) Unless otherwise provided, the pro­

visions relating to  proceedings before the 
departm ent which has made the decision 
from which the appeal is brought shall be 
applicable to  appeal proceedings mutatis 
mutandis.

(2) The written decision shall be signed 
by the Chairm an of the Board of Appeal 
and by the com petent employee of the



SIXIEME PARTIE

DISPOSITIONS D’APPLICATION
DE LA SIXIEME PARTIE DE LA 

CONVENTION

Regie 64 

Contenu de Vacte de recours
L ’acte de recours doit com porter :
a) le nom et 1’adresse du requérant, dans 

les conditions prévues å la regie 26, para- 
graphe 2, lettre c);

b) une requéte identifiant la decision 
attaquée et indiquant la mesure dans la- 
quelle sa modification ou sa révocation est 
demandée.

Regie 65

Rejer du recours pour irrecevabilité
(1) Si le recours n ’est pas conforme aux 

exigences des articles 106 å 108 et å celles 
de la regie 1, paragraphe 1 et de la regie 
64, lettre b), la chambre de recours le rejette 
comme irrecevable, å moins qu’il n ’ait été 
remédié aux irrégularités avant Pexpiration, 
selon le cas, de l’un ou 1’autre des délais 
fixés å 1’article 108.

(2) Si la chambre de recours constate que 
le recours n’est pas conforme aux disposi­
tions de la regie 64, lettre a), elle le notifie 
au requérant et 1’invite å remédier aux 
irrégularités constatées dans un délai qu’elle 
lui impartit. Si le recours n’est pas régularisé 
dans les délais, la chambre de recours le 
rejette comme irrecevable.

SJÄTTE DELEN

TILLÄMPNINGSFÖRESKRIFTER  
TILL KONVENTIONENS  

SJÄTTE DEL

Regel 64 

Besvärsskriftens innehåll 
Besvärsskrift skall innehålla:
a) klagandens namn och adress angivna 

på sätt sägs i regel 26.2.c;

b) uppgift om det beslut som överklagas 
med angivande av i vilken om fattning änd­
ring eller upphävande av detta beslut yrkas.

Regel 65 

Avvisande av besvär
(1) Uppfyller besvär icke de krav som 

anges i artiklarna 106— 108, regel 1.1 och 
regel 64.b, skall besvärskammaren avvisa 
besvären, om bristerna icke avhjälpts inom 
de frister som anges i artikel 108.

(2) F inner besvärskammare att besvär 
icke uppfyller de krav som anges i regel 
64.a, skall den underrätta klaganden härom  
och anm oda honom att avhjälpa iakttagna 
brister inom frist som bestämmes av kam ­
maren. Avhjälpes icke bristerna inom denna 
frist, skall besvärskammaren avvisa besvä­
ren.

Regie 66

Examen du recours
(1) A moins qu’il n’en soit disposé autre- 

ment, les dispositions relatives å la procé- 
dure devant 1’instance qui a rendu la déci- 
sion faisant 1’objet du recours, sont appli- 
cables å la procédure de recours.

(2) La décision est signée par le president 
de la chambre de recours et par 1’agent du 
greffe de ladite chambre habilité å cet effet.

Regel 66

Prövning av besvär
(1) Om ej annat föreskrivet, skall bestäm­

melserna rörande förfarandet inför det or­
gan som meddelat det överklagade beslutet 
äga motsvarande tillämpning i fråga om be- 
svärsförfarandet.

(2) Beslutet skall undertecknas av be- 
svärskammarens ordförande samt av behö­
rig tjänsteman på besvärskammarens kansli.



schäftsstelle der Beschwerdekammer zu un- 
terschreiben. Die Entscheidung enthält:

a) die Feststellung, daB sie von der 
Beschwerdekammer erlassen ist;

b) den Tag, an dem die Entscheidung 
erlassen worden ist;

c) die Nam en des Vorsitzenden und der 
ubrigen Mitglieder der Beschwerdekammer, 
die bei der Entscheidung mitgewirkt haben;

d) die Bezeichnung der Beteiligten und 
ihrer Vertreter;

e) die Anträge der Beteiligten;

f) eine kurze Darstellung des Sachsver- 
halts;

g) die Entscheidungsgriinde;
h) die Formel der Entscheidung, gege- 

benenfalls einschlieBlich der Entscheidung 
tiber die Kosten.

registry of the Board of Appeal. The de­
cision shall contain:

(a) a statement that it is delivered by the 
Board of Appeal;

(b) the date when the decision was taken;

(c) the names of the Chairm an and of 
the other members of the Board of Appeal 
taking part;

(d) the names of the parties and their 
representatives;

(e) a statement of the issues to be decid- 
ed;

(f) a summary of the facts;

(g) the reasons;
(h) the order of the Board of Appeal, 

including, where appropriate, a decision on 
costs.

Regel 67

Riickzahlung der Beschwerdegebiihr 

Die Riickzahlung der Beschwerdegebiihr 
wird angeordnet, wenn der Beschwerde ab- 
geholfen oder ihr durch die Beschwerde­
kam m er stattgegeben wird und die Riick­
zahlung wegen eines wesentlichen Ver- 
fahrensmangels der Billigkeit entspricht. Die 
Riickzahlung wird, falls der Beschwerde 
abgeholfen wird, von dem Organ, dessen 
Entscheidung angefochten wurde, und in 
den ubrigen Fällen von der Beschwerde­
kam m er angeordnet.

Rule 67

Reimbursement o f appeal fees 
The reimbursement of appeal fees shall 

be ordered in the event of interlocutory 
revision or where the Board of Appeal 
deems an appeal to be allowable, if such 
reimbursement is equitable by reason of a 
substantial procedural violation. In the event 
of interlocutory revision, reimbursement 
shall be ordered by the departm ent whose 
decision has been impugned and, in other 
cases, by the Board of Appeal.



La décision contient : Beslutet skall innehålla:

a) l’indication qu’elle a été rendue pär la 
chambre de recours;

b) la date å laquelle elle a été rendue;

c) les norns du président et des autres 
membres de la chambre de recours qui y 
ont pris part;

d) la désignation des parties et de leurs 
représentants;

e) les conclusions des parties;

f) 1’exposé sommaire des faits;

g) les motifs;
h) le dispositif, y compris, le cas échéant, 

la décision relative aux frais de procédure.

a) uppgift om att det meddelats av be- 
svärskammaren,

b) dag för beslutet,

c) ordförandens namn och namn på öv­
riga kammarledamöter som deltagit i be­
slutet,

d) namn på partema och deras ombud,

e) partemas yrkanden,

f) kort redogörelse för omständigheterna,

g) skälen för beslutet,
h) slutet samt, i förekommande fall, be­

slut rörande kostnader.

Regie 67

Remboursement de la laxe de recours 
Le remboursement de la taxe de recours 

est ordonné en cas de révision préjudicielle 
ou lorsqu’il est fait droit au recours par la 
chambre de recours, si le remboursement 
est équitable en raison d’un vice substantiel 
de procédure. Le remboursement est or­
donné, en cas de révision préjudicielle, pär 
1’instance dont la décision a été altaquée et, 
dans les autres cas, pär la chambre de 
recours.

Regel 67

Återbetalning av besvärsavgift 
Förordnande om återbetalning av be­

svärsavgift skall meddelas om besvären le­
der till att det överklagade beslutet ändras 
av det organ som meddelat beslutet eller om 
besvärskammaran bifaller besvär och åter­
betalning finnes skälig på grand av att vä­
sentligt fel förekommit vid handläggning­
en. Sådant förordnande meddelas, om be­
slutet ändras av det organ som meddelat 
det, av detta organ och i annat fall av be- 
svärskammaren.



SIEBENTER TEIL

AUSFCHRUNGSVORSCHRIFTEN 
ZUM SIEBENTER TEIL DES 

CBEREINKOMMENS

Kapitel I

Entscheidungen, Bescheide und 
Mitteilungen des europäischen

Patentamts

Regel 68

Form der Entscheidungen
(1) Findet eine miindliche Verhandlung 

vor dem Europäischen Patentamt statt, so 
können die Entscheidungen verkiindet wer- 
den. Später sind die Entscheidungen schrift- 
lich abzufassen und den Beteiligten zuzu- 
stellen.

(2) Die Entscheidungen des Europäischen 
Patentamts, die mit der Beschwerde ange- 
fochten werden können, sind zu begriinden 
und mit einer schriftlichen Belehrung dar- 
iiber zu versehen, daB gegen die Entschei- 
dung die Beschwerde statthaft ist. In der 
Belehrung sind die Beteiligten auch auf die 
Artikel 106 bis 108 aufmerksam zu machen, 
deren Wortlaut beizufiigen ist. D ie Beteilig­
ten können aus der Unterlassung der Rechts- 
mittelbelehrung keine Anspriiche herleiten.

Regel 69 

Feststellung eines Rechtsverlusts

(1) Stellt das Europäische Patentamt fest, 
daB ein Rechtsverlust aufgrund des Ober- 
einkommens eingetreten ist, öhne daB eine 
Entscheidung iiber die Zuriickweisung der 
europäischen Patentanmeldung oder tiber 
die Erteilung, den Widerruf oder die Auf- 
rechterhaltung des europäischen Patents 
oder tiber die Beweisaufnahme ergangen ist, 
so teilt es dies dem Betroffenen nach A r­
tikel 119 mit.

(2) Ist der Betroffene der Auffassung, 
daB die Feststellung des Europäischen Pa­
tentamts nicht zutrifft, so kann er innerhalb 
von zwei Monaten nach Zustellung der

p a r t  vn
IMPLEMENTING REGULATIONS 

TO PART VD OF THE 
CONVENTION

Chapter I

Decisions and Communications 
of the European Patent Office

Rule 68

Form of decisions
(1) Where oral proceedings are held 

before the European Patent Office, the 
decision may be given orally. Subsequently 
the decision in writing shall be notified to 
the parties.

(2) Decisions of the European Patent 
Office which are open to appeal shall be 
reasoned and shall be accompanied by a 
written communication of the possibility of 
appeal. The communication shall also draw 
the attention of the parties to the provisions 
laid down in Artides 106 to 108, the text 
of which shall be attached. The parties may 
not invoke the omission of the communica­
tion.

Rule 69 

Nöting of loss of rights

(1) If the European Patent Office notes 
that the loss of any right results from the 
Convention, without any decision conceming 
the refusal of the European patent applica- 
tion or the grant, revocation or maintenance 
of the European patent, or the taking of 
evidence, it shall communicate this to the 
person concemed in accordance with the 
provisions of Article 119.

(2) If the person concemed considers 
that the finding of the European Patent 
Office is inaccurate, he may, within two 
months after notification of the communica-



SEPTIEME PARTIE

DISPOSITIONS D ’APPLICATION  
DE LA SEPTIÉME PARTIE DE LA 

CONVENTION

Chapitre I

Décisions et notifications 
de 1’Office européen des 

brevets

Regie 68

Forme des décisions
(1) Les décisions prises dans le cadre 

d ’une procédure orale devant 1’Office euro­
péen des brevets peuvent étre prononcées å 
1’audience. Elles sont ensuite formulées par 
écrit et signifiées aux parties.

(2) Les décisions de 1’Office européen des 
brevets contre lesquelles un recours est 
ouvert doivent étre motivées et étre accom- 
pagnées d ’un avertissement selon lequel la 
décision en cause peut faire l’objet d ’un 
recours. L ’avertissement appelle également 
1’attention des parties sur les dispositions des 
artides 106 å 108 dont le texte est annexé. 
Les parties ne peuvent se prévaloir de 
l’omission de cet avertissement.

SJUNDE DELEN

TILLÄMPNINGSFÖRESKRIFTER  
TILL KONVENTIONENS 

SJUNDE DEL

Kapitel I 

Europeiska patentverkets 
beslut och underrättelser

Regel 68

Beslutens form
(1) Äger muntlig förhandling rum vid det 

europeiska patentverket, får beslutet avkun­
nas muntligt. Beslutet skall därefter avfat­
tas skriftligt och delges parterna.

(2) Sådant beslut av det europeiska pa­
tentverket som kan överklagas skall upptaga 
skälen för beslutet och innehålla skriftlig 
fuilföijdshänvisning. I fullföljdshänvisningen 
skall parterna även erinras om innehållet i 
artiklarna 106— 108, vilkas text skall bi­
fogas. Parterna får icke göra gällande något 
anspråk på grund av att fuilföijdshänvisning 
utelämnats.

Regie 69

Constatation de lii perte d ’un droit

(1) Si 1’Office européen des brevets con- 
state que la perte d ’un droit, quel qu’il soit, 
découle de la convention sans qu’une dé­
cision de rejet de la dem ande de brevet 
européen, qu’une décision de délivrance, de 
révocation ou de maintien du brevet euro­
péen ou qu’une décision concem ant une 
mesure d ’instruction ait été prise, il le 
notifie å la personne intéressée, conformé- 
m ent aux dispositions de 1’article 119.

(2) Si la personne intéressée estime que 
les conclusions de 1’Office européen des 
brevets ne sont pas fondées, elle peut, dans 
un délai de deux mois å com pter de la

Regel 69

Fastställelse av att förlust av rättighet 
uppkom m it

(1) F inner det europeiska patentverket 
att på grund av konventionen förlust av rä t­
tighet uppkom m it utan att beslut meddelats 
om avslag på europeisk patentansökan, om 
m eddelande, upphävande eller upprätthål­
lande av europeiskt patent eller om  bevis­
upptagning, skall det europeiska patentver­
ket på sätt sägs i artikel 119 härom  under­
rätta  den som beröres av rättsförlusten.

(2) Anser någon som beröres härav att 
det europeiska patentverkets uppfattning är 
oriktig, får han inom två m ånader från mot­
tagandet av den underrättelse som avses un-



Mitteilung nach Absatz 1 eine Entscheidung 
des Europäischen Patentam ts beantragen. 
Eine solche Entscheidung wird nur getrof- 
fen, wenn das Europäische Patentam t die 
Auffassung des Antragstellers nicht teilt; 
andem falls unterrichtet das Europäische 
Patentam t den Antragsteller.

Regel 70

Form der Bescheide und Mitteilungen

Bescheide und Mitteilungen des Euro­
päischen Patentam ts sind mit der Unter- 
schrift und der Namenswiedergabe des zu- 
ständigen Bediensteten zu versehen. Statt 
der U nterschrift und der Namenswieder­
gabe kann ein vorgedrucktes oder aufge- 
stempeltes Dienstsiegel des Europäischen 
Patentam ts angebracht werden.

tion referred to in paragraph 1, apply for a 
decision on the m atter by the European 
Patent Office. Such decision shall be given 
only if the European Patent Office does 
not share the opinion of the person reques- 
ting it; otherwise the European Patent 
Office shall inform the person requesting 
the decision.

R ule 70

Form o f Communications from  the 
European Patent Office  

Any communication from the European 
Patent Office is to be signed by and to state 
the name of the com petent employee. In- 
stead of the signature and statem ent of 
name a printed or stamped seal of the 
European Patent Office may be used.

Kapitel II

Miindliche Verhandlung und 
Beweisaufnahme

Regel 71

Ladung zur miindlichen Verhandlung
(1) Zur miindlichen Verhandlung nach 

Artikel 116 werden die Beteiligten unter 
Hinweis auf Absatz 2 geladen. Die Ladungs- 
frist beträgt mindestens einen Monat, sofem  
die Beteiligten nicht mit einer kiirzeren 
Frist einverstanden sind.

(2) Ist ein zu einer miindlichen Verhand­
lung ordnungsgemäB geladener Beteiligter 
vor dem Europäischen Patentamt nicht er- 
schienen, so kann das Verfahren öhne ihn 
fortgesetzt werden.

Regel 72

Beweisaufnahme durch das Europäische 
Patentamt

(1) Hält das Europäische Patentamt die 
Vernehmung von Beteiligten, Zeugen oder

Chapter II

Oral proceedings and taking 
of evidence

Rule 71

Sum m ons to oral proceedings
(1) The parties shall be summoned to 

oral proceedings provided for in Article 
116 and their attention shall be drawn to 
paragraph 2 of this Rule. At least one 
month’s notice of the summons shall be 
given unless the parties agree to a shorter 
period.

(2) If a party who has been duly sum­
moned to oral proceedings before the Euro­
pean Patent Office does not appear as 
summoned, the proceedings may continue 
without him.

Rule 72

Taking o f evidence by the European 
Patent Office

(1) Where the European Patent Office 
considers it necessary to hear the oral



notification visée au paragraphe 1, requérir 
une décision en 1’espéce de 1‘Office européen 
des brevets. Une telle décision n ’est prise que 
dans le cas ou 1’Office européen des brevets 
ne partage pas le point de vue du requérant; 
dans le cas contraire, 1’Office européen des 
brevets en avise le requérant.

der 1 yrka att det europeiska patentverket 
meddelar beslut i frågan. Sådant beslut m ed­
delas endast om det europeiska patentverket 
icke delar sökandens uppfattning. I annat 
fall skall det europeiska patentverket härom  
underrätta den som yrkat att beslut skall 
meddelas.

Regie 70

Forme des notifications de VOffice 
européen des brevets 

Toute notification de 1’Office européen 
des brevets doit étre revétue de la signature 
et de 1’indication du nom de 1’agent respon- 
sable. L ’apposition d ’un tim bre ou du sceau 
officiel de 1’Office européen des brevets 
peut tenir lieu de la signature et de 1’indica- 
tion du nom de 1’agent.

Regel 70

Forin för underrättelser från det europeiska 
patentverket 

U nderrättelser från det europeiska patent­
verket skall vara undertecknade av behörig 
tjänsteman och innehålla uppgift om dennes 
namn. I stället för namnteckning och upp­
gift om undertecknarens nam n får användas 
det europeiska patentverkets sigill anbringat 
genom tryck eller stämpel.

Chapitre II

Procédure orale et instruc- 
tion

Regie 71

Citation ä une procédure orale
(1) La citation des parties å une procé­

dure orale conformém ent å 1’article 116 fait 
mention de la disposition figurant au para­
graphe 2 de la présente regie. Elle comporte 
un délai minimum d’un mois å moins que 
les parties ne conviennent d ’un délai plus 
bref.

(2) Si une partie réguliérement citée 
devant 1’Office européen des brevets å une 
procédure orale n’a pas com pani, la procé­
dure peut étre poursuivie en son absence.

Regie 72

lnstruction par VOffice européen des 
brevets

(1) Lorsque 1’Office européen des brevets 
estime nécessaire d’entendre des parties, des

Kapitel II

Muntlig förhandling och bevis­
upptagning

Regel 71

Kallelse till muntlig förhandling
(1) Parterna skall kallas till muntlig för­

handling som avses i artikel 116. I kallel­
sen skall parterna erinras om vad som sägs 
under 2 i denna regel. Kallelse skall tillstäl­
las part minst en månad före den dag då 
förhandlingen skall äga rum, om icke par­
terna godtager kortare frist.

(2) H ar part, som i vederbörlig ordning 
kallats till muntlig förhandling inför det 
europeiska patentverket, ej inställt sig till 
förhandlingen, får handläggningen fortsättas 
i hans frånvaro.

Regel 72

Bevisupptagning genom det europeiska 
patentverket

(1) F inner det europeiska patentverket 
erforderligt att höra part, vittne eller sak-



Sachverständigen oder eine Augenscheins- 
einnahme fur erforderlich, so erläBt es eine 
entsprechende Entscheidung, in der das be- 
treffende Beweismittel, die rechtserheblichen 
Tatsachen sowie Tag, U hrzeit und O rt an- 
gegeben werden. H at ein Beteiligter die 
Vernehm ung von Zeugen oder Sachverstän­
digen beantragt, so wird in der Entscheidung 
des Europäischen Patentam ts die Frist fest- 
gesetzt, in der der antragstellende Beteiligte 
dem Europäischen Paten tam t N am e und 
Anschrift der Zeugen und Sachverständigen 
mitteilen muB, die er vem ehm en zu lassen 
wiinscht.

(2) Die Frist zur Ladung von Beteiligten, 
Zeugen und Sachverständigen zur Beweis- 
aufnahm e beträgt mindestens einen Monat, 
sofern diese nicht m it einer kiirzeren Frist 
einverstanden sind. Die Ladung muB ent- 
halten:

a) einen Auszug aus der in Absatz 1 
genannten Entscheidung, aus der insbeson- 
dere Tag, Uhrzeit und Ort der angeordneten 
Beweisaufnahme sowie die Tatsachen her- 
vorgehen, tiber die die Beteiligten, Zeugen 
und Sachverständigen vernommen werden 
sollen;

b) die Namen der arn Verfahren Beteilig­
ten sowie die Anspriiche, die den Zeugen 
und Sachverständigen nach Regel 74 Ab- 
sätze 2 bis 4 zustehen;

c) einen Hinweis darauf, daB der Be­
teiligte, Zeuge oder Sachverständige seine 
Vernehmung durch das zuständige Gericht 
seines W ohnsitzstaats verlangen kann, sowie 
eine Aufforderung, dem Europäischen Pa- 
tentam t innerhalb einer von diesem fest- 
gesetzten Frist mitzuteilen, ob er bereit ist, 
vor dem Europäischen Patentam t zu er- 
scheinen.

(3) Beteiligte, Zeugen und Sachverständi­
ge werden vor ihrer Vernehmung darauf 
hingewiesen, daB das Europäische Patent­
am t das zuständige G ericht in ihrem Wohn- 
sitzstaat um W iederholung der Vernehmung 
unter Eid oder in gleichermaBen verbind- 
licher Form  ersuchen kann.

evidence of parties, witnesses or experts or 
to  carry out an inspection, it shall make a 
decision to this end, setting out the inves- 
tigation which it intends to carry out, 
relevant facts to  be proved and the date, 
time and place of the investigation. If oral 
evidence of witnesses and experts is re- 
quested by a party, the decision of the 
European Patent Office shall determine the 
period of time within which the party filing 
the request must make known to the Euro­
pean Patent Office the names and addresses 
of the witnesses and experts whom it wishes 
to  be heard.

(2) A t least one m onth’s notice of a 
summons issued to a party, witness or ex­
pert to give evidence shall be given unless 
they agree to a shorter period. The summons 
shall contain:

(a) an extract from the decision men- 
tioned in paragraph 1, indicating in partic- 
ular the date, time and place of the inves­
tigation ordered and stating the facts re- 
garding which parties, witnesses and experts 
are to be heard;

(b) the names of the parties to the pro- 
ceedings and particulars of the rights which 
the witnesses or experts may invoke under 
the provisions of Rule 74, paragraphs 2 
to  4;

(c) an indication that the party, witness 
or expert may request to be heard by the 
competent court of his country of residence 
and a requirem ent that he inform the 
European Patent Office within a time limit 
to  be fixed by the Office whether he is 
prepared to appear before it.

(3) Before a party, witness o r expert may 
be heard, he shall be inform ed that the 
European Patent Office may request the 
com petent court in the country of residence 
of the person concem ed to re-examine his 
evidence on oath or in an equally binding 
form.



témoins ou des experts ou de procéder å ia 
descente sur les lieux, il rend å cet effet une 
décision qui énonce la mesure d ’instruction 
envisagée, les faits pertinents å prouver, les 
jour, heure et lieu ou il sera procédé å 
ladite mesure d ’instruction. Si 1’audition de 
témoins ou d ’experts a  été dem andée par 
une partie, la décision de 1’Office européen 
des brevets fixe le délai dans lequel la 
partie requérante doit déclarer å cet Office 
les norns et adresses des témoins et experts 
qu’elle désire faire entendre.

(2) La citation des parties, des témoins 
ou des experts doit com porter un délai 
minimum d ’un mois, å moins que les inté- 
ressés ne conviennent d ’un délai plus bref. 
La citation doit contenir :

a) un extrait de la décision mentionnée 
au paragraphe 1, précisant notam m ent les 
jour, heure et lieu ou il sera procédé å la 
mesure d ’instruction ordonnée ainsi que les 
faits sur lesquels les parties, témoins et 
experts seront entendus;

b) la désignation des parties å la  procé- 
dure et 1’indication des droits auxquels les 
témoins et experts peuvent prétendre en 
vertu des dispositions de la regie 74, para- 
graphes 2 å 4;

c) une indication selon laquelle toute 
partie, tout témoin ou tout expert peut de­
m ander å étre entendu par les autorités 
judiciaires compétentes de l’E tat sur le 
territoire duquel il réside et une invitation å 
faire savoir å FOffice européen des brevets, 
dans le délai qui lui a été im parti par cet 
Office, s’il est disposé å com paraitre devant 
ledit Office.

(3) Avant que la partie, le témoin ou 
1’expert ne soit entendu, il est averti que 
FOffice européen des brevets peut dem ander 
aux autorités judiciaires compétentes de 
1’E tat sur le territoire duquel il réside de 
l’entendre å nouveau sous la foi du serment 
ou sous une autre forme également con- 
traignante.

kunnig eller företaga syn, skall det besluta 
härom . I beslutet skall anges vilket bevis 
som skall upptagas, vilka om ständigheter 
som skall bevisas samt dag, tid och plats för 
bevisupptagningen. H ar part begärt hörande 
av vittne eller sakkunnig, skall i det euro­
peiska patentverkets beslut anges inom vil­
ken frist den part som fram ställt begäran 
skall meddela det europeiska patentverket 
nam n och adress såvitt avser de vittnen och 
sakkunniga som han önskar skall höras.

(2) Kallelse till bevisupptagning skall till­
ställas part, vittne eller sakkunnig minst en 
m ånad före den dag då förhandlingen skall 
äga rum, om icke vederbörande godtager 
kortare frist. Kallelse skall innehålla:

a) utdrag av beslut som avses under 1 
med uppgift om dag, tid och plats för den 
beslutade bevisupptagningen samt om de 
om ständigheter rörande vilka part, vittne 
och sakkunnig skall höras;

b) parternas nam n samt uppgift om vilka 
rättigheter vittnen och sakkunniga har en­
ligt regel 74.2— 4;

c) erinran om att part, vittne eller sak­
kunnig får begära att bli hörd vid behörig 
domstol i den stat där han har hemvist samt 
anm odan att inom frist som bestämmes av 
det europeiska patentverket m eddela verket 
huruvida han är villig att inställa sig inför 
detta.

(3) Part, vittne eller sakkunnig skall in­
nan han höres erinras om att det europeiska 
patentverket får begära, att behörig dom ­
stol i den stat där han har hemvist skall 
höra honom  på nytt under ed eller i annan 
lika bindande form.



(4) Die Beteiligten können an der Be- 
weisaufnahme teilnehmen und sachdienliche 
Fragen an die vernommenen Beteiligten, 
Zeugen und Sachverständigen richten.

Regel 73

Beauftragung von Sachverständigen
(1) Das Europäische Patentam t ent- 

scheidet, in welcher Form  das G utachten 
des von ihm beauftragten Sachverständigen 
zu erstatten ist.

(2) Der Auftrag an den Sachverständigen 
muB enthalten:

a) die genaue Umschreibung des Auf- 
trags;

b) die Frist fu r die Erstattung des Gut- 
achtens;

c) die Bezeichnung der am Verfahren 
Beteiligten;

d) einen Hinweis auf die Rechte, die ihm 
nach Regel 74 Absätze 2 bis 4 zustehen.

(3) Die Beteiligten erhalten eine Ab- 
schrift des schriftlichen Gutachtens.

(4) Die Beteiligten können den Sachver­
ständigen ablehnen. O ber die Ablehnung 
entscheidet das Organ des Europäischen 
Patentam ts, das fur die Beauftragung des 
Sachverständigen zuständig ist.

Regel 74

Kosten der Beweisaufnahme
(1) Das Europäische Patentam t kann die 

Beweisaufnahme davon abhängig machen, 
daB der Beteiligte, der sie beantragt hat, 
beim Europäischen Patentam t einen Vor- 
schuB hinterlegt, dessen Höhe im Wege einer 
Schätzung der voraussichtlichen Kosten be- 
stimmt wird.

(2) Zeugen und Sachverständige, die vom 
Europäischen Patentam t geladen worden 
sind und vor diesem erscheinen, haben An- 
spruch auf Erstattung angemessener Reise- 
und Aufenthaltskosten. Es kann ihnen ein 
VorschuB auf diese Kosten gewährt werden. 
Satz 1 ist auch auf Zeugen und Sachver­
ständige anzuwenden, die öhne Ladung vor

(4) The parties may attend an investiga- 
tion and may put relevant questions to the 
testifying parties, witnesses and experts.

Rute 73

Commissioning o f experts
(1) The European Patent Office shall 

decide in what form the report m ade by an 
expert whom it appoints shall be submitted.

(2) The terms of reference of the expert 
shall include:

(a) a precise description of his task;

(b) the time limit laid down for the sub­
mission of the expert report;

(c) the names of the parties to  the pro- 
ceedings;

(d) particulars of the rights which he may 
invoke under the provisions of Rule 74, 
paragraphs 2 to  4.

(3) A copy of any written report shall 
be submitted to the parties.

(4) The parties may object to  an expert. 
The departm ent of the European Patent 
Office concem ed shall decide on the objec- 
tion.

Rule 74

Costs o f taking o f evidence
(1) The taking of evidence by the Euro­

pean Patent Office may be made condi- 
tional upon deposit with it, by the party 
who requested the evidence to  be taken, of 
a sum the am ount of which shall be fixed 
by reference to  an estimate of the costs.

(2) Witnesses and experts who are sum- 
moned by and appear before the European 
Patent Office shall be entitled to  appro- 
priate reimbursement of expenses for travel 
and subsistence. An advance for these ex­
penses may be granted to  them. T he first 
sentence shall apply to  witnesses and experts 
who appear before the European Patent



(4) Les parties peuvent assister å l’ins- 
truction et poser toute question pertinente 
aux parties, témoins et experts entendus.

Regie 73

Commission d ’experts
(1) L ’Office européen des brevets décide 

de la forme dans laquelle sont soumis les 
rapports des experts qu’il désigne.

(2) Le m andat de 1’expert doit contenir :

a) une description précise de sa mission;

b) le délai qui lui est im parti pour la 
présentation du rapport d ’expertise;

c) la désignation des parties å la procé- 
dure;

d) Pindication des droits auxquels il peut 
prétendre en vertu des dispositions de la 
regie 74, paragraphes 2 å 4.

(3) Une copie du rapport écrit est remise 
aux parties.

(4) Les parties peuvent faire valoir 
des moyens de récusation å 1’égard des ex­
perts. L ’instance concernée de 1’Office euro­
péen des brevets statue sur la récusation.

(4) Parterna får vara närvarande vid be­
visupptagningen och får ställa till saken 
hörande frågor till part, vittne och sakkun­
nig som höres.

Regel 73

Förordnande av sakkunnig
(1) Det europeiska patentverket bestäm­

m er i vilken form  sakkunnig som förord­
nats av verket skall avge utlåtande.

(2) Förordnande av sakkunnig skall in­
nehålla:

a) en noggrann beskrivning av dennes 
uppdrag;

b) frist för avgivande av utlåtande;

c) parternas namn;

d) uppgift om vilka rättigheter den sak­
kunnige har enligt regel 74.2— 4.

(3) Parterna skall erhålla avskrift av det 
skriftliga utlåtandet.

(4) Parterna får anföra jäv mot sakkun­
nig. Fråga om jäv avgöres av det organ in­
om det europeiska patentverket som är be­
hörigt att förordna den sakkunnige.

Regie 74

Frais de Vinstruction
(1) L ’Office européen des brevets peut 

subordonner 1’exécution de 1’instruction au 
dépöt auprés dudit Office par la partie 
qui a dem andé cette instruction, d ’une pro­
vision dont il fixe le m ontant par référence 
å une estimation des frais.

(2) Les témoins et les experts qui ont 
été cités par 1’Office européen des brevets et 
com paraissent devant hii ont droit å un 
remboursement adéquat de leurs frais de 
déplacement et de séjour. Une avance peut 
leur étre accordée sur ees frais. La premiére 
phrase du présent paragraphe est applicable 
aux témoins et aux experts qui comparais-

Regel 74

Kostnader för bevisupptagning
(1) Det europeiska patentverket får upp­

ställa som villkor för bevisupptagning att 
part, som begärt upptagning av visst bevis, 
hos verket nedsätter ett belopp, vars storlek 
bestämmes med hänsyn till de kostnader be­
visupptagningen kan beräknas medföra.

(2) Vittnen och sakkunniga, som kallats 
av det europeiska patentverket och inställer 
sig inför detta, har rätt till skälig ersättning 
för kostnader för resa och uppehälle. De 
kan beviljas förskott på dessa kostnader. 
Den första meningen i detta stycke gäller 
även den som utan kallelse inställer sig inför 
det europeiska patentverket och höres som



dem Europäischen Patentam t erscheinen und 
als Zeugen oder Sachverständige vem ommen 
werden.

(3) Zeugen, denen nach Absatz 2 ein 
Erstattungsanspruch zusteht, haben An- 
spruch auf eine angemessene Entschädigung 
fiir Verdienstausfall; Sachverständige haben 
Anspruch auf Vergutung ihrer Tätigkeit. 
Diese Entschädigung oder Vergutung wird 
den Zeugen und Sachverständigen gezahlt, 
nachdem sie ihrer Pflicht oder ihrem  Auf- 
trag geniigt haben.

(4) D er Verwaltungsrat legt die Einzel- 
heiten der Anwendung der Absätze 2 und 
3 fest. Das Europäische Patentam t zahlt 
die nach den Absätzen 2 und 3 fälligen 
Beträge aus.

Regel 75

Beweissicherung
(1) Das Europäische Patentam t kann auf 

A ntrag zur Sicherung eines Beweises unver- 
ziiglich eine Beweisaufnahme tiber Tat- 
sachen vomehmen, die fiir eine Entschei- 
dung von Bedeutung sein können, die das 
Europäische Patentam t hinsichtlich einer 
europäischen Patentanm eldung oder eines 
europäischen Patents wahrscheinlich zu 
treffen hat, wenn zu besorgen ist, daB die 
Beweisaufnahme zu einem späteren Zeit- 
punkt erschwert oder unmöglich sein wird. 
D er Zeitpunkt der Beweisaufnahme ist dem 
Anm elder oder Patentinhaber so rechtzeitig 
mitzuteilen, daB er daran teilnehmen kann. 
E r kann sachdienliche Fragen stellen.

(2) Der Antrag muB enthalten:
a) den Nam en, die Anschrift und den 

Stååt des Wohnsitzes oder Sitzes des An- 
tragstellers nach MaBgabe der Regel 26 
Absatz 2 Buchstabe c;

b) eine ausreichende Bezeichnung der 
europäischen Patentanm eldung oder des 
europäischen Patents;

c) die Bezeichnung der Tatsachen, tiber 
die Beweis erhoben werden soll;

Office without being summoned by it and 
are heard as witnesses or experts.

(3) Witnesses entitled to reim bursement 
under paragraph 2 shall also be entitled to 
appropriate compensation för loss of earn- 
ings, and experts to  fees för their work. 
These payments shall be made to the wit­
nesses and experts after they havé fulfilled 
their duties or tasks.

(4) The Administrative Council shall lay 
down the details goveming the implemen- 
tation of the provisions of paragraphs 2 and 
3. Payment of am ounts due pursuant to 
these paragraphs shall be made by the 
European Patent Office.

Rute 75

Conservation o f evidence
(1) On request, the European Patent 

Office may, without delay, hear oral 
evidence or conduct inspections, with a view 
to conserving evidence of facts liable to 
affect a decision which it may be called 
upon to  take with regard to an existing 
European patent application or a European 
patent, where there is reason to  fear that 
it might subsequently become more difficult 
o r even impossible to take evidence. The 
date on which the measures are to  be taken 
shall be com municated to  the applicant for 
o r proprietor of the patent in sufficient time 
to  allow him to attend. He may ask relevant 
questions.

(2) The request shall contain:
(a) the name and address of the person 

filing the request and the State in which 
his residence or principal place of business 
is located, in accordance with the provisions 
of Rule 26, paragraph 2(c);

(b) sufficient identification of the Eu­
ropean patent application or European pat­
ent in questioii;

(c) the designation of the facts in respect 
of which evidence is to be taken;



sent devant FOffice européen des brevets 
sans qu’il les ait cités et sont entendus com- 
me tels.

(3) Les témoins qui ont droit å un rem- 
boursement en application du paragraphe 2 
ont en outre droit å une indemnité adéquate 
pour manque å gagner; les experts ont droit 
å des honoraires pour la rém unération de 
leurs travaux. Ces indemnités ou honoraires 
sont payés aux témoins ou experts apres 
l’accomplissement de leurs devoirs ou de 
leur mission.

(4) Le Conseil d’adm inistration détermine 
les modalités d ’application des dispositions 
des paragraphes 2 et 3. Le paiement des 
sommes dues en vertu desdits paragraphes 
est effectué par 1'Office européen des bre­
vets.

Regie 75

Conservation de la preuve
(1) L’Office européen des brevets peut, 

•sur requéte, procéder sans délai å une me- 
sure d'instruction, en vue de conserver la 
preuve de faits qui peuvent affecter une 
décision qu ’il sera vraisemblablement appelé 
å prendre au sujet d ’une dem ande de brevet 
européen ou d ’un brevet européen, lorsqu’il 
y a lieu d'appréhender que 1’instruction ne 
devienne ultérieurem ent plus difficile ou 
méme impossible. La date de la mesure 
d ’instruction doit étre notifiée au dem andeur 
ou au titulaire du brevet en temps utile 
pour lui perm ettre de participer å Finstruc- 
tion. II peut poser toutes questions perti- 
nentes.

(2) La requéte doit contenir :
a) Findication du nom, de Fadresse et 

de 1’E tat du domicile ou du siége du re- 
quérant, dans les conditions prévues å la 
regie 26, paragraphe 2, lettre c);

b) des indications suffisantes pour per­
m ettre FIdentification de la dem ande de 
brevet européen ou du  brevet européen en
cause;

c) Findication des faits qui nécessitent la 
mesure d ’instruction;

vittne eller sakkunnig.

(3) Vittne, som är berättigat till ersätt­
ning enligt vad som sägs under 2, har även 
rätt till skälig ersättning för förlorad arbets­
förtjänst och sakkunnig rätt till ersättning 
för sitt arbete. Sådan ersättning skall utbe­
talas till vittnen och sakkunniga efter det 
att de fullgjort sina förpliktelser eller upp­
drag.

(4) Förvaltningsrådet meddelar närm are 
föreskrifter rörande tillämpning av bestäm­
melserna under 2 och 3. Det europeiska 
patentverket skall utbetala de belopp som 
skall utgå enligt dessa bestämmelser.

Regel 75

Bevisupptagning till framtida säkerhet
(1) Det europeiska patentverket får på 

begäran omgående upptaga bevis för att 
säkerställa bevisning rörande omständighet 
som kan vara av betydelse för beslut som 
sannolikt kommer att åligga verket att m ed­
dela rörande europeisk patentansökan eller 
europeiskt patent, om fara föreligger att 
det senare kommer att bli svårare eller 
omöjligt att upptaga beviset. Tid för bevis­
upptagningen skall meddelas sökanden eller 
patenthavaren i så god tid, att han ges m öj­
lighet att inställa sig. Han får ställa frågor 
som är av betydelse i ärendet.

(2) Begäran skall innehålla:
a) nam n på den som begärt bevisupptag­

ning och dennes adress sam t uppgift om i 
vilken stat han har hemvist eller säte allt an­
givet på sätt sägs i regel 26.2.C;

b) uppgifter som gör det möjligt att 
identifiera den europeiska patentansökning­
en eller det europeiska patentet;

c) uppgift om de omständigheter beträf­
fande vilka bevisning skall upptagas;
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d) die Bezeichnung der Beweismittel;

e) die Darlegung und die Glaubhaft- 
machung des Grunds, der die Besorgnis 
rechtfertigt, daJ3 die Beweisaufnahme zu 
einem späteren Zeitpunkt erschwert oder 
unmöglich sein wird.

(3) Der Antrag gilt erst als gestelit, wenn 
die Beweissicherungsgebiihr entrichtet wor- 
den ist.

(4) Fur die Entscheidung liber den Antrag 
und flir eine daraufhin erfolgende Beweis- 
aufnahme ist das Organ des Europäischen 
Patentamts zuständig, das die Entscheidung 
zu treffen hätte, fur die die zu beweisenden 
Tatsachen von Bedeutung sein können. Die 
Vorschriften des Ubereinkommens liber die 
Beweisaufnahme in den Verfahren vor dem 
Europäischen Patentamt sind entsprechend 
anzuwenden.

Regel 76
Niederschrift iiber mUndliche Verhand- 

lungen und Beweisaufnahmen
(1) Ober eine miindliche Verhandlung 

oder Beweisaufnahme wird eine Nieder­
schrift aufgenommen, die den wesentlichen 
Gang der miindlichen Verhandlung oder 
Beweisaufnahme, die rechtserheblichen 
Erklärungen der Beteiligten und die Aus- 
sagen der Beteiligten, Zeugen oder Sachver- 
ständigen sowie das Ergebnis eines Augen- 
scheins enthalten soll.

(2) Die Niederschrift tiber die Aussage 
cines Zeugen, Sachverständigen oder Be­
teiligten wird diesem vorgelesen oder zur 
Durchsicht vorgelegt. In der Niederschrift 
wird vermerkt, daB dies geschehen und die 
Niederschrift von der Person genehmigt ist, 
die ausgesagt hat. Wird die Niederschrift 
nicht genehmigt, so werden die Einwen- 
dungen vermerkt.

(3) Die Niederschrift wird von dem 
Bediensteten, der die Niederschrift auf- 
nimmt, und von dem Bediensteten, der die 
miindliche Verhandlung oder Beweisauf­
nahme leitet, unterzeichnet.

(4) Die Beteiligten erhalten eine Ab- 
schrift der Niederschrift.

(d) particulars of the way in which 
evidence is to be taken;

(e) a statement establishing a prima fade  
case för fearing that it might subsequently 
become more difficult or impossible to take 
evidence.

(3) The request shall not be deemed to 
havé been filed until the fee for conserva- 
tion of evidence has been paid.

(4) The decision on the request and any 
resulting taking of evidence shall be in- 
cumbent upon the department of the Eu- 
ropean Patent Office required to take the 
decision liable to be affected by the facts 
to be established. The provisions of thi- 
Convention with regard to the taking of 
evidence in proceedings before the Euro- 
pean Patent Office shall be applicable.

Rute 76 
Minutes of oral proceedings 

and of taking of evidence
(1) Minutes of oral proceedings and of 

the taking of evidence shall be drawn up 
containing the essentials of the oral pro­
ceedings or of the taking of evidence, the 
relevant statements made by the parties, 
the testimony of the parties, witnesses or 
experts and the result of any inspection.

(2) The minutes of the testimony of a 
witness, expert or party shall be read out 
or submitted to him so that he may examine 
them. It shall be noted in the minutes that 
this formality has been carried out and that 
the person who gave the testimony approved 
the minutes. If his approval is not given, 
his objections shall be noted.

(3) The minutes shall be signed by the 
employee who drew them up and by the 
employee who conducted the oral proceed­
ings or taking of evidence.

(4) The parties shall be provided with a 
copy of the minutes.



d) l’indication de la  mesure d’instruction;

e) un exposé du motif justifiant la pré- 
somption selon laquelle 1’instruction pourra 
étre ultérieurem ent plus difficile ou méme 
impossible.

(3) La requéte n’est réputée présentée 
qu’aprés paiement de la taxe de conserva- 
tion de la preuve.

(4) La décision sur la requéte ainsi que 
toute mesure d’instruction sont prises par 
1’instance de 1’Office européen des brevets 
qui aurait été appelée å prendre la décision 
pouvant étre affectée par les faits dont la 
preuve doit étre apportée. Les dispositions 
de la convention relatives å 1’instruction 
dans les procédures devant POffice euro­
péen des brevets sont applicables.

Regie 76 
Procés-verbal des procédures 

orales et des instructions
(1) Les procédures orales et les instruc­

tions donnent lieu å 1’établissement d’un 
procés-verbal contenant 1’essentiel de la 
procédure orale ou de 1’instruction, les dé- 
clarations pertinentes des parties et les dépo- 
sitions des parties, des témoins ou des 
experts ainsi que le résultat de la descente 
sur les lieux.

(2) Le procés-verbal de la déposition 
d ’un témoin, d’un expert ou d ’une partie 
lui est lu ou lui est soumis pour qu’il en 
prenne connaissance. M ention est portée au 
procés-verbal que cette form alité a été 
accomplie et que le procés-verbal a été 
approuvé par 1’auteur de la déposition. 
Lorsque le procés-verbal n’est pas approuvé, 
les objections formulées sont mentionnées.

(3) Le procés-verbal est signé pär l’agent 
qui l’a établi et par 1’agent qui a dirigé 
la procédure orale ou 1’instruction.

(4) Une copie du procés-verbal est remise 
aux parties.

d) uppgift om vilket slags bevisning som 
skall upptagas;

e) angivande av de om ständigheter som 
gör sannolikt att det kom m er att bli svårare 
eller omöjligt att senare upptaga beviset.

(3) Begäran anses ej fram ställd förrän av­
gift för bevisupptagning till fram tida säker­
het erlagts.

(4) Beslut rörande begäran samt bevis­
upptagning till följd av sådant beslut an­
kom m er på det organ inom det europeiska 
patentverket som det skulle ha ålegat att 
meddela det beslut för vilket den om stän­
dighet beträffande vilken bevisning skall 
upptagas kan vara av betydelse. Konventio­
nens bestäm melser rörande bevisupptagning 
vid handläggning inför det europeiska pa­
tentverket äger motsvarande tillämpning.

Regel 76
Protokoll vid muntlig förhandling och vid 

bevisupptagning
(1) Vid muntlig förhandling och vid be­

visupptagning skall föras protokoll, vilket 
skall innehålla en redogörelse för det vä­
sentliga av vad som förekom m it vid den 
muntliga förhandlingen eller bevisupptag­
ningen, uttalanden av parterna som är av 
betydelse, utsagor av parter, vittnen eller 
sakkunniga samt vad som fram kom m it vid 
syn.

(2) Uppteckning i protokoll av utsaga av 
vittne, sakkunnig eller part skall läsas upp 
för denne eller föreläggas denne för genom­
läsning. I protokollet skall antecknas att 
detta skett och att uppteckningen godkänts 
av den som avgivit utsagan. Godkännes ej 
uppteckningen, skall de erinringar som 
framföres mot denna antecknas.

(3) Protokoll skall undertecknas av den 
tjänstem an som förde detta och av den 
tjänstem an som ledde den muntliga förhand­
lingen eller bevisupptagningen.

(4) Parterna skall erhålla avskrift av pro­
tokollet.



Kapitel m  

Zus te liängen

Regel 77

Allgemeine Vorschriften tiber 
Zustellungen

(1) In den Verf ahren vor dem  Euro- 
päischen Patentam t ist Gegenstand einer 
Zutellung entweder das Original des 
zuzustellenden Schriftstiicks oder eine vom 
Europäischen Patentam t beglaubigte Ab- 
schrift dieses Schriftstiicks. Jedoch bediirfen 
Abschriften von Schriftstucken, die von 
Beteiligten eingereicht werden, keiner Be- 
glaubigung durch das ^uropäische Patent­
amt.

(2) Die unmittelbare Zustellung wird be- 
wirkt:

a) durch die Post;
b) durch (Jbergabe im Europäischen Pa­

tentam t;
c) durch öffentliche Bekanntmachung.
(3) Die Zustellung durch Vermittlung der 

Zentralbehörde flir den gewerblichen
Rechtsschutz eines Vertragsstaats erfolgt 
nach den Vorschriften, die von dieser Be- 
hörde in nationalen Verfahren anzuwenden 
sind.

Regel 78 

Zustellung durch die Post
(1) Entscheidungen, durch die eine Be- 

schwerdefrist in Lauf gesetzt wird, Ladungen 
und andere vom Präsidenten des Euro­
päischen Patentam ts bestimmte Schriftstiicke 
werden durch eingeschriebenen Brief mit 
Ruckschein zugestellt. Alle anderen Zustel­
lungen durch die Post, mit Ausnahme der 
in Absatz 2 genannten, erfolgen mittels 
eingeschriebenen Briefs.

(2) Zustellungen an Empfänger, die 
weder W ohnsitz noch Sitz im Gebiet eines 
Vertragsstaats haben und einen Vertreter 
nach Artikel 133 Absatz 2 nicht bestelit 
haben, werden dadurch bewirkt, daB das 
zuzustellende Schriftstiick als gewöhnlicher 
Brief unter der dem Europäischen Patent­
amt bekannten letzten Anschrift des Emp-

Chapter III 

Notifications

Rule 77

General provisions on notifications

(1) In proceedings before the European 
Patent Office, any notification shall be of 
the original of the docum ent to be notified 
or of a copy thereof certified by the E u­
ropean Patent Office. Certification shall not, 
however, be required in respect o f copies 
of documents emanating from  the parties 
themselves.

(2) Direct notification shall be made:

(a) by post;
(b) by delivery on the premises of the 

European Patent Office; or
(c) by public notification.
(3) Notification through the central in­

dustrial property office of a Contracting 
State shall be made in accordance with the 
provisions applicable to  the said office in 
national proceedings.

Rule 78 

Notification by post
(1) Decisions incurring a time limit for 

appeal, summonses and other documents 
as decided on by the President o f the 
European Patent Office shall be notified 
by registered letter with advice of delivery. 
All other notifications by post, except those 
referred to in paragraph 2, shall be by 
registered letter.

(2) Notifications in respect o f addressees 
not having either a  residence or their 
principal places of business within the ter- 
ritory of one of the Contracting States and 
who havé not appointed a representative 
in accordance with Article 133, paragraph 
2, shall be effected by posting the docum ent 
to be notified as an ordinary letter hearing



Chapitre lil 
Significations

Regie 77

Dispositions générales sur les significations

(1) Les significations prévues dans les 
procédures devant 1’Office européen des 
brevets portent soit sur 1’original de la 
piéce å signifier, soit sur une copie de cette 
piéce certifiée conforme par 1'Office euro­
péen des brevets. Toutefois, la certification 
n ’est pas requise pour les copies de piéces 
produites par les parties elles-mémes.

(2) La signification directe est faite. soit :

a) par la poste;
b) par remise dans les locaux de 1‘Office 

européen des brevets;
c) par publication.
(3) La signification par 1’intermédiaire du 

service central de la propriété industrielle 
d’un E tat contractant est faite conformé- 
ment aux dispositions applicables audit 
service dans les procédures nationales.

Regie 78 

Signification par la poste
(1) Les décisions qui font courir un délai 

de recours, les citations et toutes piéces pour 
lesquelles le président de 1’Office européen 
des brevets prescrit qu’il sera fait usage de 
ce mode de signification sont signifiées par 
lettre recommandée avec dem ande d ’avis de 
réception. Les autres significations par la 
poste, å 1’exception de celles visées au para- 
graphe 2, sont faites par lettre recom ­
mandée.

(2) Les significations dont les destinataires 
n ’ont ni domicile ni siége sur le territoire 
d ’un E tat contractant et n ’ont pas désigné 
un m andataire conform ém ent å 1’article 
133, paragraphe 2, sont faites par remise 
å  la poste de la piéce ä signifier, sous form e 
de lettre ordinaire portant la dem iére 
adresse du destinataire connue de POffice

Kapitel III

Delgivning

Regel 77

Allmänna bestämmelser om delgivning

(1) Vid handläggning inför det euro­
peiska patentverket skall delgivning äga rum 
genom överlämnande av antingen den hand­
ling som skall delgivas i original eller en av 
det europeiska patentverket bestyrkt avskrift 
av denna handling. Avskrift av handling 
som ingivits av part behöver dock icke be­
styrkas av det europeiska patentverket.

(2) Direkt delgivning verkställes

a) med posten,
b) genom överläm nande i det europeiska 

patentverkets lokaler eller
c) genom kungörelse.
(3) Delgivning genom fördragsslutande 

stats nationella patentm yndighet skall verk­
ställas enligt de bestämmelser som gäller 
för denna myndighet vid nationellt förfa­
rande.

Regel 78 

Postdelgivning
(1) Beslut som m edför att frist för be- 

s värst alan börjar löpa sam t kallelser och 
andra handlingar som det europeiska patent­
verkets president bestäm m er skall delges ge­
nom rekomm enderat brev med m ottag­
ningsbevis. Annan delgivning med post, 
utom  sådan delgivning som avses under 2, 
skall verkställas genom rekom m enderat 
brev.

(2) Delgivning med den som ej har vare 
sig hemvist eller säte inom fördragsslutande 
stats område och ej heller har förordnat om ­
bud på sätt sägs i artikel 133.2 skall verk­
ställas genom att den handling som skall 
delges avsändes med posten i vanligt brev 
under mottagarens för det europeiska pa­
tentverket senast kända adress. Delgivning



fängers zur Post gegeben wird. Die Zustel- 
lung wird mit der Aufgabe zur Post als 
bewirkt angesehen, selbst wenn der Brief als 
unbestellbar zuriickkommt.

(3) Bei der Zustellung mittels einge- 
schriebenen Briefs mit oder öhne Riick- 
schein gilt dieser mit dem zehnten Tag nach 
der Abgabe zur Post als zugestellt, es sei 
denn, dad das zuzustellende Schriftstuck 
nicht oder an einem späteren Tag zuge- 
gangen ist; im Zweifel hat das Europäische 
Patentam t den Zugang des Schriftstiicks 
und gegebenenfalls den Tag des Zugangs 
nachzuweisen.

(4) Die Zustellung mittels eingeschrie- 
benen Briefs mit oder öhne Riickschein gilt
auch dann als bewirkt, wenn die Annahme 
des Briefs verweigert wird.

(5) Soweit die Zustellung durch die Post 
durch die Absätze 1 bis 4 nicht geregelt ist,
ist das Recht des Staats anzuwenden, in 
dessen Hoheitsgebiet die Zustellung erfolgt.

Regel 79
Zustellung durch unmittelbare V ber gube 
Die Zustellung kann in den Dienstgebäu- 

den des Europäischen Patentamts durch un­
mittelbare Obergabe des Schriftstiicks an 
den Empfänger bewirkt werden, der dabei 
den Empfang zu bescheinigen hat. Die 
Zustellung gilt auch dann als bewirkt, wenn 
der Empfänger die Annahme des Schrift- 
stiicks oder die Bescheinigung des Empfangs 
verweigert.

Regel 80 
öffentliche Zustellung

(1) Kann der Aufenthaltsort des Emp- 
fängers nicht festgestellt werden, so wild 
durch öffentliche Bekanntmachung zuge­
stellt.

the last address of the addressee known to 
the European Patent Office. Notification 
shall be deemed to havé been made when 
despatch has taken place, even if the letter 
is retum ed to the sender owing to  the 
impossibility of delivering it to  the ad­
dressee.

(3) W here notification is effected by 
registered letter, whether or not with advice 
of delivery, this shall be deemed to be 
delivered to the addressee on the tenth day 
following its posting, unless the letter has 
failed to reach the addressee or has reached 
him at a later date; in the event of any 
dispute, it shall be incumbent on the 
European Patent Office to  establish that 
the letter has reached its destination or to 
establish the date on which the letter was 
delivered to the addressee, as the case may 
be.

(4) Notification by registered letter, 
w hether or not with advice of delivery, shall 
be deemed to havé been effected even if ac- 
ceptance of the letter has been refused.

(5) To the extent that notification by post 
is not covered by the provisions of this 
Rule, the law of the State on the territory 
of which the notification is made shall 
apply.

Rule 79
Notification by delivery by hand

Notification may be effected on the 
premises of the European Patent Office by 
delivery by hand of the document to the 
addressee, who shall on delivery acknowl- 
edge its receipt. N otification shall be 
deemed to havé taken place even if the 
addressee refuses to accept the document 
or to acknowledge receipt thereof.

Rule 80 
Public notification

(1) If the address of the adressee cannot 
be established, notification shall be effected 
by public notice.



européen des brevets. La signification est 
réputée faite des lors que la remise å la 
poste a eu lieu, méme si la lettre est 
renvoyée å 1’expediteur faute d ’avoir pu 
étre délivrée å son destinataire.

(3) Lorsque la signification est faite par 
lettre recommandée avec ou sans demande 
d ’avis de réception, celle-ci est réputée 
remise å son destinataire le dixiéme jour 
apres la remise å la poste, å moins que la 
piéce å signifier ne lui soit pas parvenue 
ou ne lui soit parvenue qu ’å une date ul- 
térieure; en cas de contestation, il incombe 
å 1’Office européen des brevets d’établir 
que la lettre est parvenue å destination ou 
d ’établir, le cas échéant, la date de sa remise 
au destinataire.

(4) La signification par lettre recom ­
mandée avec ou sans dem ande d ’avis de 
réception est réputée faite méme si la lettre 
a été refusée.

(5) Pour autant que la signification par la 
poste n ’est pas entiérem ent réglée par les 
dispositions de la présente regie, le droit 
applicable en matiére de signification par 
la poste est celui de 1’E tat sur le territoire 
duquel la signification est faite.

Regie 79 
Signification par remise directe

La signification peut étre effectuée dans 
les locaux de 1’Office européen des brevets 
par remise directe de la piéce å signifier au 
destinataire qui en accuse réception. La 
signification est réputée faite méme si le 
destinataire refuse d’accepter la piéce å 
signifier ou d’en accuser réception.

Regie 80 
Signification publique

(1) S’il n’est pas possible de connaitre 
l’adresse du destinataire, la signification est 
faite sous forme de publication.

anses ha ägt rum vid avsändandet, även om 
brevet återkom m er till avsändaren såsom 
obeställbart.

(3) Verkställes delgivning genom rekom­
m enderat brev med eller utan mottagnings­
bevis, skall detta anses ha kommit adressa­
ten tillhanda tionde dagen efter avsändan­
det, utom i fall då brevet icke kommit 
adressaten tillhanda eller kommit honom 
tillhanda senare. Vid tvist ankom m er det på 
det europeiska patentverket att styrka att 
brevet kommit adressaten tillhanda eller, i 
förekom m ande fall, att styrka vilken dag det 
kommit adressaten tillhanda.

(4) Delgivning genom rekomm enderat 
brev med eller utan mottagningsbevis anses 
ha ägt rum även om adressaten vägrat mot­
taga brevet.

(5) I den mån delgivning med post icke 
regleras av bestämmelserna i denna regel, 
skall lagen i den stat inom vars om råde del- 
givningen sker tillämpas.

Regel 79
Delgivning genom direkt överlämnande 
Delgivning kan äga rum  i det europeiska 

patentverkets lokaler genom att handlingen 
direkt överlämnas till adressaten, som där­
vid skall erkänna mottagandet. Delgivning 
anses ha ägt rum även om adressaten väg­
rar att mottaga handlingen eller erkänna 
m ottagandet av denna.

Regel 80 
Kungörelsedelgivning

(1) Kan mottagarens adress icke utrönas, 
skall delgivning ske genom kungörelse.



(2) D er Präsident des Europäischen Pa- 
tentam ts bestimmt, in welcher Weise die 
öffentliche Bekanntmachung erfolgt und 
wann die Frist von einem M onat zu laufen 
beginnt, nach deren Ablauf das Schriftstuck 
als zugestellt gilt.

Regel 81 

Zustellung an Vertreter

(1) Ist ein V ertreter bestellt worden, so 
werden die Zustellungen an den Vertreter 
gerichtet.

(2) Sind m ehrere Vertreter fu r einen 
Beteiligten bestellt, so geniigt die Zustellung 
an einen von ihnen.

(3) Haben mehrere Beteiligte einen 
gemeinsamen Vertreter, so geniigt die 
Zustellung nur eines Schriftstiicks an den 
gemeinsamen Vertreter.

Regel 82 

Heilung von Zustellungsmängeln

Kann das Europäische Patentam t die 
formgerechte Zustellung eines Schriftstiicks 
nicht nachweisen oder ist das Schriftstuck 
unter Verletzung von Zustellungsvorschrif- 
ten zugegangen, so gilt das Schriftstuck als 
an dem Tag zugestellt, den das Europäische 
Patentam t als Tag des Zugangs nachweist.

Kapitel IV 

Fristen

Regel 83 

Berechnung der Fristen
(1) Die Fristen werden nach vollén 

Tagen, Wochen, M onaten oder Jahren be- 
rechnet.

(2) Bei der Fristberechnung wird mit 
dem Tag begonnen, der auf den Tag folgt, 
an dem das Ereignis eingetreten ist, auf-
grund dessen der Fristbeginn festgelegt 
wird; dieses Ereignis kann eine Handlung

(2) The President of the European Patent 
Office shall determine how the public notice 
is to be given and the beginning of the 
period of one m onth on the expiry of which 
the docum ent shall be deemed to havé been 
notified.

Rule 81

Notification to representatives

(1) If a  representative has been appointed, 
notifications shall be addressed to him.

(2) If several such representatives havé 
been appointed for a  single interested party, 
notification to any one of them shall be 
sufficient.

(3) If several interested parties havé a 
common representative, notification of a 
single docum ent to the common represen­
tative shall be sufficient.

Rule 82

Irregularities in the notification

W here a docum ent has reached the ad- 
dressee, if the European Patent Office is 
unable to  prove that it has been duly noti­
fied, or if provisions relating to its notifica­
tion havé not been observed, the docu­
ment shall be deemed to havé been notified 
on the date established by the European 
Patent Office as the date of receipt.

Chapter IV 

Time limits

Rule 83 

Calculation of time limits
(1) Periods shall be laid down in terms 

of full years, months, weeks or days.

(2) Com putation shall start on the day 
following the day on which the relevant 
event occurred, the event being either a 
procedural step or the expiry of another 
period. W here the procedural step is a noti-



(2) Le President de 1’Office européen 
des brevets détermine les modalités de la 
publication ainsi que le point de départ du 
délai d ’un mois å 1’expiration duquel le 
docum ent est réputé signifié.

Regie 81

Signification au mandataire ou au 
representant

(1) Si un m andataire a été désigné, les 
significations lui sont faites.

(2) Si plusieurs m andataires ont été dé- 
signés pour une seule partie, il suffit que 
la signification soit faite å l’un d’entre eux.

(3) Si plusieurs parties ont un represen­
tant com mun, il suffit que la signification 
d ’une piéce en un seul exemplaire soit faite 
au représentant commun.

Regie 82 

Vices de la signification

Si, une piéce étant parvenue å son desti- 
nataire, 1’Office européen des brevets n’est 
pas en mesure de prouver qu’elle a été 
réguliérement signifiée, ou si les disposi­
tions relatives å la signification n ’ont pas 
été observées, la pi^ce est réputée signifiée å 
la date å laquelle 1’Office européen des 
brevets prouve qu’elle a été re^ue.

Chapitre IV 

Délais

Regie 83 

Calcul des délais
(1) Les délais sont fixés en années, mois, 

semaines ou jours enders.

(2) Le délai part du jour suivant celui 
ou a eu lieu 1’événement pär référence 
auquel son point de départ est fixé, cet 
événement pouvant étre soit un aete, soit 
1’expiration d ’un délai antérieur. Sauf dispo-

(2) D et europeiska patentverkets presi­
dent bestäm mer på vilket sätt kungörande 
skall äga rum  och från  vilken tidpunkt den 
frist på en m ånad, vid vars utgång hand­
lingen anses delgiven, skall beräknas.

Regel 81 

Delgivning med ombud

(1) H ar ombud förordnats, skall delgiv­
ning ske med ombudet.

(2) H ar flera ombud förordnats för en 
enda part, behöver delgivning ske endast 
med ett av dem.

(3) H ar flera parter gemensamt ombud, 
behöver endast ett enda exem plar av hand­
lingen delges med det gemensamma om bu­
det.

Regel 82

Delgivning som ej skett i föreskriven
ordning

K an det europeiska patentverket icke styr­
ka att handling blivit delgiven i föreskriven 
ordning eller har handlingen kommit adres­
saten tillhanda utan att bestämmelserna rö­
rande delgivning iakttagits, skall handlingen 
anses delgiven den dag som det europeiska 
patentverket visar att handlingen mottagits.

Kapitel IV 

Frister

Regel 83 

Beräkning av frister
(1) F rister uttryckes i hela år, m ånader, 

veckor eller dagar.

(2) Beräkning av frist skall börja på den 
dag som följer närm ast efter den, då den 
händelse inträffade som föranleder beräk­
ningen av fristen. Händelsen kan vara an ­
tingen en åtgärd eller utgången av tidigare



oder der Ablauf einer friiheren Frist sein. 
Besteht die Handlung in einer Zustellung, 
so ist das maBgebliche Ereignis der Zugang 
des zugestellten Schriftstiicks, sofern nichts 
anderes bestimmt ist.

(3) Ist als Frist ein Jahr oder eine Anzahl 
von Jahren bestimmt, so endet die Frist in 
dem maBgeblichen folgenden Jahr in dem 
Monat und an dem Tag, die durch ihre 
Benennung oder Zahl dem M onat und Tag 
entsprechen, an denen das Ereignis einge- 
treten ist; hat der betreffende nachfolgende 
Monat keinen Tag mit der entsprechenden 
Zahl, so läuft die Frist arn letzten Tag 
dieses Monats ab.

(4) Ist als Frist ein M onat oder eine 
Anzahl von M onaten bestimmt, so endet 
die Frist in dem maBgeblichen folgenden 
Monat an dem Tag, der durch seine Zahl 
dem Tag entspricht, an dem das Ereignis 
eingetreten ist; hat der betreffende nach­
folgende M onat keinen Tag mit der ent­
sprechenden Zahl, so läuft die Frist arn 
letzten Tag dieses Monats ab.

(5) Ist als Frist eine W oche oder eine 
Anzahl von Wochen bestimmt, so endet die 
Frist in der maBgeblichen W oche an dem 
Tag, der durch seine Benennung dem Tag 
entspricht, an dem das Ereignis eingetreten 
ist.

Regel 84 

Dauer der Fristen
Ist im Cbereinkomm en oder in dieser 

Ausftihrungsordnung eine Frist vorgesehen, 
die vom Europäischen Patentam t zu be- 
stimmen ist, so darf diese Frist auf nicht 
weniger als zwei M onate und auf nicht mehr 
als vier M onate sowie, wenn besondere 
Um stände vorliegen, auf nicht m ehr als 
sechs M onate festgesetzt werden. In beson- 
ders gelagerten Fällen kann die Frist vor 
Ablauf auf Antrag verlängert werden.

Regel 85 

Verlängerung von Fristen
(1) Läuft eine Frist an einem Tag ab, an 

dem das Europäische Patentam t zur Ent-

fication, the event considered shall be the 
receipt of the document notified, unless 
otherwise provided.

(3) When a period is expressed as one 
year o r a certain num ber of years, it shall ex- 
pire in the relevant subsequent year in the 
m onth having the same nam e and on the day 
having the same number as the month and 
the day on which the said event occurred, 
provided that if the relevant subsequent 
month has no day with the same number 
the period shall expire on the last day of 
that month.

(4) When a period is expressed as one 
month or a certain number of months, it 
shall expire in the relevant subsequent 
month on the day which has the same 
number as the day on which the said event 
occurred, provided that if the relevant sub­
sequent month has no day with the same 
number the period shall expire on the last 
day of that month.

(5) When a period is expressed as one 
week or a certain num ber of weeks, it shall 
expire in the relevant subsequent week on 
the day having the same name as the day 
on which the said event occurred.

Rule 84 

Duration of time limits
W here the Convention or these Imple- 

menting Regulations specify a period to  be 
determined by the European Patent Office, 
such period shall be not less thån two 
months nor more thån four months; in 
certain special circumstances it may be up 
to six months. In certain special cases, the 
period may be extended upon request, 
presented before the expiry of such period.

Rule 85 

Extension o f time limits
(1) If a time limit expires on a day on 

which the European Patent Office is not



sitions contraires, lorsque l’acte est une 
signification, l’événemen,t considéré est la 
réception de la piéce signifiée.

(3) Lorsqu’un délai est exprimé en une 
ou plusieurs années, il expire, dans 1’année 
ultérieure å prendre en considération, le 
mois portant le méme nom et le jour ayant 
le méme quantiém e que le mois et le jour 
ou ledit événement a eu lieu; toutefois, si 
le mois ultérieur å prendre en considération 
n ’a pas de jour ayant le méme quantiéme, 
le délai considéré expire le dernier iour de 
ce mois.

(4) Lorsqu’un délai est exprimé en un ou 
plusieurs mois, il expire, dans le mois ulté­
rieur å prendre en considération, le jour 
ayant le méme quantiém e que le jour ou 
ledit événement a eu lieu; toutefois, si le 
mois ultérieur å prendre en considération 
n ’a pas de jour ayant le méme quantiéme, 
le délai considéré expire le dernier jour de 
ce mois.

(5) Lorsqu’un délai est exprimé en une ou 
plusieurs semaines, il expire, dans la se- 
maine å prendre en considération, le jour 
portant le méme nom que celui ou ledit 
événement a eu lieu.

Regie 84 

Durée des délais
Lorsque la convention ou le présent régle- 

m ent d ’exécution prévoit un délai qui doit 
étre im parti pär 1’Office européen des bre­
vets, ce délai ne peut ni étre inférieur å deux 
mois ni supérieur å quatre mois; dans des 
circonstances particuliéres, il peut étre porté 
jusqu’å six mois. Dans certains cas d ’espéce, 
le délai peut étre prorogé sur requéte présen- 
tée avant son expiration.

frist. Utgöres åtgärden av delgivning, är den 
avgörande händelsen m ottagandet av den 
delgivna handlingen, om ej annat föreskri- 
ves.

(3) Är frist uttryckt i år, skall den utlöpa 
tillämpligt kommande år under den månad 
som har samma namn och på den dag som 
har samma siffra som den m ånad och den 
dag då näm nda händelse inträffade. Finnes 
i ifrågavarande kommande m ånad icke nå­
gon dag med denna siffra, skall fristen ut­
löpa sista dagen i den månaden.

(4) Är frist angiven till en månad eller 
uttryckt i visst antal månader, skall den ut­
löpa tillämplig kommande månad på den 
dag som har samma siffra som den dag då 
näm nda händelse inträffade. Finnes i ifrå­
gavarande kommande månad icke någon 
dag med denna siffra, skall fristen utlöpa 
sista dagen i den månaden.

(5) Är frist angiven till en vecka eller 
uttryckt i ett visst antal veckor, skall den 
utlöpa tillämplig kommande vecka på den 
dag som har samma namn som den dag då 
ifrågavarande händelse inträffade.

Regel 84 

Fristernas längd
Föreskrives i konventionen eller i dessa 

tilläm pningsföreskrifter att viss frist skall 
bestämmas av det europeiska patentverket, 
får denna frist icke vara kortare än två m å­
nader och ej heller längre än fyra månader. 
Om särskilda om ständigheter föreligger, får 
den dock bestämmas till högst sex månader. 
I särskilda fall får fristen förlängas på be­
gäran som framställes före fristens utgång.

Regie 85 Regel 85

Prorogation des délais Förlängning av frister
(1) Si un délai expire soit un jour ou (1) U tlöper frist på dag då det europeiska 

1’Office européen des brevets n ’est pas patentverket icke är öppet för ingivande av



gegennahme von Schriftstiicken nicht geöff- 
net ist oder an dem gewöhnliche Postsendun- 
gen aus anderen als den in Absatz 2 genann- 
ten Grunden am Sitz des Europäischen Pa- 
tentam ts nicht zugestellt werden, so erstreckt 
sich die Frist auf den nächtsfolgenden Tag, 
an dem das Europäische Patentam t zur Ent- 
gegennahme von Schriftstiicken geöffnet ist 
und an dem gewöhnliche Postsendungen zu­
gestellt werden.

(2) Läuft eine Frist an einem Tag ab, an 
dem die Postzustellung in einem Vertrags- 
staat oder zwischen einem Vertragsstaat und 
dem Europäischen Patentam t ailgemein un- 
terbrochen oder im AnschtuB an eine solche 
Unterbrechung gestört ist, so erstreckt sich 
die Frist fur Beteiligte, die in diesem Stååt 
ihren W ohnsitz oder Sitz haben oder einen 
V ertreter mit G eschäftssitz in diesem Stååt 
bestellt haben, auf den ersten Tag nach Been- 
digung der Unterbrechung oder Störung. Ist 
der betreffende Stååt der Sitzstaat des Euro­
päischen Patentam ts, so gilt diese Vorschrift 
för alle Beteiligten. Die Dauer der U nterbre­
chung oder Störung der Postzustellung wird 
in einer Mitteilung des Präsidenten des Euro­
päischen Patentam ts bekanntgegeben.

(3) Die Absätze 1 und 2 sind auf Fristen, 
die im Ubereinkommen vorgesehen sind, in 
Fällen entsprechend anzuwenden, in denen 
Handlungen bei der zuständigen Behörde im 
Sinn des Artikels 75 Absatz 1 Buchstabe b 
vorzunehmen sind.

Regel 85 a

Verlängerung von Fristen fu r  
Gebuhrenzahlungen

W erden die Anmeldegebuhr, die Recher- 
chengebuhr oder eine Benennungsgebiihr 
nicht innerhalb der in Artikel 78 Absatz 2, 
Artikel 79 Absatz 2, Regel 15 Absatz 2 oder 
Regel 25 Absatz 3 vorgesehenen Fristen ent- 
richtet, so können sie noch innerhalb einer 
Nachfrist von zwei M onaten nach Ablauf der 
Frist wirksam entrichtet werden, sofem in­
nerhalb der Nachfrist eine Zuschlagsgebiihr 
entrichtet wird.

open for receipt of docum ents or on which, 
for reasons other thån those referred to in 
paragraph 2, ordinary mail is not delivered in 
the locality in which the European Patent 
Office is located, the time limit shall extend 
until the first day thereafter on which the 
European Patent Office is open for receipt of 
docum ents and on which ordinary mail is de­
livered.

(2) If a time limit expires on a day on which 
there is a general interruption or subsequent 
dislocation in the delivery of mail in a Con- 
tracting State o r between a Contracting State 
and the European Patent Office, the time lim­
it shall extend to the first day following the 
end of the period o f interruption or disloca­
tion for parties resident in the State con- 
cem ed or who havé appointed representa­
tives with a place of business in that State. In 
the case where the State concem ed is the 
State in which the European Patent Office is 
located, this provision shall apply to all par­
ties. The duration of the above-mentioned 
period shall be as stated by the President of 
the European Patent Office.

(3) Paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis 
mutandis to the time limits provided for in 
the Convention in the case of transactions to 
be carried out with the com petent authority 
within the meaning of Article 75, paragraph 
l(b).

Rule 85 a

Extension o f  time limits fo r  paym ent o ffe e s

If the filing fee, the search fee or a designa- 
tion fee havé not been paid within the time 
limits provided for in Article 78, paragraph 2, 
Article 79, paragraph 2, Rule 15, paragraph 2, 
or Rule 25, paragraph 3, they may still be 
validly paid within a period of grace of two 
months after expiry of the time limit, provid­
ed that within this period a surcharge is paid.



ouvert pour recevoir le dépöt des piéces, soit handlingar eller på dag då av annan orsak än 
un jour oii le courrier normal n ’est pas distri- de som anges under 2 ordinarie postutdelning 
bué dans la localité ou cet Office est situé, icke äger rum på den ort där det europeiska 
pour des raisons autres que celles indiquées patentverket är beläget, förlänges fristen till 
au paragraphe 2, le délai est prorogé ju squ ’au därnäst följande dag, då det europeiska pa- 
prem ier jour suivant ou 1’Office européen des tentverket är öppet för ingivande av hand­
brevets est ouvert pour recevoir ce dépöt et lingar eller ordinarie postutdelning äger rum. 
ou le courrier normal est distribué. ’

(2) Si un délai expire soit un jour ou se 
produit une interruption générale de la distri­
bution du courrier. soit un jou r de perturba- 
tion résultant de cette interruption dans un 
Etat contractant ou entre un E tat contractant 
et 1’Office européen des brevets, le délai est 
prorogé jusqu 'au  premier jour suivant la fin 
de cette période d 'interruption ou de pertur- 
bation pour les parties qui ont leur domicile 
ou leur siége dans cet E tat ou qui ont désigné 
des m andataires ayant leur domicile ou leur 
siége dans cet Etat. Au cas ou l’E tat con- 
cerné est l’E tat ou 1’Office européen des 
brevets a son siége, la présente disposition 
est applicable å toutes les parties. La durée 
de cette période est indiquée par le Prési- 
dent de 1’Office européen des brevets.

(3) Les paragraphes 1 et 2 s ’appliquent aux 
délais prévus par la convention lorsqu’il s ’a- 
git d ’actes å accomplir auprés de 1’adminis- 
tration visée å 1’article 75, paragraphe 1, 
lettre b).

(2) U tlöper frist på dag då avbrott förelig­
ger i postgången i fördragsslutande stat eller 
mellan fördragsslutande stat och det europe­
iska patentverket eller då oregelbundenheter 
uppkommit i sådan postgång till följd av dy­
likt avbrott, förlänges fristen för part som har 
hemvist eller säte i ifrågavarande stat eller 
som förordnat ombud med säte i den staten 
till den första dagen efter det att avbrottet 
eller oregelbundenhetem a upphört. Är denna 
stat den stat i vilken det europeiska patent­
verket är beläget, gäller vad nu sagts samtliga 
parter. Den tid under vilken sådant avbrott 
eller sådana oregelbundenheter föreligger 
skall tillkännages av det europeiska patent­
verkets president.

(3) Vad som sägs under 1 och 2 äger mot­
svarande tillämpning på frist som anges i kon­
ventionen och som hänför sig till åtgärd som 
skall vidtagas hos behörig myndighet enligt 
artikel 75.1.b.

Regie 85 bis

Prolongation des délais applicables au 
paiem ent des taxes 

Si la taxe de dépöt, la taxe de recherche ou 
une taxe de désignation n ’est pas acquittée 
dans les délais fixés å 1’article 78, paragraphe 
2, å 1’article 79, paragraphe 2, å la régle 15, 
paragraphe 2 ou å la régle 25, paragraphe 3, 
elle peut étre acquittée dans un délai supplé- 
mentaire de deux mois å com pter de 1’expira- 
tion du délai, moyennant versem ent d ’une 
surtaxe dans ce délai supplémentaire.

Regel 85 a

Förlängning av frister fö r  att erlägga avgifter

H ar ansökningsavgift, nyhetsgransknings- 
avgift eller designeringsavgift icke erlagts 
inom frist som föreskrives i artikel 78.2, arti­
kel 79.2, regel 15.2 eller regel 25.3, får av­
giften erläggas inom en extra frist om två 
m ånader från förstnäm nda frists utgång, 
om tilläggsavgift erlägges inom den extra 
fristen.



Kapitel V 

Änderungen und Berichtigungen

Regel 86

Änderung der europäischen 
Patentanmeldung

(1) Vor Erhalt des europäischen Recher- 
chenberichts darf der Anmelder die Be- 
schreibung, die Patentanspriiche oder die 
Zeichnungen der europäischen Patentan- 
meldung nicht andem , soweit nichts anderes 
vorgeschrieben ist.

(2) N ach E rhalt des europäischen Re- 
cherchenberichts und vor E rhalt des ersten 
Bescheids der Priifungsabteilung kann der 
Anmelder von sich aus die Beschreibung, 
die Patentanspriiche und die Zeichnungen 
andem .

(3) N ach Erhalt des ersten Bescheids der 
Priifungsabteilung kann der Anm elder von 
sich aus die Beschreibung, die Patentan­
spriiche und die Zeichnungen einmal än­
dem , sofem  die Änderung gleichzeitig mit 
der Erwiderung auf den Bescheid einge- 
reicht wird. W eitere Änderungen können 
nur m it Zustim mung der Priifungsabteilung 
vorgenommen werden.

Regel 87

Unterschiedliche Patentanspriiche,
Beschreibungen und Zeichnungen fur 

verschiedene Staaten
Stellt das Europäische Patentam t fest, 

daB flir einen oder m ehrere der benannten 
Vertragsstaaten der Inhalt einer friiheren 
europäischen Patentanm eldung nach Artikel 
54 Absätze 3 und 4 zum Stand der Technik 
gehört, so kann die europäische Patentan­
meldung oder das europäische Patent fur 
diesen Stååt oder diese Staaten unterschied­
liche Patentanspriiche und, wenn es das 
Europäische Patentam t fur erforderlich hält, 
unterschiedliche Beschreibungen und Zeich­
nungen enthalten.

Chapter V 

Amendm ents and corrections

Rule 86

A m endm ent o f the European patent 
application

(1) Before receiving the European search 
report the applicant may not amend the de- 
scription, claims or drawings of a Euro­
pean patent application except where other- 
wise provided.

(2) A fter receiving the European search 
report and before receipt of the first com- 
munication from  the Examining Division, 
the applicant may, of his own volition, 
am end the description, claims and drawings.

(3) A fter receipt of the first communica- 
tion from the Examining Division the appli­
cant may, of his own volition, am end once 
the description, claims and drawings pro­
vided that the am endment is filed at the 
same time as the reply to the communica- 
tion. N o further am endment may be made 
without the consent of the Examining 
Division.

Rule 87

Different claims, description and 
drawings for different States

If the European Patent Office notes that, 
in respect of one or some of the designated 
Contracting States, the content of an earlier 
European patent application forms part of 
the State of the art pursuant to Article 54, 
paragraphs 3 and 4, the European patent 
application or European patent may con- 
tain for such State o r States claims and, if 
the European Patent Office considers it 
necessary, a description and drawings which 
are different from those for the other de­
signated Contracting States.



Chapitre V 

Modifications et corrections

Regie 86

M odificatiun de la demande de brevet 
eurupéen

(1) A moins qu’il n 'en  soit disposé autre- 
ment, le dem andeur ne peut modifier la des- 
cription, les revendications ou les dessins 
d ’une dem ande de brevet européen avant 
d’avoir re?u le rapport de recherche euro- 
péenne.

(2) Aprés avoir re§u le rapport de 
recherche européenne et avant d ’avoir regu 
la premiére notification de la division d ’exa- 
men, le dem andeur peut, de sa propre initia- 
tive, modifier la description, les revendica­
tions et les dessins.

(3) Aprés avoir re?u la premiére noti­
fication de la division d ’cxamen, le de­
m andeur peut, de sa propre initiative, mo­
difier une seule fois la description, les reven­
dications et les dessins å la condition que la 
modification et la réponse å la notification 
soient concomitantes. Toutes autres modi­
fications ultérieures sont subordonnées å 
1’autorisation de la division d ’examen.

Regie 87

Revendications, description et dessins 
différents pour des Etats differents

Si I'Office européen des brevets constate 
que, en ce qui concerne un ou plusieurs des 
Etats contractants désignés, le contenu d ’une 
dem ande de brevet européen antérieure est 
compris dans l’état de la technique en vertu 
des dispositions de l'article 54, paragraphes 
3 et 4, la demande de brevet européen ou 
le brevet européen peut com porter des 
revendications qui différent, accompagnées, 
si 1’Office européen des brevets 1’estime 
nécessaire, d ’une description et de dessins 
qui différent également, selon qu’il s’agit de 
l’Etat ou des Etats en cause ou d ’autres 
Etats contractants désignés.

Kapitel V 

Ändringar och rättelser

Regel 86

Ändring av europeisk patentansökan

(1) Om ej annat föreskrives, får sökanden 
icke ändra beskrivning, patentkrav eller rit­
ningar i europeisk patentansökan in­
nan han mottagit den europeiska nyhets- 
granskn ingsrapporten.

(2) E fter det sökanden mottagit den eu­
ropeiska nyhetsgranskningsrapporten men 
innan han mottagit första anm odan från 
prövningsavdelningen får sökanden själv­
mant ändra beskrivning, patentkrav och rit­
ningar.

(3) E fter det att första anm odan från 
prövningsavdelningen har mottagits får sö­
kanden självmant en gång ändra beskriv­
ning, patentkrav och ritningar, under för­
utsättning att ändringen och svaret på un­
derrättelsen inges samtidigt. Ytterligare 
ändringar får ej göras utan prövningsavdel- 
ningens medgivande.

Regel 87

Skilda patentkrav, beskrivningar och 
ritningar för olika stater

Finner det europeiska patentverket såvitt 
avser en eller flera av de designerade för- 
dragsslutande staterna att innehållet i tidi­
gare europeisk patentansökan utgör del av 
teknikens ståndpunkt i enlighet med arti­
kel 54.3 och 4, får den europeiska patent­
ansökningen eller det europeiska patentet 
för denna stat eller dessa stater innehålla 
patentkrav och, om det europeiska patent­
verket anser erforderligt, beskrivning och 
ritningar som skiljer sig från de patentkrav, 
den beskrivning och de ritningar som gäller 
för övriga designerade fördragsslutande sta­
ter.



Regel 88

Berichtigung von Mängeln in den heim 
Europäischen Patentamt eingereichten 

Unter lagen 
Sprachliche Fehler, Schreibfehler und 

Unrichtigkeiten in den beim Europäischen 
Patentamt eingereichten Unterlagen können 
auf Antrag berichtigt werden. Betrifft jedoch 
der Antrag auf Berichtigung die Beschrei- 
bung, die Patentanspriiche oder die Zeich- 
nungen, so muB die Berichtigung derart offen- 
sichtlich sein, daB sofort erkennbar ist, daB 
nichts anderes beabsichtigt sein konnte als 
das, was als Berichtigung vorgeschlagen 
wird.

Regel 89

Berichtigung von Fehlern in Entscheidungen  
In Entscheidungen des Europäischen Pa- 

tentam ts können nur sprachliche Fehler, 
Schreibfehler und offenbare Unrichtigkeiten 
berichtigt werden.

Rule 88

Correction o f errors in documents filed with 
the European Patent Office

Linguistic errors, errors of transcription 
and mistakes in any document filed with the 
European Patent Office may be corrected 
on request. However, if the request for such 
correction concem s a description, claims or 
drawings, the correction must be obvious 
in the sense that it is immediately evident that 
nothing else would havé been intended thån 
what is offered as the correction.

Rule 89

Correction o f  errors in decisions

In decisions of the European Patent Office, 
only linguistic errors, errors o f transcription 
and obvious mistakes may be corrected.

Kapitel VI 

Unterbrechung des Verfahrens

Regel 90

Unterbrechung des Verfahrens
(1) Das Verfahren vor dem Europäischen 

Patentam t wird unterbrochen:
a) im Fall des Todes oder der fehlenden 

Geschäftsfähigkeit des Anmelders oder Pa- 
tentinhabers oder der Person, die nach dem 
Heim atrecht des Anmelders oder Patentin- 
habers zu dessen Vertretung berechtigt ist. 
Solange die genannten Ereignisse die Vertre- 
tungsbefugnis eines nach Artikel 134 bestell- 
ten V ertreters nicht beriihren, tritt eine U n­
terbrechung des Verfahrens jedoch nur auf 
Antrag dieses V ertreters ein;

b) wenn der Anmelder oder Patentinhaber 
aufgrund eines gegen sein Vermögen gerich- 
teten Verfahrens aus rechtlichen Grunden

Chapter VI 

Interruption of proceedings

Rule 90

Interruption o f  proceedings
(1) Proceedings before the European Pat­

ent Office shall be interrupted:
(a) in the event of the death or legal 

incapacity of the applicant for or proprietor 
o f a  European patent or o f the person author- 
ised by national law to act on his behalf. To 
the extent that the above events do not affect 
the authorisation of a representative appoint- 
ed under Article 134, proceedings shall be 
interrupted only on application by such re­
presentative;

(b) in the event o f the applicant for or pro­
prietor o f a European patent, as a result o f 
some action taken against his property, being



Regie 88

Correction d'erreurs dans les piéces soumises 
å 1'Office européen des brevets

Les fautes d’expression ou de transcrip- 
tion et les erreurs contenues dans toute 
piéce soumise å POffice européen des bre­
vets peuvent étre rectifiées sur requéte. 
Toutefois, si la requéte en rectification 
pörte sur la description, les revendications 
ou les dessins, la rectification doit s’imposer 
å  1’évidence, en ce sens qu’il apparait immé- 
diatem ent qu’aucun texte autre que celui ré- 
sultant de la rectification n ’a pu étre envisagé 
par le dem andeur.

Regie 89

Rectification d ’erreurs dans les décisions

Dans les décisions de POffice européen des 
brevets, seules les fautes d 'expression, de 
transcription et les erreurs manifestes 
peuvent étre rectifiées.

Regel 88

Rättelse av fe l i handlingar som ingivits till 
det europeiska patentverket

Språkliga fel, skrivfel och oriktigheter 
i handling som ingivits till det europeiska 
patentverket får rättas på begäran. Avser 
emellertid begäran om rättelse beskrivning, 
patentkrav eller ritningar, måste rättelsen 
vara uppenbar i den meningen att det ome­

delbart inses att något annat ej kunde ha av­
setts än vad som föreslås som rättelse.

Regel 89 

Rättelse av fe l  i beslut

I det europeiska patentverkets beslut får 
endast språkliga fel, skrivfel och uppenbara 
oriktigheter rättas.

Chapitre VI 

Interruption de la procédure

Regie 90

Interruption de la procédure

(1) La procédure de vant POffice européen 
des brevets est interrompue:

a) en cas de décés ou d ’incapacité, soit du 
dem andeur ou du titulaire du brevet euro­
péen, soit de la personne qui est habilitée, en 
vertu du droit national du dem andeur ou du 
titulaire du brevet européen, å représenter 
Pun ou Pautre. Toutefois, si ees événem ents 
n ’affectent pas le pouvoir du m andataire dé- 
signé en application de Particle 134, la procé­
dure n ’est interrompue qu ’å la demande du 
mandataire;

b) si le dem andeur ou le titulaire du brevet 
européen se trouve dans Pimpossibilité juri- 
dique de poursuivre la procédure devant POf-

Kapitel VI 

Avbrytande av handläggningen

Regel 90

Avbrytande av handläggningen
(1) Handläggningen vid det europeiska pa­

tentverket skall avbrytas:
a) om sökanden eller innehavaren av euro­

peiskt patent eller den som enligt tillämplig 
nationell lag är berättigad att företräda någon 
av dessa avlider eller förklaras sakna rätts- 
handlingsförmåga; inverkar sådan om stän­
dighet ej på behörigheten för ombud som för­
ordnats enligt artikel 134, skall handläggning­
en dock avbrytas endast på ombudets begä­
ran;

b) om sökanden eller innehavaren av euro­
peiskt patent på grund av att åtgärd vidtagits 
mot hans egendom icke lagligen kan fortsätta
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verhindert ist, das Verfahren vor dem Euro- 
päischen Patentam t fortzusetzen;

c) Im Fall des Todes oder der fehlenden 
Geschäftsfähigkelt des V ertreters des An- 
melders oder Patentinhabers.

(2) Wird dem Europäischen Patentamt be- 
kannt, wer in den Fällen des Absatzes 1 
Buchstaben a und b die Berechtigung erlangt 
hat, das Verfahren vor dem Europäischen 
Patentam t fortzusetzen, so teilt es dieser 
Person und gegebenenfalls den iibrigen 
Beteiligten mit, daB das Verfahren nach 
Ablauf einer von ihm zu bestimmenden 
Frist wieder aufgenommen wird.

(3) Im Fall des Absatzes 1 Buchstabe c 
wird das Verfahren wieder aufgenommen, 
wenn dem Europäischen Patentam t die Be- 
stellung eines neuen V ertreters des An- 
melders angezeigt wird oder das Euro- 
päische Patentam t die Anzeige fiber die 
Bestellung eines neuen Vertreters des Pa­
tentinhabers den iibrigen Beteiligten zuge- 
stellt hat. Hat das Europäische Patentam t 
drei M onate nach dem Beginn der Unter- 
brechung des Verfahrens noch keine An­
zeige iiber die Bestellung eines neuen 
Vertreters erhalten, so teilt es dem Anmelder 
oder Patentinhaber mit:

a) im Fall des Artikels 133 Absatz 2, 
daB die europäische Patentanm eldung als 
zuriickgenommen gilt oder das europäische 
Patent widerrufen wird, wenn die Anzeige 
nicht innerhalb von zwei M onaten nach 
Zustellung dieser Mitteilung erfolgt, oder,

b) wenn der Fall des Artikels 133 Absatz 
2 nicht vorliegt, daB das V erfahren vom 
Tag der Zustellung dieser M itteilung an mit 
dem Anmelder oder Patentinhaber wieder 
aufgenommen wird.

(4) Die arn Tag der Unterbrechung fiir 
den Anmelder oder Patentinhaber laufenden 
Fristen, mit Ausnahme der Frist zur Stellung 
des Priifungsantrags und der Frist fiir die 
Entrichtung der Jahresgebiihren, beginnen 
an dem Tag von neuem zu laufen, an dem

prevented by legal reasons from continuing 
the proceedings before the European Patent 
Office;

(c) in the event of the death or legal 
incapacity of the representative of the appli- 
cant for or proprietor o f a  European patent.

(2) When, in the cases referred to in para- 
graph lfa) and (b), the European Patent 
Office has been informed of the identity 
of the person authorised to continue 
the proceedings before the European Patent 
Office, the European Patent Office shall 
com municate to  such person and to  any 
interested third party that the proceedings 
shall be resumed as from  a date to be fixed 
by the European Patent Office.

(3) In the case referred to in paragraph 
l(c), the proceedings shall be resumed 
when the European Patent Office has been 
inform ed of the appointm ent of a new 
representative of the applicant or when the 
European Patent Office has notified to the 
other parties the communication of the ap­
pointm ent of a new representative of the 
proprietor of the patent. If, thsec months 
after the beginning of the interruption o! 
the proceedings, the European Patent Office 
has not been informed of the appointment 
of a new representative, it shall com muni­
cate to the applicant for or proprietor of 
the patent:

(a) where Article 133, paragraph 2, is 
applicable, that the European patent appli- 
cation will be deemed to be withdrawn or 
the European patent will be revoked if the 
inform ation is not submitted within two 
months after this com munication is notified, 
or

(b) where Article 133, paragraph 2, is 
not applicable, that the proceedings will be 
resumed with the applicant for or proprietor 
of the patent as from  the date on which 
this communication is notified.

(4) The time limits, other thån the time 
limit for making a request för examination 
and the time limit for paying the renewal 
fees, in force as regards the applicant for 
or proprietor of the patent at the date of 
interruption of the proceedings, shall begin



fice européen des brevets å raison d ’une ac- 
tion engagée contre ses biens;

c) en cas de décés ou d ’incapacité du man- 
dataire du dem andeur ou du mandataire du 
titulaire du brevet européen.

(2) Si rO ffice européen des brevets a  con- 
naissance de 1’identité de la personne habili- 
tée å poursuivre devant lui la procédure 
dans les cas visés au paragraphe 1, 
sous les lettres a) et b), il adresse å cette 
personne et, le cas échéant, ä tout tiers 
participant, une notification dans laquelle il 
est indiqué que la procédure sera reprise å 
1’expiration du délai qu’il a  imparti.

(3) Dans le cas visé au paragraphe 1, 
sous la lettre c), la procédure est reprise 
lorsque 1’Office européen des brevets est 
avisé de la constitution d’un nouveau m an­
dataire du dem andeur ou lorsque cet Office 
a signifié aux tiers participants l’avis relatif 
å la constitution d ’un nouveau mandataire 
du titulaire du brevet européen. Si, dans un 
délai de trois mois å com pter du début de 
1’interruption de la procédure, 1’Office euro­
péen des brevets n’a pas regu d’avis relatif 
å  la constitution d ’un nouveau mandataire, 
il adresse au dem andeur ou au titulaire du 
brevet européen une notification dans la­
quelle il est indiqué que :

a) dans le cas visé å 1’article 133, para­
graphe 2, la demande de brevet européen 
est réputée retirée ou le brevet européen 
est révoqué, si l’avis n’est pas produit dans 
les deux mois suivant la signification de 
cette notification, ou que

b) dans les cas autres que celui visé å 
1’article 133, paragraphe 2, la procédure est 
reprise avec le dem andeur ou avec le titu­
laire du brevet européen å com pter du jour 
de la signification de cette notification.

(4) Les délais en cours å 1’égard du de­
m andeur ou du titulaire du brevet euro­
péen å la date d ’interruption de la procé­
dure, å 1’exception du délai de présentation 
de la requéte en examen et du délai de 
paiement des taxes annuelles, recommencent

att föra talan i ärendet vid det europeiska 
patentverket;

c) om ombud för sökanden eller innehava­
ren av europeiskt patent avlider eller förlorar 
sin rättshandlingsförmåga.

(2) Får i fall som avses under l .a  och b det 
europeiska patentverket kännedom om 
vem som är behörig att föra talan vid den 
fortsatta handläggningen vid det euro­
peiska patentverket, skall verket underrätta 
denne och i förekom m ande fall övriga be­
rörda om att handläggningen återupptages 
vid utgången av frist som bestämmes av det 
europeiska patentverket.

(3) I fall som avses under 1. c skall hand­
läggningen återupptagas, när det europeiska 
patentverket underrättats om att sökanden 
förordnat nytt ombud eller när det europeis­
ka patentverket delgivit övriga parter med­
delande om att nytt ombud utsetts av det 
europeiska patentets innehavare. H ar det 
europeiska patentverket icke inom tre m å­
nader från det handläggningen avbröts er­
hållit uppgift om att nytt ombud utsetts, 
skall det underrätta sökanden eller patent- 
havaren:

a) i fall som avses i artikel 133.2, att den 
europeiska patentansökningen kommer att 
anses återkallad eller det europeiska paten­
tet kommer att upphävas, om sådan upp­
gift icke ingivits inom två m ånader efter 
det att denna underrättelse delgivits, eller

b) i andra fall än som avses i artikel 
133.2, att handläggningen kommer att åter­
upptagas med sökanden eller det europeis­
ka patentets innehavare från och med den 
dag då denna underrättelse delgivits.

(4) De frister som då handläggningen av­
bröts löper för sökanden elier för det euro­
peiska patentets innehavare, utom  frist för 
ingivande av begäran om patenterbarhets- 
prövning och frist för betalning av årsav­
gifter, börjar ånyo löpa från den dag då



das Verfahren wieder aufgenommen wird. 
Liegt dieser Tag später als zwei Monate vor 
Ablauf der Frist zur Stellung des Priifungs- 
antrags, so kann ein Priifungsantrag noch 
bis zum Ablauf von zwei Monaten nach 
diesem Tag gestelit werden.

again as from the day on which the proceed- 
ings are resumed. If such date is less thån 
two months before the end of the period 
within which the request for examination 
must be filed, such a request may be filed 
up to the end of two months after such 
date.

Kapitel VII 

Verzicht auf Beitreibung

Regel 91 

Verzicht a u f Beitreibung

Der Präsident des Europäischen Patent- 
amts kann davon absehen, geschuldete 
Geldbeträge beizutreiben, wenn der beizu- 
treibende Betrag geringfugig oder die Beitrei­
bung zu ungewiB ist.

Chapter VII

Waiving of enforced recovery procedures

Rute 91

Waiving o f  enforced recovery procedures

The President o f the European Patent Of­
fice may waive action for the enforced recov­
ery of any sum due if the sum to be recovered 
is minimal or if such recovery is too uncer- 
tain.

Kapitel VIII 

Unterrichtung der Öffentlichkeit

R egel 92

Eintragungen in das europäische 
Patentregister

(1) Im europäischen Patentregister mussen 
folgende Angaben eingetragen werden:

a) Nummer der europäischen Patentanmel- 
dung;

b) Anmeldetag der europäischen Patentan- 
meldung;

c) Bezeichnung der Erfindung;
d) Symbole der Klassifikation der euro­

päischen Patentanmeldung;
e) die benannten Vertragsstaten;

0  Nam e, Vornamen, Anschrift, Stååt des 
Wohnsitzes oder Sitzes des Anmelders oder 
Patentinhabers;

Chapter VIII 

Information to the public

Rute 92

Entries in the Register o f  European Patents

(1) The Register of European Patents shall 
contain the following entries:

(a) num ber of the European patent applica- 
tion;

(b) date of filing of the European patent 
application;

(c) title o f the invention;
(d) classification code given to the Europe­

an patent application;
(e) the Contracting States designated;

(f) family name, given names, address and 
the State in which the residence or principal 
place of business of the applicant for or pro- 
prietor of the European patent is located;



å courir dans leur intégralité å compter du 
jour de la reprise de la procédure. Si ce 
jour se situe dans les deux mois qui précé- 
dent 1’expiration du délai prévu pour la 
présentation de la requéte en examen, cette 
requéte peut encore étre présentée jusqu’å 
l’expiration d’un délai de deux mois å 
compter dudit jour.

handläggningen iterupptages. Infaller den­
na dag mindre än två månader före utgång­
en av frist för ingivande av begäran om pa- 
tenterbarhetsprövning, får sådan begäran 
inges inom två månader efter denna dag.

Chapitre VII 

Renonciation au recouvrement par contrainte

Regie 91

Renonciation au recouvrement par 
contrainte

Le President de 1’Office européen des bre­
vets peut renoncer å procéder au recouvre­
ment par contrainte de toute somme due si 
celle-ci est minime ou si le recouvrem ent est 
trop aléatoire.

Kapitel VII 

Avstående från indrivning

Regel 91 

Avstående från  indrivning

Det europeiska patentverkets president får 
avstå från att indriva förfallet belopp, om be­
loppet är ringa eller det är för osäkert huruvi­
da indrivning kan ske.

Chapitre VIII 

Information du public

Regie 92

Inscriptions au Registre européen des 
brevets

(1) Les mentions suivantes sont inscrites 
au Registre européen des brevets:

a) le numéro de la dem ande de brevet euro­
péen;

b) la date de dépöt de la dem ande de brevet 
européen;

c) le titre de 1’invention;
d) le symbole de la classification attribué å 

la dem ande de brevet européen;
e) la mention des E tats contractants dé- 

signés;
f) Le nom, prénoms et adresse ainsi que 

1’E tat du domicile ou siége du dem andeur, 
ou du titulaire du brevet européen;

Kapitel VIII 

Information till allmänheten

Regel 92

Anteckningar i det europeiska patentregistret

(1) Följande uppgifter skall antecknas i det 
europeiska patentregistret:

a) europeisk patentansökans nummer;

b) dag för ingivande av europeisk patentan­
sökan ;

c) uppfinnings benämning;
d) klassificeringstecken som åsatts euro­

peisk patentansökan;
e) designerade fördragsslutande stater;

f) sökandes eller patenthavares efternamn, 
förnam n och adress samt stat där denne har 
hemvist eller säte.



g) Name, Vornamen und Anschrift des 
vom Anmelder oder Patentinhaber genannten 
Erfinders, sofern er nicht nach Regel 18 Ab- 
satz 3 auf seine Nennung verzichtet hat;

h) Name, Vornamen und Geschäftsan- 
schrift des in Artikel 134 bezeichneten Ver- 
treters des Anmelders oder Patentinhabers;

Im Fall m ehrerer V ertreter werden nur 
Name, Vornamen und Geschäftsanschrift 
des zuerst genannten Vertreters gefolgt von 
den W orten ,,und Partner" eingetragen; im 
Fall eines Zusammenschlusses von Ver- 
tretern nach Regel 101 Absatz 9 werden nur 
Name und Anschrift des Zusammenschlusses 
eingetragen;

i) Prioritätsangaben (Tag, Stååt und Ak- 
tenzeichen der friiheren Anmeldung);

j) im Fall der Teilung der europäischen 
Patentanm eldung die N um m ern der euro­
päischen Teilanmeldungen;

k) bei europäischen Teilanmeldungen 
und bei den nach Artikel 61 Absatz 1 
Buchstabe b eingereichten neuen euro­
päischen Patentanm eldungen die unter den 
Buchstaben a, b und i vorgesehenen An- 
gaben fur die fruhere europäische Patent­
anmeldung;

1) Tag der Veröffentlichung der euro­
päischen Patentanm eldung und gegebenen- 
falls Tag der gesonderten Veröffentlichung 
des europäischen Recherchenberichts;

m) Tag der Stellung eines Priifungsan- 
trags;

n) Tag, an dem die europäische Patent­
anmeldung zuriickgewiesen oder zuriick- 
genommen worden ist oder als zuriickge- 
nommen gilt;

o) Tag der Bekanntmachung des Hin- 
weises auf die Erteilung des europäischen 
Patents;

p) Tag des Erlöschens des europäischen 
Patents in einem V ertragsstaat während der 
Einspruchsfrist und gegebenenfalls bis zur

(g) family name, given names and address 
of the inventor designated by the applicant 
for or proprietor o f the patent unless he has 
renounced his title as inventor under Rule 18, 
paragraph 3;

(h) family nam e, given names and address 
of the place of business of the representative 
of the applicant for or proprietor o f the patent 
referred to in Article 134;

In the case of several representatives only 
the family nam e, given names and address of 
the place of business o f the representative 
first named, followed by the words “ and 
o thers” , shall be entered; however, in the 
case of an association referred to  in Rule 101, 
paragraph 9, only the name and address of 
the association shall be entered;

(i) priority data (date, State and file 
num ber of the previous application);

(j) in the event of a division of the 
European patent application, the numbers 
of the European divisional applications;

(k) in the case of European divisional 
applications and a new European patent 
application under Article 61, paragraph 
l(b), the inform ation referred to under 
sub-paragraphs (a), (b) and (i) with regard 
to the earlier European patent application;

(I) date of publication of the European 
patent application and where appropriate 
date of the separate publication of the 
European search report;

(m) date of filing of the request for 
examination;

(n) date on which the European patent 
application is refused, w ithdrawn or deemed 
to be withdrawn;

(o) date of publication of the mention of 
the grant of the European patent;

(p) date of lapse of the European patent 
in a Contracting State during the opposi­
tion period and, where appropriate, pending



g) les nom, prénoms et adresse de 1’inven- 
teur désigné par le dem andeur ou par le titu- 
laire du brevet européen, pour autant que 
1’inventeur n ’ait pas renoncé å étre désigné 
en tant que tel, ainsi que le prévoit la regie 18, 
paragraphe 3;

h) les nom, prénoms et adresse profession- 
nelle du mandataire du dem andeur ou du titu- 
laire du brevet européen, visé å  1’article 134;

en cas de pluralité de m andataires, seuls 
les nom, prénoms et adresse professionnelle 
du prem ier m andataire cité, suivis de la rnen- 
tion «et au tres» , sont inscrits au registre; 
toutefois, pour les groupem ents visés å la 
regie 101, paragraphe 9, seuls sont inscrites 
au registre leurs dénomination et adresse;

i) les indications relatives å la priorité 
(date, Etat et numéro de depot de la de­
mande antérieure);

j) dans le cas de division de la dem ande 
de brevet européen, les num éros des dem an­
des divisionnaires européennes;

k) lorsqu’il s’agit soit de demandes divi­
sionnaires européennes, soit de nouvelles 
demandes de brevet européen dans le cas 
visé å Particle 61, paragraphe 1, lettre b), 
les indications mentionnées sous les lettres
a), b) et i) du présent paragraphe pour ce 
qui est de la dem ande de brevet européen 
initiale;

1) la date de la publication de la demande 
de brevet européen et, le cas échéant, la 
date de la publication du rapport de 
recherche européenne;

m) la date de la presentation de la re- 
quéte en examen;

n) la date å laquelle la dem ande de 
brevet européen est rejetée, retirée ou 
réputée retirée;

o) la date de la publication de la men- 
tion de la délivrance du brevet européen;

p) la date de la déchéance du brevet 
européen dans un E tat contractant pen­
dant le délai d’opposition et, le cas échéant,

g) i fråga om uppfinnare som angivits av 
sökande eller av patenthavare, efternamn, 
förnamn och adress, i den mån uppfinnaren 
icke enligt regel 18.3 avstått från att anges 
som uppfinnare;

h) i fråga om sådant ombud för sökande 
eller patenthavare som avses i artikel 134. 
ombudets efternam n, förnamn och kontors- 
adress;

finns flera ombud skall endast efternamn, 
förnamn och kontorsadress antecknas endast 
för det först näm nda om budet, följt av uttryc­
ket ” m. fl.” ; i fråga om sammanslutning som 
avses i regel 101.9 skall dock endast sam­
manslutningens namn och adress antecknas;

i) uppgifter rörande prioritet (dag, stat 
och tidigare ansökans diarienummer);

j) om europeisk patentansökning är de­
lad, num ren på de europeiska avdelade an­
sökningarna;

k) i fråga om europeisk avdelad ansökan 
eller i fråga om nya europeisk patentansö­
kan som inges enligt artikel 61.1.b, de upp­
gifter som anges under a, b, och i såvitt av­
ser den tidigare europeiska patentansök­
ningen;

1) dag för publicering av europeisk pa­
tentansökan och, i förekommande fall, dag 
för särskild publicering av europeisk ny- 
hetsgranskningsrapport;

m) dag för ingivande av begäran om pa- 
tenterbarhetsprövning;

n) dag då europeisk patentansökan av­
slagits, återkallats eller ansetts återkallad;

o) dag för publicering av kungörelse om 
m eddelande av europeiskt patent;

p) dag då europeiskt patent upphör att 
gälla i fördragsslutande stat under invänd- 
ningsfrist och, i förekommande fall, under



rechtskräftigen Entscheidung liber den Ein- 
spruch;

q) Tag der Einlegung des Einspruchs;

r) Tag und A rt der Entscheidung liber 
den Einspruch;

s) Tag der Aussetzung und der Fort- 
setzung des Verfahrens im Fall der Regel
13;

t) Tag der Unterbrechung und der 
W iederaufnahme des Verfahrens im Fall der 
Regel 90;

u) Tag der Wiedereinsetzung in den 
vorigen Stand, sofem eine Eintragung nach 
den Buchstaben n oder r erfolgt ist;

v) die Einreichung eines Antrags nach 
Artikel 135 beim Europäischen Paten tamt;

w) Rechte an der europäischen Patent- 
anm eldung oder arn europäischen Patent 
und Rechte an diesen Rechten, soweit ihre 
Eintragung in Anwendung dieser Aus- 
fiihrungsordnung vorgenommen wird.

(2) D er Präsident des Europäischen Pa- 
tentam ts kann bestimmen, daB in das euro- 
päische Patentregister andere als die in 
Absatz 1 vorgesehenen Angaben eingetragen 
werden.

(3) A uf Antrag werden Ausziige aus dem 
europäischen Patentregister nach Entrich- 
tung einer Verwaltungsgebiihr erteilt.

a final decision on opposition;

(q) date of filing opposition;

(r) date and purport of the decision on 
opposition;

(s) dates o f suspension and resumption 
of proceedings in the cases referred to  in 
Rule 13;

(t) dates of interruption and resumption
of proceedings in the case referred to in 
Rule 90;

(u) date of re-establishment o f rights, 
provided that an entry has been m ade in 
accordance with sub-paragraph (n) o r sub- 
paragraph (r);

(v) the filing of a request to the European 
Patent Office pursuant to Article 135;

(w) rights and transfer of such rights över 
a European patent application or European 
patent where these are recorded pursuant to 
these Implementing Regulations.

(2) The President of the European Patent 
Office may decide that entries other thån 
those referred to in paragraph 1 shall be 
made in the Register of European Patents.

(3) Extracts from  the Register of Euro­
pean Patents shall be delivered on request 
on paym ent of an administrative fee.

Regel 93

Von der Einsicht ausgeschlossene 
A kt emeile

Von der Akteneinsicht sind nach Artikel 
128 Absatz 4 folgende Aktenteile ausge-
schlossen:

a) Vorgänge liber die Frage der Aus- 
schlieBung oder Ablehnung von Mitgliedern 
der Beschwerdekammern oder der GroBen 
Besch werdekam m er;

Rule 93

Parts of the file not for inspection

The parts of the file which shall be ex- 
cluded from  inspection pursuant to Article 
128, paragraph 4, shall be:

(a) the documents relating to the exclu- 
sion of or objections to members of the 
Boards of Appeal o r of the Enlarged Board 
of Appeal;



pendant la période ayant pour term e la date 
å laquelle la décision relative å 1’opposition 
est passée en force de chose jugée;

q) la date du dépöt de 1’acte d e p o s i ­
tion;

r) la date et le sens de la décision rela­
tive å 1’opposition;

s) les dates de la suspension et de la 
reprise de la procédure dans les cas visés 
å la regie 13;

t) les dates de 1’interruption et de la 
reprise de la procédure dans le cas visé 
å la regie 90;

u) la date du rétablissement dans un 
droit, pour autant qu’une mention a été 
inscrite ainsi qu’il est prévu sous les lettres 
n) ou r) du présent paragraphe;

v) la présentation d ’une requéte å 1’Office 
européen des brevets, en application de 
Particle 135;

w) la constitution de droits sur la dem an­
de de brevet européen ou sur le brevet 
européen et le transfert de ees droits pour 
autant que 1’inscription de ees mentions est 
effectuée en application des dispositions du 
présent réglement d’exécution.

(2) Le Président de 1’Office européen 
des brevets peut prescrire que des mentions 
autres que celles prévues au paragraphe 1 
seront inscrites au Registre européen des 
brevets.

(3) Des extraits du Registre européen des 
brevets sont délivrés sur requéte apres 
paiement d'une faxe d ’administration.

tiden till dess lagakraftägande beslut i an­
ledning av invändning föreligger;

q) dag då invändning ingivits;

r) dag för beslut i anledning av invänd­
ning samt beslutets innebörd;

s) dag då handläggning avbrutits och 
återupptagits i fall som avses i regel 13;

t) dag då handläggning avbrutits och 
återupptagits i fall som avses i regel 90;

u) dag då någon återinsatts i sina rä t­
tigheter, i den m ån anteckning gjorts enligt 
vad som sägs under n eller r;

v) ingivande av begäran till det europeis­
ka patentverket enligt artikel 135;

w) upplåtelse av och överlåtelse av rä t­
tighet avseende europeisk patentansökan 
eller europeiskt patent, i den m ån sådan 
upplåtelse eller överlåtelse skall antecknas 
enligt vad som sägs i dessa tillämpnings­
föreskrifter.

(2) D et europeiska patentverkets presi­
dent får bestämma, att andra uppgifter än 
de som anges under 1 skall antecknas i det 
europeiska patentregistret.

(3) U tdrag ur det europeiska patentre­
gistret erhålles på begäran mot erläggande 
av expeditionsavgift.

Regie 93

Piéces du dossier exclues de Vinspection 
publique

En vertu des dispositions de 1’article 128, 
paragraphe 4, les piéces du dossier exclues 
de 1’inspection publique sont :

a) les piéces concem ant 1’exciusion ou la 
récusation de membres des chambres de 
recours ou de la G rande Chambre de 
recours;

Regel 93 

Handlingar som icke är offentliga

Med stöd av artikel 128.4 är följande 
handlingar i ärende icke tillgängliga för 
envar:

a) handlingar rörande jäv mot ledamot 
i besvärskammare eller den stora besvärs- 
kammaren;



b) Entwurfe zu Entscheidungen und Be- 
scheiden sowie sonstige Schriftstiicke, die 
der Vorbereitung von Entscheidungen und 
Bescheiden dienen und den Beteiligten nicht 
mitgeteilt werden;

c) die Erfindernennung, wenn der Er- 
finder nach Regel 18 Absatz 3 auf seine 
Nennung verzichtet hat;

d) andere Schriftstiicke, die vom Präsi- 
denten des Europäischen Patentamts von 
der Einsicht ausgeschlossen werden, weil die 
Einsicht in diese Schriftstiicke nicht dem 
Zweck dient, die öffentlichkeit iiber die 
europäische Patentanmeldung oder das 
darauf erteilte europäische Patent zu unter- 
richten.

Regel 94 

Durchfiihrung der Akteneinsicht

(1) Die Einsicht in die Akten europäischer 
Patentanmeldungen und europäischer Pa- 
tente wird in das Original oder in eine Kopie 
gewährt. Fur die Akteneinsicht ist eine Ver- 
waltungsgebiihr zu entrichten.

(2) Die Akteneinsicht wird in den Dienstge- 
bäuden des Europäischen Patentam ts und, 
solange sich die Akte gemäB einem im Rah­
mén des Zentralisierungsprotokolls geschlos- 
senen Abkommen bei der Zentralbehörde fur 
den gewerblichen Rechtsschutz einer Ver- 
tragsstaats befindet, in den Dienstgebäuden 
der betreffenden Zentralbehörde gewährt. 
Auf Antrag wird die Einsicht in eine Kopie 
der Akten auch in den Dienstgebäuden der 
Zentralbehörde fur den gewerblichen 
Rechtsschutz des Vertragsstaats gewährt, in 
dessen Hoheitsgebiet der Antragsteller 
seinen W ohnsitz oder Sitz hat.

(3) Auf Antrag wird die Akteneinsicht 
durch Erteilung von Kopien gewährt. Diese 
Kopien sind gebuhrenpflichtig.

(4) Auf Antrag stellt das Europäische Pa- 
tentam t beglaubigte Kopien der europäischen 
Patentanm eldung gegen Entrichtung einer 
Verwaltungsgebiihr aus.
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(b) draft decisions and opinions, and all 
other documents, used for the preparation 
of decisions and opinions, which are not 
communicated to the parties;

(c) the designation of the inventor if he 
has renounced his title as inventor under 
Rule 18, paragraph 3;

(d) any other document excluded from 
inspection by the President of the Euro- 
pean Patent Office on the ground that such 
inspection would not serve the purpose of 
informing the public about the European 
patent application or the resulting patent.

Rule 94

Procedures fo r  the inspection o ffd e s

(1) Inspection of the files of European 
patent applications and of European patents 
shall be of the original docum ents or of 
copies thereof. It shall be subject to the pay- 
ment of an adm inistrative fee.

(2) The inspection shall take place on the 
premises of the European Patent Office and, 
for such time as the file is with the central 
industrial property office of a Contracting 
State pursuant to an agreement concluded 
under the Protocol on Centralisation, on the 
premises of the latter office. However, on 
request, inspection of copies of the files shall 
take place on the premises of the central 
industrial property office of the Contracting 
State in whose territory the person making 
the request has his residence or principal 
place of business.

(3) On request, inspection of the files shall 
be effected by means of issuing copies of file 
docum ents. Such copies shall incur fees.

(4) The European Patent Office shall issue 
on request certified copies of the European 
patent application upon paym ent o f an ad­
ministrative fee.



b) les projets de décisions et d ’avis, ainsi 
que toutes autres piéces qui servent å la 
préparation de décisions et d ’avis et ne sont 
pas communiquées aux parties;

c) les piéces concem ant la désignation de 
1’inventeur s’il a renoncé å étre désigné en 
tant que tel, en vertu de la regie 18, para- 
graphe 3;

d) toute autre piéce exclue de 1’inspection 
publique par le President de 1’Office euro­
péen des brevets au motif que sa consul­
tation ne répondrait pas aux fins d ’informa- 
tion du public en ce qui concem e la de­
mande de brevet européen ou le brevet 
européen auquelle elle a donné lieu.

Regie 94

M odalités de rinspection publique

(1) L ’inspection publique des dossiers de 
dem andes de brevet européen et de brevets 
européens pörte soit sur les piéces originales, 
soit sur des copies de ees piéces. Elle est 
subordonnée au paiement d ’une taxe d ’ad- 
ministration.

(2) L ’inspection publique a lieu dans les 
locaux de l’Office européen des brevets et, 
aussi longtemps que le dossier est å la dispo­
sition du service central de la propriété indu- 
strielle d ’un Etat contractant en application 
d 'un  accord conclu dans le cadre du Proto- 
cole sur la centralisation, dans les locaux de 
ce dernier. Toutefois, sur requéte, 1’inspec- 
tion publique de copies des dossiers a lieu 
dans les locaux du service central de la pro­
priété industrielle de 1’E tat contractant sur le 
territoire duquel le requérant a son domicile 
ou son siége.

(3) II est procédé, sur requéte, a 1'inspec- 
tion publique, en délivrant des copies des 
piéces des dossiers. Une taxe doit étre ac- 
quittée pour 1’obtention de ees copies.

(4) Sur requéte, 1’Office européen des bre­
vets délivre des copies certifiées conformes 
de la dem ande de brevet européen moyen- 
nant le paiement d ’une taxe d 'adm inistration.

b) utkast till beslut och utlåtanden samt 
andra handlingar som användes vid utarbe­
tande av beslut och utlåtanden och som icke 
tillställes parterna;

c) handling till den del denna innehåller 
uppgift om uppfinnaren, om denne enligt 
regel 18.3 avstått från att anges som upp­
finnare;

d) annan handling, som enligt beslut av 
det europeiska patentverkets president ej 
skall vara tillgänglig för envar på grund av 
att handlingens offentlighet icke skulle bi­
draga till a tt ge allmänheten upplysningar 
om europeisk patentansökan eller euro­
peiskt patent som meddelats på grund av 
denna ansökan.

Regel 94

Sätt att bereda allmänheten tillgång till 
handlingarna

( 1) Den som önskar taga del av handling i 
ärende rörande europeisk patentansökan el­
ler europeiskt patent äger mot erläggande av 
expeditionsavgift taga del av original­
handlingen eller avskrift av denna.

(2) Den som önskar taga del av handlingen 
får göra detta i det europeiska patentverkets 
lokaler och, när handlingen i enlighet med 
avtal som slutits med stöd av centraliserings- 
protokollet finns hos fördragsslutande stats 
nationella patentm yndighet, hos den myndig­
heten. På begäran får han dock taga del av 
avskrift av handlingen hos den nationella pa­
tentmyndigheten i den fördragsslutande stat 
inom vars område han har hemvist eller säte.

(3) På begäran äger den som önskar taga 
del av handling erhålla avskrift av handling­
en. För sådan avskrift uttages avgift.

(4) På begäran och mot erläggande av expe­
ditionsavgift skall det europeiska patentver­
ket utfärda bestyrkta avskrifter av europeisk 
patentansökan.



Regel 95 

A uskunft aus den Akten

Das Europäischen Patentam t kann vorbe- 
haltlich der in Artikel 128 Absätze 1 bis 4 und 
Regel 93 vorgesehenen Beschränkungen auf 
Antrag und gegen Entrichtung einer Verwal- 
tungsgebiihr Auskunfte aus den Akten euro- 
päischer Patentanmeldungen oder euro- 
päischer Patente erteilen. Das Europäische 
Patentam t kann jedoch verlangen, daB von 
der Möglichkeit der Akteneinsicht Gebrauch 
gemacht wird, wenn dies im Hinblick auf den 
Umfang der zu erteilenden Auskunfte zweck- 
mäfiig erscheint.

Rule 95

Communicatiun o f  information contained in 
the flies

Subject to  the restrictions provided for in 
Article 128, paragraphs 1 to 4, and in Rule 93, 
the European Patent Office may, upon re- 
quest, com municate inform ation concerning 
any file of a European patent application or 
European patent subject to the paym ent of 
an adm inistrative fee. However, the European 
Patent Office may require the exercise of the 
option to obtain inspection of the file itself 
should it deem this to be appropriate in view 
of the quantity of information to be supplied.

Regel 95 a

Aufbewahrung von Akten
(1) Das Europäische Patentam t bewahrt 

die Akten der europäischen Patentanm eldun­
gen und der europäischen Patente flir eine 
Zeitdauer von m indestens fiinf Jahren ab dem 
Ende des Jahres auf, in dem

a) die Anmeldung zuriickgewiesen oder 
zuriickgenommen worden ist oder als zu- 
ruckgenommen gilt oder

b) das Patent im Einspruchsverfahren 
wiederrufen worden ist oder

c) die Geltungsdauer des Patents im letzten 
der benannten Staaten abgelaufen ist.

(2) U nbeschadet von Absatz 1 bewahrt das 
Europäische Patentam t die Akten den euro­
päischen Patentanm eldungen, welche Gegen- 
stand von Teilanmeldungen nach Artikel 76 
oder einer neuen Anmeldung nach Artikel 61 
Absatz 1 Buchstabe b waren, zumindest 
ebensolange auf wie irgendeine der Akten 
einer der letztgenannten Anmeldungen. Das 
gleiche gilt fur die Akten von Patenten, die 
aufgrund dieser Anmeldungen erteilt worden 
sind.

Rule 95 a

Keeping o f  flies
(1) The European Patent Office shall keep 

flies relating to  European patent applications 
and European patents for at least five years 
from the end of the year in which:

(a) the application is rejected or withdrawn 
or is deemed to be withdrawn;

(b) the patent is revoked pursuant to  oppo­
sition proceedings; or

(c) the patent lapses in the last of the desig- 
nated States.

(2) W ithout prejudice to paragraph 1, the 
European Patent Office shall keep flies relat­
ing to European patent applications which 
havé given rise to  divisional applications un­
der Article 76 or new applications under Arti­
cle 61, paragraph l(b), for at least the same 
length of time as the flies relating to any one 
of these last applications. The same shall ap- 
ply to flies relating to any resulting European 
patents.



Regie 95

Communication d'inform ations contenues 
dans les dossiers 

Sous réserve des restrictions prévues å 
1’article 128, paragraphes 1 å 4 et å la regie 93, 
1’Ofilce européen des brevets peut, sur re- 
quéte, communiquer des informations con­
tenues dans les dossiers de dem andes de bre­
vet européen ou de brevets européens 
moyennant le paiement d ’une taxe d ’admini- 
stration. Toutefois, l’Office européen des 
brevets peut exiger qu’il soit fait usage de la 
possibilité du recours å 1’inspection publique 
du dossier, s’il 1’estime opportun en raison de 
la quantité des informations å foum ir.

Regel 95

Upplysning om innehållet i handlingar

I den mån hinder ej m öter på grund av vad 
som sägs i artikel 128.1-4  och regel 93, får 
det europeiska patentverket på begäran och 
mot erläggande av expeditionsavgift lämna 
upplysning om innehållet i handling i ärende 
rörande europeisk patentansökan eller euro­
peiskt patent. Det europeiska patentverket 
får emellertid kräva att vederbörande utnytt­
ja r möjligheten att taga del av handlingen, om 
verket med hänsyn till mängden av begärda 
uppgifter finner detta lämpligt.

Regie 95 bis

Conservation des dossiers
(1) L ’Office européen des brevets conserve 

les dossiers de demandes de brevet européen 
et de brevets européens pendant cinq années 
au moins apres 1’expiration de 1’année au 
cours de laquelle, selon le cas:

a) la dem ande a été rejetée, retirée ou ré- 
putée retirée;

b) le brevet a été révoqué å la suite d ’une 
procédure d ’opposition;

c) le brevet est venu å expiration dans le 
dernier des E tats désignés.

(2) Sans préjudice des dispositions du para- 
graphe 1, la durée de conservation par 1’Of- 
fice européen des brevets des dossiers rela- 
tifs aux dem andes de brevet européen ayant 
donné lieu au dépöt de dem andes division- 
naires au sens de 1’article 76, ou ä de nou- 
velles dem andes au sens de 1’article 61, para- 
graphe 1, lettre b), ne peut étre inférieure å la 
durée de conservation du dossier correspon­
dent å Tune quelconque de ees dem iéres. 
Cette disposition est également applicable 
aux dossiers de brevets auxquels les de­
mandes ont pu donner lieu.

Regel 95 a 

Arkivering
(1) Det europeiska patentverket skall beva­

ra handlingar rörande europeisk patentansö­
kan och europeiskt patent i minst fem år från 
utgången av det år då

a) ansökningen avslagits, återkallats eller 
ansetts återkallad,

b) patentet upphävts under invändningsför- 
farande eller

c) patentets giltighetstid gått ut i den sista 
av de designerade staterna.

(2) Utan hinder av bestäm m elserna under I 
skall det europeiska patentverket bevara 
handlingar rörande europeisk patentansökan 
som föranlett avdelad ansökan enligt artikel 
76 eller ny ansökan enligt artikel 61.1 .b minst 
lika länge som handlingar rörande någon så­
dan ansökan som sist nämnts. Vad nu sagts 
gäller även handlingar rörande patent som 
sådan ansökan givit upphov till.



Regel 96

Weitere Veröffentlichungen des 
Europäischen Patentamts

(1) D er Präsident des Europäischen Pa­
tentam ts kann bestimmen, daB und in 
welcher Form  die in Artikel 128 Absatz 5 
vorgesehen Angaben D ritten mitgeteilt oder 
veröffentlicht werden.

(2) D er Präsident des Europäischen P a­
tentam ts kann bestimmen, daB und in 
welcher Form  neue oder geänderte Patent- 
anspriiche, die nach dem in Regel 49 Ab­
satz 3 genannten Zeitpunkt eingegangen 
sind, veröffentlich werden und daB ein 
Hinweis auf Einzelheiten sölcher Anspriiche 
im Europäischen Patentblatt bekanntge- 
m acht wird.

Rule 96

Additional publications by the 
European Patent Office

(1) The President of the European Patent 
Office may provide that, and in what form, 
the data referred to  in Article 128, para- 
graph 5, shall be communicated to*third 
parties or published.

(2) The President of the European Patent 
Office may provide for the publication of 
new or amended claims received after the 
time mentioned in Rule 49, paragraph 3, 
the form of such publication and the entry 
in the European Patent Bulletin of partic- 
ulars concerning such claims.

Kapitel IX 

Rechts- und Amtshilfe

Regel 97

Verkehr des Europäischen Patentamts mit 
Behörden der Vertragsstaaten

(1) Bei Mitteilungen, die sich aus der 
Anwendung des Ubereinkommens ergeben, 
verkehren das Europäische Patentam t und 
die Zentralbehörden fur den gewerblichen 
Rechtsschutz der Vertragsstaaten unmittel- 
bar miteinander. Das Europäische Patent­
am t und die Gerichte sowie die ubrigen Be­
hörden der Vertragsstaaten können mitein­
ander durch Vermittlung der Zentralbehör- 
de fur den gewerblichen Rechtsschutz ver­
kehren.

(2) Die Kosten, die durch die in Absatz 
1 genannten Mitteilungen entstehen, sind von 
der Behörde zu tragen, die die Mitteilungen 
gemacht hat; diese Mitteilungen sind ge- 
biihrenfrei.

Chapter IX

Legal and adm inistrative co-operation

Rule 97

Communications between the European 
Patent Office and the authorities of 

the Contracting States
(1) Communications between the Euro­

pean Patent Office and the central indus­
trial property offices of the Contracting 
States which arise out of the application 
of the Convention shall be effected directly 
between these authorities. Communications 
between the European Patent Office and 
the courts or other authorities of the Con­
tracting States may be effected through 
the intermed iary of the above central in­
dustrial property offices.

(2) Expenditure in respect of Communica­
tions under paragraph 1 shall be charge- 
able to the authority making the Communi­
cations, which shall be exempt frpm fees.



Regie 96

A utres publications de VOffice européen 
des brevets

(1) Le Président de l’Office européen des 
brevets peut prescrire la communication 
å des tiers ou la publication des indications 
visées å 1’article 128, paragraphe 5, ainsi 
que la forme sous laquelle cette com munica­
tion ou cette publication est faite.

(2) Le Président de 1’Office européen des 
brevets peut prescrire la publication de re- 
vendications nouvelles ou modifiées, qui ont 
été déposées apres 1’expiration du délai visé 
å la regie 49, paragraphe 3, et la forme de 
cette publication, ainsi que la publication 
au Bulletin européen des brevets d’un avis 
concernant certains points particuliers de 
telles revendications.

Regel 96

Ytterligare publikationer från det 
europeiska patentverket

(1) D et europeiska patentverkets presi­
dent får föreskriva, att de uppgifter som an­
ges i artikel 128. 5 skall utläm nas till tredje 
man eller publiceras samt i vilken form det­
ta skall ske.

(2) Det europeiska patentverkets presi­
dent får föreskriva, att nya eller ändrade 
patentkrav, som ingivits efter den tidpunkt 
som avses i regel 49. 3, skall publiceras och 
i vilken form  detta skall ske sam t att vissa 
uppgifter rörande sådana patentkrav skall 
införas i den europeiska patenttidningen.

Chapitre IX  

Assistance judiciaire et administrative

Regie 97

Communications entre VOffice européen 
des brevets et les administrations des 

Etats contractants
(1) L ’Office européen des brevets et les 

services centraux de la propriété industrielle 
des Etats contractants correspondent direc- 
tem ent lorsque les Communications qu’ils 
échangent découlent de 1’application des 
dispositions de la convention. L ’Office euro­
péen des brevets et les juridictions ou les 
autres administrations des Etats contractants 
peuvent correspondre par rinterm édiaire des 
services centraux de la propriété industrielle 
des Etats contractants.

(2) Les frais résultant de toute communi­
cation au titre du paragraphe 1 sont å la 
charge de 1’adm inistration qui a fait la 
communication; ees Communications ne 
donnent lieu å la perception d ’aucune t axe.

Kapitel IX

Rättsligt och administrativt samarbete

Regel 97

Skriftväxling mellan det europeiska patent­
verket och myndigheter i fördragsslutande 

stater
(1) I frågor som uppkom m er vid tilläm p­

ning av konventionen skall skriftväxling 
äga rum direkt mellan det europeiska pa­
tentverket och de nationella patentm yndig­
heterna i de fördragsslutande staterna. 
Skriftväxling mellan det europeiska patent­
verket och dom stolar eller andra myndig­
heter i de fördragsslutande staterna får äga 
rum genom förmedling av de ovannämnda 
nationella patentm yndigheterna.

(2) Kostnader som uppkommer vid 
skriftväxling som avses under 1 skall bäras 
av den avsändande myndigheten. Avgift får 
ej uttagas för sådan skriftväxling.



Regel 98

Akteneinsicht durch Gerichie und Behörden 
der Vertragsstaaten oder durch deren 

Vermil tlung

(1) Die Einsicht in die Akten einer euro- 
päischen Patentanm eldung oder eines euro- 
päischen Patents durch Gerichte und Be­
hörden der Vertragsstaaten wird in das 
Original oder in eine Kopie gewährt; Regel 
94 ist nicht anzuwenden.

(2) Gerichte und Staatsanwaltschaften der 
Vertragsstaaten können in Verfahren, die 
bei ihnen anhängig sind, D ritten Einsicht 
in die vom Europäischen Patentam t iiber- 
mittelten Akten oder Kopien der Akten ge- 
währen. Die Akteneinsicht wird nach MaB- 
gabe des Artikels 128 gewährt; die Ver- 
waltungsgebiihr fur die Akteneinsicht wird 
nicht erhoben.

(3) Das Europäische Patentam t weist die 
Gerichte und Staatsanwaltschaften der V er­
tragsstaaten bei der Obermittlung der Akten 
oder Kopien der Akten auf die Beschrän- 
kungen hin, denen die Gewährung der E in­
sicht in die Akten einer europäischen P a­
tentanm eldung oder eines europäischen P a­
tents an Dritte nach Artikel 128 Absätze 1 
und 4 unterworfen ist.

Rule 98

lnspection of files by or via courts or 
authorities of the Contracting States

(1) lnspection of the files of European 
patent applications or of European patents 
by courts o r authorities o f the Contracting 
States shall be of the original documents 
o r of copies thereof; Rule 94 shall not 
apply.

(2) Courts or Public Prosecutors’ Offices 
of the Contracting States may, in the course 
of their proceedings, com m unicate to  third 
parties files or copies thereof transm itted 
to  them by the European Patent Office. 
Such Communications shall be effected in 
accordance with the conditions laid down 
in Article 128; they shall not incur the pay- 
m ent of the adm inistrative fee.

(3) The European Patent Office shall, at 
the time of transmission of the files or 
copies thereof to the courts or Public Pro­
secutors’ Offices of the Contracting States, 
indicate such restrictions as may, under 
Article 128, paragraphs 1 and 4, be appli- 
cable to the communication to  third parties 
of files concem ing a European patent appli- 
cation or a European patent.

Regel 99 

Verfahren bei Rechtshilfeersuchen

(1) Jeder Vertragsstaat bestimmt eine 
zentrale Behörde, die vom Europäischen Pa­
tentam t ausgehende Rechtshilfeersuchen ent- 
gegenzunehmen und dem zuständigen Ge- 
richt oder der zuständigen Behörde zur Er- 
ledigung zuzuleiten hat.

(2) Das Europäische Patentam t faBt 
Rechtshilfeersuchen in der Sprache des zu­
ständigen Gerichts oder der zuständigen 
Behörde ab oder fiigt den Rechtshilfeer­
suchen eine Ubersetzung in dieser Sprache 
bei.

Rule 99 

Procedure for letters rogatory

(1) Each Contracting State shall designate 
a central authority which will undertake to 
receive letters rogatory issued by the Euro­
pean Patent Office and to transmit them 
to the authority com petent to execute them.

(2) The European Patent Office shall 
draw up letters rogatory in the language of 
the competent authority or shall attach to 
such letters rogatory a translation into the 
language of that authority.



Regie 98

Communication de dossiers aux tribunaux
et administrations des Etats contractants 

ou par leur intermédiaire

(1) La communication des dossiers de 
dem andes de brevet européen ou de brevets 
européens aux tribunaux et adm inistrations 
des E tats contractants pörte soit sur les 
piéces originales, soit sur des copies de ees 
piéces; la regie 94 n'est pas applicable.

(2) Les juridictions et ministéres publics 
des Etats contractants peuvent, au cours 
de procédures en instance devant eux, 
com m uniquer å des tiers les dossiers ou 
copies de dossiers qui leur sont transmis 
par 1’Office européen des brevets. Ces Com­
munications sont faites dans les conditions 
prévues å 1’article 128; il n ’est pas per^u 
de taxe d ’administration.

(3) L ’Office européen des brevets signale 
aux juridictions et ministéres publics des 
Etats contractants, lorsqu’il leur transm et 
les dossiers ou copies de ces dossiers, les 
restrictions auxquelles est soumise, en appli- 
cation de 1’article 128, paragraphes 1 et 4, 
la com munication å des tiers du dossier 
d ’une dem ande de brevet européen ou d ’un 
brevet européen.

Regel 98

Rätt fö r  dom stol eller m yndighet i fördrags- 
slutande stat att taga del av handling samt 
möjlighet att taga del av handling hos så­

dan dom stol eller myndighet
(1) Om domstol eller m yndighet i för- 

dragsslutande stater skall taga del av hand­
ling i ärende rörande europeisk patentan­
sökan eller europeiskt patent, skall dom ­
stolen eller myndigheten få tillgång till ori­
ginalhandlingen eller avskrift av denna. Re­
gel 94 äger ej tillämpning.

(2) Domstol och åklagarmyndighet i för- 
dragsslutande stat får vid handläggning av 
ärende, som är  anhängigt vid domstolen 
eller myndigheten, låta tredje man taga del 
av sådan handling eller avskrift av handling 
som överlämnats till domstolen eller myn­
digheten av det europeiska patentverket. 
Därvid äger artikel 128 tillämpning. Expe­
ditionsavgift får ej uttagas.

(3) N är det europeiska patentverket till­
ställer domstol eller åklagarm yndighet i för- 
dragsslutande stat handling eller avskrift av 
handling, skall det ange sådana inskränk­
ningar som enligt artikel 128. 1 och 4 gäller 
i fråga om rätt för tredje man att taga del 
av handling i ärende rörande europeisk pa­
tentansökan eller europeiskt patent.

Regie 99

Procédure des commissions rogatoires

(1) Chaque Etat contractant désigne une 
autorité centrale qui assume la charge de 
recevoir les commissions rogatoires ém anant 
de 1’Office européen des brevets et de les 
transm ettre å 1’autorité com pétente aux fins 
d ’exécution.

(2) L ’Office européen des brevets rédige 
les commissions rogatoires dans la langue 
de 1’autorité compétente ou joint å ces 
commissions une traduetion dans la langue 
de ladite autorité.

Regel 99

Förfarande vid begäran om bevis­
upptagning

(1) Varje fördragsslutande stat skall utse 
en central myndighet, som skall mottaga 
begäran om bevisupptagning från det euro­
peiska patentverket samt vidarebefordra så­
dan begäran till behörig myndighet för 
handläggning.

(2) Det europeiska patentverket skall av­
fatta begäran om bevisupptagning på den 
behöriga’ myndighetens språk eller vid så­
dan begäran foga översättning till detta 
språk.
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(3) Vorbehaltlich der Absätze 5 und 6 hat 
das zuständige G ericht oder die zuständige 
Behörde bei der Erledigung eines Ersuchens 
in den Form en zu verfahren, die ihr Recht 
vorsieht. Sie hat insbesondere geeignete 
Zwangsmittel nach MaBgabe ihrer Rechts- 
vorschriften anzuwenden.

(4) Ist das ersuchte G ericht oder die er- 
suchte Behörde nicht zuständig, so ist das 
Rechtshilfeersuchen von Amts wegen un- 
verzuglich an die in Absatz 1 genannte zen- 
trale Behörde zuriickzusenden. Die zentrale 
Behörde iibermittelt das Rechtshilfeer­
suchen, wenn ein anderes G ericht oder eine 
andere Behörde in diesem Stååt zuständig 
ist, diesem G ericht oder dieser Behörde, 
oder, wenn kein Gericht oder keine Behörde 
in diesem Stååt zuständig ist, dem Euro- 
päischen Patentam t.

(5) Das Europäische Patentam t ist von 
Zeit und O rt der durchzufiihrenden Beweis- 
aufnahm e oder der anderen vorzunehmen- 
den gerichtlichen Handlungen zu benach- 
richtigen und unterrichtet seinerseits die 
betreffenden Beteiligten, Zeugen und Sach- 
verständigen.

(6) A uf Ersuchen des Europäischen Pa- 
tentam ts gestattet das zuständige Gericht 
oder die zuständige Behörde die Teilnahme 
von Mitgliedern des betreffenden Organs 
und erlaubt diesen, an vernommene Per­
sonen iiber das Gericht oder die Behörde 
oder unm ittelbar Fragen zu richten.

(7) Flir die Erledigung von Rechtshilfe­
ersuchen diirfen Gebiihren und Auslagen 
irgendwelcher A rt nicht erhoben werden. 
Der ersuchte Stååt ist jedoch berechtigt, von 
der Organisation die Erstattung der an 
Sachverständige und an Dolmetscher ge- 
zahlten Entschädigung sowie der Auslagen 
zu verlangen, die durch das Verfahren nach 
Absatz 6 entstanden sind.

(8) Haben nach dem von dem zustän- 
digen Gericht oder der zuständigen Behörde 
angewendeten Recht die Beteiligten selbst 
flir die Aufnahme der Beweise zu sorgen 
und ist das G ericht oder die Behörde zur 
Erledigung des Rechtshilfeersuchens auBer-

(3) Subject to  the provisions of para- 
graphs 5 and 6, the com petent authority 
shall apply its own law as to  the procedures 
to be followed in executing such requests. 
In particular, it shall apply appropriate 
measures of compulsion in accordance with 
its own law.

(4) If the authority to which the letters 
rogatory are transm itted is not competent 
to execute them, the letters rogatory shall 
be sent forthwith to the central authority 
referred to in paragraph 1. That authority 
shall transm it the letters rogatory either to 
the com petent authority in that State, or 
to the European Patent Office where no 
authority is competent in that State.

(5) The European Patent Office shall be 
informed of the time when, and the place 
where, the enquiry or other legal measure 
is to take place and shall inform the parties, 
witnesses and experts concem ed.

(6) If so requested by the European 
Patent Office, the com petent authority shall 
permit the attendance of members of the 
departm ent concerned and allow them to 
question any person giving evidence either 
directly or through the com petent authority.

(7) The execution of letters rogatory shall 
not give rise to  any reim bursement of fees 
or costs of any nature. Nevertheless, the 
State in which letters rogatory are executed 
has the right to require the Organisation 
to reimburse any fees paid to experts and 
interpreters and the costs incurred by the 
procedure of paragraph 6.

(8) If the law applied by the competent 
authority obliges the parties to secure evi­
dence and the authority is not able itself to 
execute the letters rogatory, that authority 
may, with the consent of the European 
Patent Office, appoint a suitable person to



(3) Sans préjudice des dispositions des 
paragraphes 5 et 6, 1’autorité compétente 
applique les lois de son pays en ce qui 
concerne la procédure å suivre pour l’exécu- 
tion desdites commissions rogatoires. Elle 
applique notamment les moyens de con­
trainte appropriés conformém ent aux lois 
de son pays.

(4) En cas d ’incompétence de l’autorité 
requise, les commissions rogatoires sont 
transmises d ’office et sans retard å 1’autorité 
centrale prévue au paragraphe 1. Celle-ci 
transm et les commissions rogatoires, selon 
le cas, å une autre autorité compétente de 
cet Etat, ou å 1’Office européen des brevets 
si aucune autorité n’est com pétente dans 
ledit Etat.

(5) L ’Office européen des brevets est in- 
formé de la date et du lieu ou il sera pro- 
cédé å 1’instruction ou å toute autre mesure 
judiciaire, et il en informe les parties, 
témoins et experts intéressés.

(6) A la demande de 1’Office européen 
des brevets 1’autorité compétente autorise 
les membres de 1’organisme intéressé å 
assister å 1’exécution et å interroger toute 
personne faisant une déposition soit directe- 
ment, soit par 1’intermédiaire de ladite 
autorité.

(7) L’exécution de commissions rogatoires 
ne peut donner lieu au remboursement de 
taxes ou de frais de quelque nature que ce 
soit. Toutefois, l’Etat dans lequel les com­
missions sont exécutées a le droit d’exiger 
de FOrganisation le remboursement des in- 
demnités payées aux experts et aux inter- 
prétes et des frais résultant de l’application 
de la procédure prévue au paragraphe 6.

(8) Si la loi appliquée pär 1’autorité com­
pétente laisse aux parties le soin de réunir 
les preuves, et si ladite autorité n’est pas en 
mesure d’exécuter elle-méme les commis­
sions rogatoires, elle peut, avec le consente- 
ment de 1’Office européen des brevets, en

(3) Om ej annat följer av vad som sägs 
under 5 och 6, skall den behöriga myndig­
heten tilläm pa sin nationella lag vid bevis­
upptagning i anledning av sådan begäran. 
Särskilt gäller att den skall använda läm p­
liga tvångsmedel enligt sin nationella lag.

(4) Är den myndighet till vilken begäran 
om bevisupptagning vidarebefordrats icke 
behörig att upptaga bevisningen, skall be­
gäran utan dröjsmål återsändas till den cen­
trala myndighet som avses under 1. Den 
centrala myndigheten skall vidarebefordra 
begäran till behörig myndighet i den staten 
elier, om behörig myndighet ej finnes i den 
staten, till det europeiska patentverket.

(5) Det europeiska patentverket skall un­
derrättas om tid och plats för bevisupptag­
ning eller annan åtgärd, och verket skall 
underrätta berörda parter, vittnen och sak­
kunniga härom.

(6) På begäran av det europeiska patent­
verket skall den behöriga myndigheten till­
låta befattningshavare vid berört organ att 
närvara vid bevisupptagning samt att, di­
rekt eller genom myndigheten, ställa frågor 
till envar som avger utsaga.

(7) För bevisupptagning i anledning av 
begäran som här avses får icke uttagas av­
gift eller krävas ersättning för kostnader av 
något slag. Den stat i vilken bevisupptag­
ningen äger rum är dock berättigad att av 
organisationen kräva ersättning för arvode 
till sakkunniga och tolkar samt för kost­
nader som uppkommit till följd av förfa­
rande som avses under 6.

(8) Om enligt den lag som tillämpas av 
den behöriga myndigheten det åligger par­
terna att svara för bevisupptagning och 
myndigheten icke har möjlighet att upptaga 
begärd bevisning, får myndigheten med det 
europeiska patentverkets medgivande för-



stande, so kann das G ericht oder die Be- 
hörde mit Einverständnis des Europäischen 
Patentam ts eine geeignete Person mit der 
Erledigung beauftragen. Bei der Einholung 
des Einverständnisses des Europäischen P a­
tentam ts gibt das zuständige G ericht oder 
die zuständige Behörde die ungefähre Höhe 
der Kosten an, die durch dieses Verfahren 
entstehen. Durch das Einverständnis des 
Europäischen Patentam ts wird die Organisa­
tion verpflichtet, die entstehenden Kosten 
zu erstatten; öhne ein solches Einverständnis 
ist die Organisation zur Zahlung der Kosten 
nicht verpflichtet.

Kapitel X

Vertretung

Regel 100

Bestellung eines gemeinsamen Vertreters
(1) W ird eine europäische Patentanm el- 

dung von mehreren Personen eingereicht und 
ist im Antrag auf Erteilung eines europäi­
schen Patents kein gemeinsamer Vertreter 
bezeichnet, so gilt der Anmelder, der im 
A ntrag als erster genannt ist, als gemein­
samer Vertreter. Ist einer der Anmelder 
jedoch verpflichtet, einen zugelassenen V er­
treter zu bestellen, so gilt dieser V ertreter 
als gemeinsamer Vertreter, sofem  nicht der 
im Antrag als erster genannte Anmelder 
einen zugelassenen V ertreter bestellt hat. 
Entsprechendes gilt fur gemeinsame Patent- 
inhaber und mehrere Personen, die gemein- 
sam einen Einspruch oder einen Antrag auf 
Beitritt einreichen.

(2) Erfolgt im Laufe des Verfahrens ein 
Rechtsiibergang auf m ehrere Personen und 
haben diese Personen keinen gemeinsamen 
V ertreter bezeichnet, so ist Absatz 1 ent- 
sprechend anzuwenden. Ist eine entsprechen- 
de Anwendung nicht möglich, so fordert das 
Europäische Patentam t die genannten Per­
sonen auf, innerhalb von zwei M onaten 
einen gemeinsamen V ertreter zu bestellen. 
W ird dieser Aufforderung nicht entsprochen, 
so bestimmt das Europäische Patentam t den 
gemeinsamen Vertreter.

do so. When seeking the consent of the 
European Patent Office, the com petent 
authority shall indicate the approxim ate 
costs which would result from  this proce- 
dure. If the European Patent Office gives 
its consent, the Organisation shall rcimburse 
any costs incurred; without such consent, 
the Organisation shall not be liable for such 
costs.

Chapter X 

Representation

Rule 100

A ppointm ent o f a com m on representative
(1) If there is m ore thån one applicant 

and the request for the grant of a European 
patent does not name a common represen­
tative, the applicant first named in the 
request shall be considered to  be the com­
mon representative. However, if one of 
the applicants is obliged to  appoint a  pro­
fessional representative this representative 
shall be considered to be the common re­
presentative unless the first nam ed applicant 
has appointed a professional representative. 
The same shall apply mutatis mutandis to 
third parties acting in common in filing 
notice of opposition or intervention and to 
joint proprietors of a European patent.

(2) If, during the course of proceedings, 
transfer is made to more thån one person, 
and such persons havé not appointed a 
common representative, paragraph 1 shall 
apply. If such application is not possible, 
the European Patent Office shall require 
such persons to appoint a common represen­
tative within two months. If  this request 
is not complied with, the European Patent 
Office shall appoint the common represen­
tative.



charger une personne habilitée å cet effet. 
En dem andant le consentement de 1’Office 
européen des brevets, 1’autorité com pétente 
indique le montant approxim atif des frais 
qui résulteraient de cette intervention. Le 
consentement de 1’O-ffice européen des 
brevets implique pour 1’Organisation l’obli- 
gation de rembourser ees frais; s’il n’a pas 
donné son consentement, 1’Organisation n ’est 
pas redevable de ees frais.

ordna lämplig person att upptaga bevis­
ningen. N är det europeiska patentverkets 
medgivande begäres, skall den behöriga 
myndigheten ange de ungefärliga kostnader 
som bevisupptagningen kan m edföra. G er 
det europeiska patentverket sitt medgivan­
de, blir organisationen skyldig att ersätta 
dessa kostnader. U tan sådant medgivande 
är organisationen icke skyldig att svara för 
sådana kostnader.

Chapitre X 

Représentation

Regie 100

Désignation d ’un représentant commun
(1) Si une dem ande est déposée par plu- 

sieurs personnes et si la requéte en dé- 
livrance du brevet européen ne désigne pas 
de représentant commun, le dem andeur 
cité en premier lieu dans la requéte est re- 
puté étre le représentant commun. Toutefois, 
si un des dem andeurs est soumis å 1’obliga- 
tion de désigner un m andataire agréé, ce 
m andataire est considéré comme le repré­
sentant commun, å moins que le dem andeur 
cité en prem ier lieu n ’ait lui-méme désigné 
un m andataire agréé. Ces dispositions sont 
applicables å des tiers intervenant conjoin- 
tem ent pour former une opposition ou une 
requéte en intervention ainsi qu’å des co- 
titulaires d ’un brevet européen.

(2) Si, au cours de la procédure, un trans- 
fert de droits intendent au profit de plu- 
sieurs personnes et si ces personnes n ’ont 
pas désigné de représentant commun, le 
paragraphe 1 est applicable. Si son appli- 
cation est impossible, 1’Office européen des 
brevets invite les ayants droit å désigner ce 
représentant commun dans un délai de 
deux mois. S’il n ’est pas déféré å cette in­
vitation, 1’Office européen des brevets 
désigne lui-méme le représentant commun.

Kapitel X 

Representation

Regel 100 

Förordnande av gemensamt ombud
(1) Göres europeisk patentansökan av 

flera sökande och anges icke gemensamt 
om bud i anhållan om m eddelande av euro­
peiskt patent, skall den sökande som först 
näm nes i anhållan anses som gemensamt 
ombud. Är emellertid någon av sökandena 
skyldig a tt förordna ett auktoriserat ombud, 
skall detta ombud anses såsom gemensamt 
ombud, om ej den först näm nde sökanden 
förordnat auktoriserat ombud. Vad nu sagts 
äger motsvarande tillämpning i fråga om 
flera som gemensamt innehar europeiskt pa­
tent och i fråga om flera som gemensamt 
gör invändning eller gem ensamt inträder i 
invändningsförfarande.

(2) Sker under förfarandet överlåtelse av 
rättighet till flera och har dessa icke för­
ordnat gemensamt ombud, äger vad som 
sägs under 1 tillämpning. Ä r sådan tilläm p­
ning icke möjlig, skall det europeiska patent­
verket anm oda dem att inom två m ånader 
förordna gemensamt ombud. Efterkommes 
ej anm odan, skall det europeiska patentver­
ket förordna gemensamt ombud.



Regel 101 

Vollmacht
(1) Die Vertreter vor dem Europäischen 

Patentamt haben eine unterzeichnete Voll­
macht zu den Akten einzureichen. Die Voll­
macht kann sich auf eine oder mehrere euro- 
päische Patentanmeldungen oder ein oder 
mehrere europäische Patente erstrecken und 
ist in der entsprechenden Stuckzahl einzurei­
chen.

(2) Die Beteiligten können allgemeine Voll- 
machten einreichen, die einen V ertreter zur 
Vertretung in allen ihren Patentangelegenhei- 
ten bevollmächtigen. Die allgemeine Voll­
macht braucht nur in einem Stuck einge- 
reicht zu werden.

(3) Der Präsident des Europäischen Patent- 
amts kann Form und Inhalt

a) einer Vollmacht, die die Vertretung von 
Personen im Sinn des Artikels 133 Absatz 2 
betrifft, und

b) einer allgemeinen Vollmacht 
bestimmen und im Amtsblatt des Euro­
päischen Patentam ts bekanntmachen.

(4) Wird dem Europäischen Patentam t die 
Bestellung eines Vertreters mitgeteilt, so ist 
die Vollmacht fur diesen V ertreter innerhalb 
von drei Monaten nach dieser Mitteilung ein­
zureichen. W ird die Vollmacht nicht recht- 
zeitig eingereicht, so gelten die Handlungen 
des Vertreters mit Ausnahme der Einrei- 
chung einer europäischen Patentanm eldung 
als nicht erfolgt.

(5) Die Absätze 1 und 2 sind auf Schrift- 
stucke tiber den W iderruf von Vollmachten 
entsprechend anzuwenden.

(6) Der Vertreter, dessen Vertretungs- 
macht erloschen ist, wird weiter als V ertreter 
angesehen, bis das Erlöschen der Vertre- 
tungsmacht dem Europäischen Patentam t an- 
gezeigt worden ist.

(7) Sofern die Vollmacht nichts anderes 
bestimmt, erlischt sie gegeniiber dem Euro­
päischen Patentam t nicht mit dem Tod des

Rule 101

Authorisations
(1) Representatives acting before the Euro- 

pean Patent Office must file with it a signed 
authorisation for insertion on the flies. The 
authorisation may cover one European pat­
ent application or European patent or sev- 
eral of them and shall be filed in the corre- 
sponding number of copies.

(2) A general authorisation enabling a re­
presentative to act in respect of all the patent 
transactions of the party making the authori­
sation may be filed. A single copy shall be 
sufficient.

(3) The President o f the European Patent 
Office may determine and publish in the Offi- 
cial Journal of the European Patent Office the 
form and content of:

(a) an authorisation in so far as it relätes to 
the representation of persons as defined in 
A rtide 133, paragraph 2;

(b) a general authorisation.

(4) Where the appointment o f a representa­
tive is communicated to the European Patent 
Office, the necessary authorisation shall be 
filed within three months after such commu- 
nication. If such authorisation is not filed in 
due time, any procedural steps other thån the 
filing of the European patent application ta­
ken by the representative shall be deemed 
not to havé been taken.

(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 
shall apply m utatis mutandis to a document 
withdrawing an authorisation.

(6) Any representative who has ceased to 
be authorised shall continue to be regarded as 
the representative until the termination of his 
authorisation has been communicated to the 
European Patent Office.

(7) Subject to any provisions to the com- 
trary contained therein, an authorisation 
shall not term inate vis-å-vis the European



Regie 101 

Pouvoir
(1) Les représentants devant 1’Office euro­

péen des brevets déposent auprés de cet Of­
fice un pouvoir signé qui doit étre versé au 
dossier. Le pouvoir est donné soit pour une 
ou plusieurs dem andes de brevet européen, 
soit pour un ou plusieurs brevets. Si le pou­
voir est donné pour plusieurs demandes de 
brevet, ou pour plusieurs brevets, il doit en 
étre fourni un nombre correspondant 
d’exemplaires.

(2) Toute personne peut donner un pouvoir 
général autorisant un m andataire å la repré- 
senter pour toutes les affaires de brevet la 
concernant. Ce pouvoir peut n ’étre déposé 
qu’en un exemplaire.

(3) Le Président de 1’Office européen des 
brevets peut prescrire, par un avis publié au 
Journal officiel de POffice européen des bre­
vets, la forme et le contenu:

a) du pouvoir, dans la mesure ou il est 
déposé pour représenter une des personnes 
visées å 1’article 133, paragraphe 2, et

b) du pouvoir général.

(4) Lorsque POffice européen des brevets 
est avisé de la constitution d ’un mandataire, 
le pouvoir de ce mandataire doit étre déposé 
auprés de POffice dans un délai de trois mois 
å  com pter de cet avis. Si le pouvoir n 'est pas 
déposé dans le délai, les actes accomplis par 
le m andataire, å Pexception du dépöt d 'une 
dem ande de brevet européen, sont réputés 
non avenus.

(5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 
sont applicables å la révocation du pouvoir.

(6) Tout représentant qui a cessé d ’étre 
mandaté continue å étre considéré comme 
Pétant, aussi longtemps que la cessation du 
mandat n ’a pas été notifiée å POffice euro­
péen des brevets.

(7) Sauf disposition contraire du pouvoir, 
celui-ci ne prend pas fin, å Pégard de POffice 
européen des brevets, au décés du mandant.

Regel 101 

Fullmakt
(1) Ombud vid det europeiska patentverket 

skall inge undertecknad fullmakt, som skall 
läggas till akten. Fullmakten kan gälla en 
europeisk patentansökan eller flera sådana 
ansökningar eller ett eller flera europeiska 
patent och skall inges i motsvarande antal 
exemplar.

(2) Generalfullmakt, i vilken ett ombud be­
myndigas företräda vederbörande i alla pa­
tentärenden som rör honom, får inges. Sådan 
fullmakt behöver inges i endast ett exemplar.

(3) Det europeiska patentverkets president 
får meddela och i det europeiska patentver­
kets tidning publicera föreskrifter om form 
och innehåll såvitt avser

a) fullmakt som avser ombud för personer 
som avses i artikel 133.2 och

b) generalfullmakt.

(4) U nderrättas det europeiska patentver­
ket om att ombud förordnats, skall fullmakt 
för detta ombud inges till verket inom tre 
m ånader efter underrättelsen. Inges ej full­
makt inom föreskriven tid, anses som om 
åtgärder vidtagna av om budet, utom ingi­
vande av europeisk patentansökan, icke vid­
tagits.

(5) Vad som sägs under 1 och 2 äger mot­
svarande tillämpning i fråga om återkallelse 
av fullmakt.

(6) Ombud som icke längre är befullmäkti­
ga! skall fortfarande anses som ombud till 
dess det europeiska patentverket underrät­
tats om att fullmakten upphört att gälla.

(7) Om ej annat föreskrives i fullmakten, 
upphör fullmakt icke att gälla i förhållande till 
det europeiska patentverket när den som ut-



Vollmachtgebers.

(8) Hat ein Beteiligter die Vertretung meh- 
reren Bevollmächtigen iibertragen, so sind 
diese ungeachtet einer abweichenden Be- 
stimmung in der Vollmacht berechtigt, 
sowohl gemeinschaftlich als auch einzeln zu 
handeln.

(9) Die Bevollmächtigung eines Zusam- 
menschlusses von Vertretern gilt als Bevoll­
mächtigung fur jeden V ertreter, der den 
Nach weis erbringt, daB er in diesem Zusam- 
menschluB tätig ist.

R egel 102 

Änderungen in der Lisie der Vertreter

(1) Die Eintragung des zugelassenen Ver- 
treters wird auf dessen Antrag in der Liste 
der zugelassenen V ertreter gelöscht.

(2) Nach Ablauf der in Artikel 163 Absatz 1 
genannten Ubergangszeit wird die E intra­
gung des zugelassenen V ertreters unbescha- 
det der in Anwendung von Artikel 134 Absatz 
8 Buchstabe c getroffenen DisziplinarmaB- 
nahmen von Amts wegen nur gelöscht:

a) im Fall des Todes oder der fehlenden 
Geschäftsfähigkeit des zugelassenen Ver­
treters;

b) wenn der zugelassene V ertreter nicht 
mehr die Staatsangehörigkeit eines Vertrags- 
staats besitzt, sofern er nicht während der 
Ubergangszeit in die Liste eingetragen wor- 
den ist oder der Präsident des Europäischen 
Patentam ts nicht eine Befreiung nach Artikel 
134 Absatz 6 erteilt hat ;

c) wenn der zugelassene V ertreter seinen 
Geschäftssitz oder Arbeitsplatz nicht mehr 
in einem Vertragsstaat hat.

(3) Eine Person, deren Eintragung gelöscht 
worden ist, wird auf Antrag in die Liste der 
zugelassenen Vertreter wieder eingetragen, 
wenn die Voraussetzungen fur die Löschung 
entfallen sind.

Patent Office upon the death of the person 
who gave it.

(8) If several representatives are appointed 
by the same party, they may, notwithstand- 
ing any provisions to the contrary in their 
authorisations, act either jointly or singly.

(9) The authorisation of an association of 
representatives shall be deemed to be au­
thorisation o f any representative who can es- 
tablish that he practises within that associa­
tion.

Rule 102

A m endm ent o f  the list o f  professional 
representatives

(1) The entry of the professional represen­
tative shall be deleted from the list o f profes­
sional representatives at his request.

(2) After the expiry of the transitional peri­
od provided for in Article 163, paragraph 1, 
and without prejudice to any disciplinary 
measures taken under Article 134, paragraph 
8(c), the entry of any professional representa­
tive may be deleted automatically in the fol- 
lowing cases only;

(a) in the event o f the death or legal incapa- 
city o f the professional representative;

(b) in the event of the professional repre­
sentative no loqger being a national of one of 
the Contracting States, unless he was entered 
on the list during the transitional period or 
was granted exemption by the President of 
the European Patent Office in accordance 
with Article 134, paragraph 6;

(c) in the event o f the professional repre­
sentative no longer having his place o f busi- 
ness or employment within the territory of 
one of the Contracting States.

(3) A person whose entry has been deleted 
shall, upon request, be re-entered in the list 
o f professional representatives if the condi- 
tions for deletion no longer exist.



(8) Si une personne désigne plusieurs man- 
dataires, ceux-ci, nonobstant toute disposi­
tion contraire du pouvoir, peuvent agir soit 
en com mun, soit séparément.

(9) La désignation d ’un groupement de 
mandataires est réputée conférer pouvoir 
d ’agir å tout mandataire qui peut justifier 
qu’il exerce au sein du groupement.

Regie 102

M odification de la Uste des mandataires 
agréés

(1) Sur sa requéte, tout m andataire agréé 
est radié de la liste des m andataires agréés.

(2) Apres l’expiration de la période transi- 
toire prévue å 1’article 163, paragraphe 1, et 
sans préjudice des m esures disciplinaires 
prises en application de 1’article 134, para­
graphe 8, lettre c), tout m andataire agréé ne 
peut étre radié d ’office que:

a) en cas de décés ou d ’incapacité;

b) s ’il ne posséde plus la nationalité d ’un 
Etat contractant, å moins qu ’il n ’ait été ins- 
crit pendant la période transitoire, ou que le 
President de 1’Office européen des brevets 
n ’ait accordé une dérogation en vertu de l’ar- 
ticle 134, paragraphe 6;

c) s’il n ’a plus son domicile professionnel 
ou le lieu de son emploi sur le territoire de 
l’un des E tats contractants.

(3) Sur sa requéte, toute personne radiée 
fait 1’objet d ’une nouvelle inscription sur la 
liste des m andataires agréés si les motifs qui 
ont conduit å sa radiation n ’existent plus.

färdat fullmakten avlider.

(8) H ar part förordnat flera ombud, får des­
sa handla antingen gemensamt eller var för 
sig utan hinder av att annat föreskrives i full­
makten.

(9) Befullmäktigande av en sammanslutning 
av ombud skall anses innebära befullmäkti­
gande av varje ombud som visar att han är 
verksam inom denna sammanslutning.

Regel 102

Ändring i förteckningen över auktoriserade 
om bud

(1) På egen begäran får auktoriserat ombud 
avföras från förteckningen över auktorisera­
de ombud.

(2) Efter utgången av den övergångstid som 
avses i artikel 163.1 och med förbehåll för 
disciplinära åtgärder vidtagna enligt artikel 
134.8.c får auktoriserat ombud avföras utan 
egen begäran endast i följande fall:

a) då det auktoriserade om budet avlider 
eller förlorar sin rättshandlingsförmåga;

b) då det auktoriserade ombudet ej längre 
är medborgare i fördragsslutande stat, såvida 
han ej infördes på listan under övergångsti­
den eller det europeiska patentverkets presi­
dent medgivit undantag i enlighet med artikel 
134.6;

c) då det auktoriserade ombudet ej längre 
driver rörelse i eller har anställning i för­
dragsslutande stat.

(3) Den som avförts från förteckningen 
över auktoriserade ombud skall på begäran 
åter upptagas i denna, om de om ständigheter 
som föranlett att han avförts ej längre förelig­
ger.



ACHTER TEIL

AUSFUHRUNGSVORSCHRIFTEN ZUM 
ACHTEN, ZEHNTEN UND ELFTEN TEIL 

DES UBEREINKOMMENS

Regel 103

Unterrichtung der Öffentlichkeit bei 
Umwatidlungen

(1) Die Unterlagen, die dem Umwand- 
lungsantrag nach Artikel 136 beizufugen sind, 
sind der Öffentlichkeit von der Zentralbe- 
hörde fur den gewerblichen Rechtsschutz 
unter den gleichen Voraussetzungen und im 
gleichen Umfang wie die Unterlagen eines 
nationalen Verfahrens zugänglich zu ma­
chen.

(2) A uf den Patentschriften der nationalen 
Patente, die aus der Umwandlung einer euro- 
päischen Patentanmeldung hervorgehen, ist 
diese Anmeldung anzugeben.

Regel 104

Das Europäische Patentam t als Anrneldeamt

(1) Wird das Europäische Patentam t als An- 
meldeamt nach dem Zusammenarbeitsver- 
trag tätig, so ist die intemationale Anmeldung 
in deutscher, englischer oder französischer 
Sprache einzureichen. Die intem ationale An­
meldung ist in drei Stucken einzureichen. 
Das gleiche gilt fur alle Unterlagen, die in der 
in Regel 3.3 a Ziffer ii der Ausfuhrungsord- 
nung zum Zusam menarbeitsvertrag vorgese- 
henen Kontrolliste genannt sind, mit Aus- 
nahme der Gebiihrenquittung oder des 
Schecks fur die Gebuhrenzahlung.

(2) Wird Absatz 1 Satz 2 nicht entsprochen, 
so werden die fehlenden Stöcke vom Euro- 
päischen Patentam t auf Kosten des An- 
melders angefertigt.

(3) Wird eine intemationale Anmeldung bei 
einer Behörde eines Vertragsstaats zur Wei- 
terleitung an das Europäische Patentamt als 
Anrneldeamt eingereicht, so hat der Ver- 
tragsstaat dafur zu sorgen, daB die Anmel­
dung beim Europäischen Patentam t späte-

PART VIII

IMPLEMENTING REGULATION TO 
PARTS VIII, X AND XI OF THE 

CONVENTION

Rule 103

Information to the public in the event o f  
conversion

(1) The docum ents which, in accordance 
with Article 136, accompany the request for 
conversion shall be communicated to the 
public by the central industrial property O f­

fice under the same conditions and to the 
same extent as docum ents relating to national 
proceedings.

(2) The printed specifications of the na­
tional patent resulting from the conversion 
of a European patent application must 
mention that application.

Rule 104

The European Patent Office as a receiving 
Office

(1) When the European Patent Office acts 
as a receiving Office under the Cooperation 
Treaty, the international application shall be 
filed in English, French or German. It shall 
be filed in three copies; the same applies to 
any of the docum ents referred to in the check 
list provided for in Rule 3.3(a)(ii) of the Regu- 
lations under the Cooperation Treaty except 
the receipt for the fees paid or the cheque for 
the payment of the fees.

(2) If the provisions of paragraph 1, second 
sentence, are not complied with, the mässing 
copies shall be prepared by the European 
Patent Office at the expense of the applicant.

(3) If an international application is filed 
with an authority of a Contracting State for 
transm ittal to the European Patent Office as 
the receiving Office, the Contracting State 
must ensure that the application reaches the 
European Patent Office not later thån two



HUITIÉME PARTIE 

DISPOSITIONS D’APPLICATION DES 
HUITIÉME, DIXIÉME ET ONZIÉME 

PARTIES DE LA CONVENTION

Regie 103

Information du public en cas de 
transformation

(1) Les piéces jointes å la requéte en trans­
form ation, en application de 1’article 136, 
sont mises å la disposition du public par le 
service central national de la propriété indus- 
trielle dans les mémes conditions et dans les 
mémes limites que les piéces relatives å la 
procédure nationale.

(2) Le fascicule du brevet national résul- 
tant de la transformation d ’une demande de 
brevet européen doit faire mention de cette 
demande.

Regie 104

L ’Office européen des brevets agissant en 
qualité d ’ Office récepteur

(1) Lorsque 1’Office européen des brevets 
agit en qualité d’Office récepteur au sens 
du Traité de Coopération, la dem ande inter­
n a t io n a l est déposée en allemand, en anglais 
ou en franqais. Elle est déposée en trois ex- 
emplaires; il en est de méme pour tout docu- 
ment mentionné dans le bordereau prévu å la 
regie 3.3(a) (ii) du réglement d ’exécution du 
Traité de Coopération, å  1’exclusion du re?u 
pour les taxes payées ou du chéque destiné 
au payement des taxes.

(2) S’il n ’est pas satisfait aux dispositions 
du paragraphe 1, deuxiéme phrase, les exem- 
plaires manquants sont préparés par 1’Office 
européen des brevets aux frais du deman- 
deur.

(3) Si une demande intem ationale est dépo­
sée auprés de ('administration d ’un Etat con- 
tractant en vue de sa transm ission å 1'Office 
européen des brevets agissant en qualité 
d ’Office récepteur, 1’E tat contractant doit 
prendre les dispositions utiles pour que la

ÅTTONDE DELEN

TILLÄMPNINGSFÖRESKRIFTER TILL 
KONVENTIONENS ÅTTONDE, TIONDE 

OCH ELFTE DELAR

Regel 103

Information till allmänheten avseende 
omvandling

(1) De handlingar, som enligt artikel 136 
skall inges jäm te begäran om omvandling, 
skall av den nationella patentmyndigheten 
hållas tillgängliga för envar under samma vill­
kor och i samma omfattning som handlingar 
som avser nationellt förfarande.

(2) I patentskrift som avser nationellt pa­
tent, vilket härrör från omvandling av euro­
peisk patentansökan, skall denna ansökan 
nämnas.

Regel 104

D et europeiska patentverket såsom  
m ottagande myndighet

(1) N är det europeiska patentverket är 
mottagande myndighet enligt samarbetskon- 
ventionen, skall internationell ansökan inges 
på engelska, franska eller tyska. Den skall 
inges i tre exemplar. Vad nu sagts gäller även 
handling upptagen i den förteckning som 
anges i regel 3.3.a.ii i tillämpningsföreskrif­
terna till sam arbetskonventionen, med un­
dantag av kvitto på erlagda avgifter eller 
check avsedd för erläggande av avgifterna.

(2) H ar bestäm m elserna under 1 andra me­
ningen ej uppfyllts, skall de exemplar som 
saknas framställas av det europeiska patent­
verket på sökandens bekostnad.

(3) Inges internationell ansökan till myn­
dighet i fördragsslutande stat för 
vidarebefordran till det europeiska patentver­
ket i dess egenskap av mottagande myndig­
het, skall den fördragsslutande staten tillse 
att ansökningen kommer det europeiska pa-



stens zwei Wochen vor Ablauf des dreizehn- 
ten Monats nach ihrer Einreichung oder, 
wenn eine Priorität in Anspruch genommen 
wird, nach dem Prioritätstag eingeht.

weeks before the end of the thirteenth month 
after Aling or, if priority is claimed, after the 
date of priority.

Regel 104 a

Das Europäische Patentam t 
als Internationale Recherchenbehörde 

oder als m it der internationalen 
vorläufigen Priifung beauftragte Behörde

(1) Im Fall des Artikels 17 Absatz 3 Buch­
stabe a des Zusam menarbeitsvertrags ist fur 
jede weitere Erfindung, fur die eine intema- 
tionale Recherche durchzufuhren ist, eine zu- 
sätzliche Gebiihr in Höhe der Recherchenge- 
biihr zu entrichten.

(2) Im Fall des Artikels 34 Absatz 3 Buch- 
stabe a des Zusammenarbeitsvertrags ist fur 
jede weitere Erfindung, fur die eine interna- 
tionale vorläufige Priifung durchzufuhren ist, 
eine zusätzliche Gebiihr in Höhe der Gebiihr 
fur die vorläufige Priifung zu entrichten.

Rule 104 a

The European Patent Office 
as an international 

Searching Authority  
or international 

Preliminary Examining Authority

(1) In the case of Article 17, paragraph 3(a), 
of the Cooperation Treaty, an additional fee 
equal to the amount o f the search fee shall be 
payable for each further invention for which 
an international search is to be carried out.

(2) In the case of Article 34, paragraph 3(a), 
o f the Cooperation Treaty, an additional fee 
equal to  the am ount o f the preliminary exam ­
ination fee shall be payable for each further 
invention for which the international pre­
liminary examination is to be carried out.

Regel 104 b

Das Europäische Patentam t als
Bestim mungsam t oder ausgewähltes Arnt

(1) Die nationale Gebiihr nach Artikel 158 
Absatz 2, die Recherchengebiihr nach Artikel 
157 Absatz 2 Buchstabe b, die Benennungsge- 
biihren nach Artikel 79 Absatz 2 und gege- 
benenfalis die Anspruchsgebiihren nach Re­
gel 31 das Ubereinkommens sind innerhalb 
eines Monats nach Ablauf der Frist nach Ar­
tikel 22 Absätze 1 und 2 oder Artikel 39 Ab­
satz 1 Buchstabe a des Zusam m enarbeitsver­
trags zu entrichten.

(2) Sind die in Regel 17 Absatz 1 des Uber­
einkommens vorgeschriebenen Angaben 
uber den Erfinder bei Ablauf der Frist nach 
Artikel 22 Absätze 1 und 2 oder Artikel 39 
Absatz 1 Buchstabe a des Zusammenarbeits-

Rule 104 b

The European Patent Office 
as a designated  
or elected Office

(1) The national fee provided för in Article 
158, paragraph 2, the search fee provided for 
in Article 157, paragraph 2(b), the designa- 
tion fees provided for in Article 79, paragraph 
2, and, where applicable, the claims fee pro­
vided for in Rute 31 of this Convention shall 
be paid within one month after the expiry of 
the time limit laid down in Article 22, para- 
graphs 1 and 2, o r Article 39, paragraph l(a), 
o f the Cooperation Treaty, as the case may 
be.

(2) If the data concem ing the inventor pre- 
scribed in Rule 17, paragraph 1, o f this Con­
vention are missing at the expiry of the time 
limit laid down in Article 22, paragraphs 1 
and 2, o r Article 39, paragraph l(a), o f the



dem ande parvienne å 1’Office européen des 
brevets au plus tard deux semaines avant 
1’expiration du treiziéme mois suivant son 
dépöt ou, si une priorité est revendiquée, sui­
vant la date de priorité.

Regie 104bis

L ’Office europé en des brevets agissant 
en qualité d ’administration chargée de 

la recherche internationale 
ou d'administration chargée 

de l’examen préliminaire international
(1) Dans le cas visé å 1’article 17, para- 

graphe 3, lettre a) du Traité de Coopération, 
une taxe additionnelle égale au montant de la 
laxe de recherche est due pour chacune des 
autres inventions devant faire 1’objet d ’une 
recherche internationale.

(2) Dans le cas visé å 1’article 34, para- 
graphe 3, lettre a) du Traité de Coopération, 
une taxe additionnelle égale au montant de la 
taxe d ’examen préliminaire est due pour cha­
cune des autres inventions devant faire l’ob- 
je t d ’un examen préliminaire international.

tentverket tillhanda senast två veckor före 
utgången av den trettonde månaden efter in­
givandet eller, om prioritet yrkas, efter prio- 
ritetsdagen.

Regel 104 a

Det europeiska patentverket som  
internationell nyhetsgranskningsmyndighet 

eller m yndighet fö r  internationell 
förberedande patenterbarhetsprövning

(1) I fall som avses i artikel 17.3.a i samar- 
betskonventionen skall tilläggsavgift upp­
gående till samma belopp som nyhets- 
granskningsavgiften erläggas för varje ytterli­
gare uppfinning som skall bli föremål för ny­
hetsgranskning.

(2) I fall som avses i artikel 34.3.a i samar- 
betskonventionen skall tilläggsavgift upp­
gående till samma belopp som avgiften för 
förberedande patenterbarhetsprövning erläg­
gas för varje ytterligare uppfinning som skall 
bli föremål för internationell förberedande 
patenterbarhetsprövning.

Regie I04ter

L ’Office européen des brevets agissant 
en qualité d ’offw e désigné ou élu

(1) La taxe nationale prévue å 1’article 158, 
paragraphe 2, la taxe de recherche prévue å 
1’article 157, paragraphe 2, lettre b), les taxes 
de désignation prévues å 1’article 79, para­
graphe 2 et, le cas échéant, les taxes de re- 
vendication prévues å la régle 31 de la Con- 
vention sont acquittées dans le mois qui suit 
1’expiration du délai fixé å 1’article 22, para- 
graphes 1 et 2, ou, selon le cas, å 1’article 39, 
paragraphe 1, lettre a) du Traité de Coopéra­
tion.

(2) Si å 1’expiration du délai fixé å 1’article 
22, paragraphes 1 et 2, ou å 1’article 39, para­
graphe 1, lettre a) du Traité de Coopération, 
les renseignem ents concernant 1’inventeur, 
prévus å la régle 17, paragraphe 1 de la Con-

Regel 104 b

Det europeiska patentverket som designerad 
eller utvald myndighet

(1) Nationell avgift som avses i artikel 
158.2, nyhetsgranskningsavgift som avses i 
artikel 157.2.b, designeringsavgifter som 
avses i artikel 79.2 och, i förekommande fall, 
avgift för patentkrav som avses i regel 31 i 
denna konvention skall erläggas inom en må­
nad efter utlöpandet av den tidsfrist som 
anges i artikel 22.1 och 2 eller artikel 39.1 .a i 
sam arbetskonventionen.

(2) H ar de uppgifter om uppfinnaren som 
föreskrives i regel 17.1 i denna konvention 
icke lämnats före utgången av den tidsfrist 
som anges i artikel 22.1 och 2 eller artikel 
39.1.a i sam arbetskonventionen, skall de



vertrags noch nicht mitgeteilt worden, so 
sind sie innerhalb einer vom Europäischen 
Patentam t zu bestimmenden Frist zu ma­
chen, die nicht kurzer als zwei W ochen sein 
und sechs Wochen nicht ubersteigen darf.

(3) 1st nur fur einen Teil der intemationalen 
Anmeldung von der intemationalen Recher- 
chenbehörde eine Recherche durchgefuhrt 
worden, weil diese Behörde der Auffassung 
war, daB die internationale Anmeldung nicht 
den Anforderungen an die Einheitlichkeit der 
Erfmdung entspricht, und hat der Anmelder 
nicht alle zusätzlichen Gebuhren nach Arti­
kel 17 Absatz 3 Buchstabe a des Zusammen- 
arbeitsvertrags innerhalb der vorgeschrie- 
benen Frist entrichtet, so pruft die Recher- 
chenabteilung, ob die Anmeldung den Anfor­
derungen an die Einheitlichkeit der Erfin- 
dung entspricht. 1st die Recherchenabteilung 
der Auffassung, daB dies nicht der Fall ist, so 
teilt sie dem Anmelder mit, daB fur die Teile 
der intem ationalen Anmeldung, fur die eine 
Recherche durchgefuhrt worden ist, ein euro- 
päischer Recherchenbericht erstellt werden 
kann, wenn fur jede weitere Erfmdung inner­
halb einer von der Recherchenabteilung zu 
bestimmenden Frist, die nicht kurzer als zwei 
Wochen sein und sechs Wochen nicht iiber- 
steigen darf, eine Recherchengebiihr entrich­
tet wird. Die Recherchenabteilung erstellt 
einen europäischen Recherchenbericht fur 
die Teile der intemationalen Anmeldung, die 
sich auf die Erfmdungen beziehen, fur die 
Recherchengebiihren entrichtet worden sind.

(4) Regel 46 Absatz 2 ist auf die Mitteilung 
nach Absatz 3 entsprechend anzuwenden.

(5) Hat das Europäische Patentamt fur eine 
internationale Anmeldung einen internationa- 
len vorläufigen Priifungsbericht erstellt, so 
wird die Prufungsgebiihr ermäBigt. Die Er- 
mäfligung wird in der Gebiihrenordnung in 
Höhe eines Prozentsatzes der Gebuhren fest- 
gelegt.

Cooperation Treaty, these shall be furnished 
within a period to be fixed by the European 
Patent Office and which may not be shorter 
thån two weeks and may not exceed six 
weeks.

(3) If only a part o f the international appli- 
cation has been searched by the international 
Searching Authority because that Authority 
considered that the application did not com- 
ply with the requirem ent of unity of inven­
tion, and the applicant did not within the 
prescribed time limit pay all additional fees 
according to Article 17, paragraph 3(a), o f the 
Cooperation Treaty, the Search Division 
shall consider whether the application com- 
plies with the requirem ent o f unity of inven­
tion. If the Search Division considers that 
this is not the case, it shall inform the appli­
cant that a  European search report can be 
obtained in respect o f those parts o f the inter­
national application which havé not been 
searched if a search fee is paid for each in­
vention involved within a period to be fixed 
by the Search Division and which may not be 
shorter thån two weeks and may not exceed 
six weeks. The Search Division shall draw up 
a European searcli report for those parts o f 
the inernational application which relate to 
inventions in respect o f which search fees 
havé been paid.

(4) Rule 46, paragraph 2, of this Conven- 
tion shall apply m utatis mutandis to the com- 
munication referred to in paragraph 3.

(5) Where the European Patent Office has 
drawn up the international preliminary ex­
amination report in respect of an internation­
al application it shall allow the applicant a 
reduction in the examination fee. The reduc- 
tion shall be fixed in the Rules relating to 
Fees at a percentage of the fee.



vention font défaut, ees renseignem ents sont 
fournis dans un délai imparti pär 1’Office eu­
ropéen des brevets, qui ne peut étre infé- 
rieur å deux semaines ni supérieur å six 
semaines.

(3) L orsqu’une partie seulem ent de la de­
mande Internationale a fait 1’objet d ’une re- 
cherche de la part de 1’administration chargée 
de la recherche internationale, celle-ci ayant 
estimé que la demande ne satisfait pas å 1’exi- 
gence d ’unité d ’invention et que le deman- 
deur n ’a pas payé dans les délais prescrits 
toutes les taxes additionnelles visées å 1’article 
17, paragraphe 3, lettre a) du Traité de Co- 
opération, la division de la recherche exa- 
mine si la demande satisfait å Texigence 
d ’unité d ’invention. Dans la négative, elle in- 
forme le dem andeur qu’il peut obtenir un rap­
port de recherche européenne pour les par- 
ties de la demande internationale n ’ayant pas 
fait 1’objet d ’une recherche, en acquittant une 
taxe de recherche pour chaque invention 
concernée dans un délai qu’elle lui impartit et 
qui ne peut étre inférieur å deux semaines ni 
supérieur å six semaines. La division de la 
recherche établit le rapport de recherche eu­
ropéenne pour les parties de la demande in- 
tem ationale qui se rapportent aux inventions 
pour lesquelles les taxes de recherche ont été 
acquittées.

lämnas inom tid som fastställes av det euro­
peiska patentverket och som ej får vara kor­
tare än två veckor och ej iängre än sex vec­
kor.

(3) H ar endast en del av den internationella 
ansökningen varit föremål för nyhetsgransk­
ning av internationell nyhetsgransknings- 
myndighet på grund av att denna myndighet 
ansett att ansökningen ej uppfyllde kraven på 
uppfinningens enhet och har sökanden ej 
inom föreskriven tid erlagt alla tilläggsav­
gifter enligt artikel 17.3.a i samarbetskonven- 
tionen, skall nyhetsgranskningsavdelningen 
pröva huruvida ansökningen uppfyller kra­
ven på uppfinningens enhet. Anser nyhets­
granskningsavdelningen att detta ej är fallet, 
skall den underrätta sökanden om att europe­
isk nyhetsgranskningsrapport kan erhållas 
rörande de delar av den internationella an­
sökningen som ej varit föremål för nyhets­
granskning, om nyhetsgranskningsavgift er­
lägges för varje berörd uppfinning inom tid 
som fastställes av nyhetsgranskningsavdel­
ningen och som ej får vara kortare än två 
veckor och ej längre än sex veckor. N yhets­
granskningsavdelningen skall upprätta euro­
peisk nyhetsgranskningsrapport rörande de 
delar av den internationella ansökningen som 
hänför sig till uppfinningar för vilka nyhets- 
granskningsavgifter erlagts.

(4) La regie 46, paragraphe 2, de la Con- 
vention est applicable å la communication 
visée au paragraphe 3.

(5) Une réduetion de la taxe d ’examen est 
accordée au dem andeur lorsque 1'Office eu­
ropéen des brevets a établi un rapport d ’exa- 
men préliminaire international pour cette 
méme dem ande. Cette réduetion est fixée, å 
un pourcentage du montant de cette taxe, 
dans le réglement relatif aux taxes.

(4) Regel 46.2 i denna konvention äger mot­
svarande tillämpning i fråga om underrättelse 
som avses under 3.

(5) H ar det europeiska patentverket upp­
rättat rapport över internationell förberedan­
de patenterbarhetsprövning i fråga om inter­
nationell ansökan, skall avgiften för patenter­
barhetsprövning nedsättas. Nedsättningen 
skall fastställas i avgiftsreglementet och be­
stämmas till viss procent av näm nda avgift.



Regel 105

Beschränkungen der Prufung
(1) Die Beschränkungen der Prufung der 

europäischen Patentanmeldungen nach Arti­
kel 162 und die Aufhebung dieser Beschrän­
kungen werden im Europäischen Patentblatt 
bekanntgemacht.

(2) Die Gebiete der Technik, auf denen eu- 
ropäische Patentanmeldungen behandelt 
werden, werden in Anwendung der Intem a- 
tionalen Klassifikation festgelegt.

Regel 106

Änderungen in der Liste der Vertreter 
während der Ubergangszeit

(1) W ährend der in Artikel 163 Absatz 1 
genannten Ubergangszeit nimmt die Zentral- 
behörde fur den gewerblichen Rechtsschutz 
eine nach Artikel 163 Absatz 2 erteilte Be- 
scheinigung zuriick:

a) in den in Regel 102 Absatz 2 Buchstaben 
a und c genannten Fällen;

b) wenn andere, nach dem nationalen 
Recht des betreffenden V ertragsstaats vorge- 
sehene Voraussetzungen fur die Erteilung 
der Bescheinigung nicht mehr erfiillt sind.

(2) Die Zentralbehörde fur den gewerbli­
chen Rechtsschutz teilt die Rucknahme der 
Bescheinigung dem Europäischen Patentam t 
mit. Das Europäische Patentam t löscht dar- 
aufhin von Amts wegen die Eintragung des 
Vertreters in der Liste der zugelassenen Ver­
treter, es sei denn. daB Artikel 163 Absatz 4 
Buchstabe b oder Absatz 5 angewendet wird.

(2 a) Die Löschung der Eintragung eines 
zugelassenen Vertreters infolge einer in An­
wendung von Artikel 134 Absatz 8 Buchstabe 
c getroffenen Disziplinarmafinahme wird 
vom Europäischen Patentam t von Amts we­
gen vorgenommen und der Zentralbehörde 
fur den gewerblichen Rechtsschutz, die dem 
betreffenden V ertreter die in Artikel 163 Ab­
satz 2 vorgesehene Bescheinigung erteilt hat, 
mitgeteilt.

(3) Regel 102 Absatz 1 ist anzuwenden.

Rule 105

Restrictions affecting examination
(1) Restrictions affecting the examination 

of European patent applications, applied pur- 
suant to Article 162, and the removal o f such 
restrictions shall be entered in the European 
Patent Bulletin.

(2) The areas of technology in respect of 
which European patent applications are to be 
processed shall be determined by reference 
to the international classification.

Rule 106

A m endm ent o f  the list o f  professional 
representatives during a transitional 

period
(1) During the transitional period provided 

for in Article 163, paragraph 1, the central 
industrial property office shall withdraw a 
certificate furnished in accordance with Arti­
cle 163, paragraph 2:

(a) in the cases referred to  in Rule 102, 
paragraph 2(a) and (c);

(b) if any other requirements of the nation­
al law of the Contracting State concerned in 
respect o f the grant of the certificate are no 
longer fulfilled.

(2) The central industrial property office 
shall inform the European Patent Office of 
the withdrawal of the certificate. The Euro­
pean Patent Office shall thereupon automati- 
cally delete the entry o f the professional re­
presentative from the list o f professional re­
presentatives, except where Article 163, 
paragraph 4(b) or paragraph 5 is applied.

(2 a) Deletion of a professional representa­
tive pursuant to a disciplinary measure taken 
under Article 134, paragraph 8(c), shall be 
effected automatically by the European Pat­
ent Office and com municated to the central 
industrial property office which furnished to 
the person concerned the certificate provided 
for in Article 163, paragraph 2.

(3) The provision of Rule 102, paragraph 1 
shall apply muta t is mutandis.



Regie 105

Limitations apportées ä Vexamen
(1) Les limitations apportées å 1’examen 

des demandes de brevet européen en vertu 
de 1’article 162, ainsi que le levée de ees 
limitations, sons mentionnées au Bulletin 
européen des brevets.

(2) Les domaines de la technique pour les- 
quels des dem andes de brevet européen sont 
traitées sont fixés par référence å la classifi- 
cation intemationale.

Regie 106

M odifwation de la Uste des mandataires 
agréés pendant la période transitoire

(1) D urant la période transitoire visée å 
1’article 163, paragraphe 1, le service central 
de la propriété industrielle procéde au retrait 
de 1’attestation fournie en application du 
paragraphe 2 dudit article:

a) dans les cas visés å la regie 102, para­
graphe 2, lettres a) et c);

b) dans le cas ou d ’autres conditions re- 
quises pour la délivrance de Pattestation en 
vertu de la législation nationale de 1’Etat con- 
tractant en cause ne sont plus remplies.

(2) Le service central de la propriété indus­
trielle notifie le retrait de Pattestation å POf- 
fice européen des brevets. Celui-ci procéde 
alors å la radiation d ’office, sauf en cas d ’ap- 
plication des dispositions de Particle 163, 
paragraphes 4, lettre b) et 5.

(2 a) La radiation d ’un mandataire agréé, å 
la suite d ’une mesure disciplinaire prise en 
application de Particle 134, paragraphe 8, 
lettre c), est effectuée d ’office par POffice 
européen des brevets et notifiée au service 
central de la propriété industrielle ayant dé- 
livré å Pintéressé Pattestation prévue å Parti­
cle 163, paragraphe 2.

(3) La disposition de la regie 102, para­
graphe 1, est applicable.

Regel 105

Begränsning av prövning
(1) Begränsning av prövning av europeiska 

patentansökningar i enlighet med artikel 162 
samt upphävande av sådan begränsning skall 
publiceras i den europeiska patenttidningen.

(2) De tekniska områden inom vilka hand­
läggning av europeiska patentansökningar 
skall äga rum skall anges genom hänvisning 
till den internationella klassificeringen.

Regel 106

Ändring i förteckningen över auktoriserade 
om bud under en övergångstid

(1) U nder den övergångstid som avses i 
artikel 163.1 skall den nationella patentm yn­
digheten återkalla intyg som utfärdats i enlig­
het med artikel 163.2:

a) i fall som anges i regel 102.2.a och c.

b) om annat krav som uppställes i vederbö­
rande fördragsslutande stats nationella lag för 
utfärdande av intyg ej längre är uppfyllt.

(2) Den nationella patentm yndigheten skall 
underrätta det europeiska patentverket om 
att intyg återkallats. Det europeiska patent­
verket skall därefter självmant avföra det 
auktoriserade ombudet från förteckningen 
över auktoriserade ombud, om ej artikel 163, 
4. b. eller 5 tillämpas.

(2 a) Det europeiska patentverket skall 
självmant avföra auktoriserat ombud från 
förteckningen i följd av disciplinär åtgärd en­
ligt artikel 134.8.c; den nationella patentm yn­
dighet som utfärdat intyg som avses i artikel 
163.2 till detta ombud skall underrättas här­
om.

(3) Regel 102.1 äger motsvarande tillämp­
ning.
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(4) Eine Person, deren Eintragung gelöscht 
worden ist, wird auf ihren Antrag in die Liste 
der zugelassenen V ertreter wieder eingetra- 
gen, wenn sie, je  nach Lage des Falls, eine 
Bescheinigung der Zentralbehörde flir den 
gewerblichen Rechtsschutz einreicht, aus der 
hervorgeht, daB die Grunde, die zur Riick- 
nahme der in Absatz 1 genannten Bescheini­
gung gefiihrt haben, entfallen sind, oder 
wenn die ihr gegeniiber getroffene Diszipli- 
narmaBnahme nicht mehr wirksam ist.

Regel 106 a

Präsidium fiir  die Beschwerdekammern  
während einer Ubergangszeit

Bis zur Em ennung des fiir die Beschwerde­
kammern zuständigen Vizepräsidenten und 
bis zur Bildung mehrerer Beschwerdekam­
mern wird das in Regel 10 Absatz 2 genannte 
Präsidium wie folgt gebildet:

a) Ist der för die Beschwerdekammern zu- 
s.ändige Vizepräsident noch nicht ernannt 
und nureine Beschwerdekammer gebildet, so 
setzt sich das Präsidium zusammen aus dem 
Präsidenten des Europäischen Patentam ts als 
Vorsitzendem , dem Vorsitzenden der bereits 
gebildeten Beschwerdekamm er und drei wei- 
teren Mitgliedern der Beschwerdekamm er, 
die von der Gesamtheit der Mitglieder der 
Beschwerdekamm er fur die Dauer des Ge- 
schäftsjahrs gewählt werden.

b) Ist der fiir die Beschwerdekammern zu- 
ständige Vizepräsident noch nicht ernannt, 
so setzt sich das Präsidium zusammen aus 
dem Präsidenten des Europäischen Patent­
amts als Vorsitzendem, den Vorsitzenden 
der Beschwerdekammern und drei weiteren 
Mitgliedern der Beschwerdekamm ern, die 
von der Gesamtheit der Mitglieder der Be­
schwerdekammern fiir die Dauer des Ge- 
schäftsjahrs gewählt werden.

c) Ist nur eine Beschwerdekamm er gebil­
det, so setzt sich das Präsidium zusammen 
aus dem Präsidenten des Europäischen Pa­
tentam ts als Vorsitzendem , dem för die 
Beschwerdekammern zuständigen Vizepräsi­
denten, dem Vorsitzenden der bereits gebil­
deten Beschwerdekamm er und drei weiteren 
Mitgliedern der Beschwerdekammer, die von

(4) A person whose entry has been deleted 
shall, on request, be re-entered on the list of 
professional representatives if he supplies a 
certificate fumished by the central industrial 
property office stating that the conditions 
for the withdrawal of the certificate under 
paragraph 1 no longer exist, or if the 
disciplinary measure imposed upon him has 
ceased to  be effective, as the case may be.

Rule 106 a

Authority referred to in Rule 10, paragraph 2 
during a transitional period

Until such time as the Vice-President re- 
sponsible for appeals has been appointed and 
until more thån one Board of Appeal has been 
set up, the authority referred to in Rule 10. 
paragraph 2, shall be established as follows:

(a) Where the Vice-President responsible 
for appeals has not yet been appointed and 
only one Board of Appeal has been set up, the 
authority shall consist o f the President o f the 
European Patent Office, who shall act as 
Chairman, the Chairman of the Board of Ap­
peal which has already been set up and three 
other members o f the Board o f Appeal elected 
by the full membership of the Board for the 
working year in question.

(b) Where the Vice-President responsible 
for appeals has not yet been appointed, the 
authority shall consist o f the President of the 
European Patent Office, who shall act as 
Chairman, the Chairman of the Board of Ap­
peal and three other members o f the Boards 
of Appeal elected by the full membership of 
the Boards for the working year in question.

(c) W here only one Board of Appeal has 
been set up, the authority shall consist o f the 
President o f the European Patent Office, who 
shall act as Chairman, the Vice-President re­
sponsible for appeals, the Chairman o f the 
Board of Appeal which has already been set 
up and three other members of the Board of 
Appeal elected by the full membership of the



(4) Toute personne radiée fait ]’objet, sur 
sa requéte, d ’une nouvelle inscription sur la 
Uste des m andataires agréés si, selon le cas, 
elle produit une attestation du service central 
de la propriété industrielle indiquant que les 
motifs qui ont conduit au retrait de 1’attesta- 
tion visée au paragraphe 1 n ’existent plus, ou 
que la mesure disciplinaire dont elle a été 
frappée ne produit plus ses effets.

(4) Den som avförts skall på begäran åter 
upptagas i förteckningen över auktoriserade 
ombud, om han inger intyg av den nationella 
patentm yndigheten av vilket framgår att de 
om ständigheter som föranledde återkallelse 
av det intyg som avses under 1 ej längre före­
ligger eller om disciplinära åtgärder som vid­
tagits mot honom ej längre gäller.

Regie 106 bis

Instance visée å la regie 10, paragraphe 2, 
pendant une période transitoire

Jusqu’å la nomination du Vice-Président 
chargé des instances de recours et å la consti- 
tution de plusieurs chambres de recours, 
1’instance prévue å la regie 10, paragraphe 
2, est, selon le cas, instituée comme suit:

a) Si le Vice-Président chargé des instances 
de recours n ’a pas encore été nommé et 
qu’une seule chambre de recours a été consti- 
tuée, 1’instance précitée com prend le Presi­
dent de rO ffice européen des brevets, presi­
dent, le président de la cham bre de recours 
déjå constituée et trois autres membres de la 
cham bre de recours élus par 1’ensemble des 
membres de cette chambre de recours pour la 
durée de 1’année d ’activité.

b) Si le Vice-Président chargé des ins­
tances de recours n ’a pas encore été 
nommé, 1’instance précitée comprend le Pré­
sident de rO ffice européen des brevets, pré­
sident, les présidents des cham bres de re­
cours et trois autres membres des chambres 
de recours élus par 1’ensemble des membres 
de ees chambres pour la durée d 1’année 
d'activité.

Regel 106 a

Näm nden som avses i regel 10.2 under en 
övergångstid

Till dess att den vicepresident under vilken 
besvärskam rarna hör förordnats och mer än 
en besvärskam m are inrättats, skall den 
nämnd som avses i regel 10.2 vara samman­
satt enligt följande:

(a) Har den vicepresident under vilken be­
svärskam rarna hör ännu ej förordnats och 
har endast en besvärskam m are inrättats, be­
står nämnden av det europeiska patentver­
kets president, vilken tjänstgör som ordfö­
rande, ordföranden i den redan inrättade be- 
svärskammaren samt tre ytterligare leda­
m öter av besvärskam m aren vilka väljes för 
ifrågavarande verksam hetsår av samtliga le­
dam öter av besvärskam m aren.

(b) H ar den vicepresident under vilken be­
svärskam rarna hör ännu ej förordnats, består 
nämnden av det europeiska patentverkets 
president, vilken tjänstgör som ordförande, 
besvärskam rarnas ordförande samt tre y tter­
ligare ledam öter av besvärskam rarna vilka 
väljes för ifrågavarande verksam hetsår av 
samtliga ledam öter av besvärskam rarna.

c) Si une seule chambre de recours a été 
constituée, 1’instance précitée comprend le 
Président de 1’Office européen des brevets, 
président, le Vice-Président chargé des in­
stances de recours, le président de la chambre 
de recours déjå constituée et trois autres 
membres de ladite cham bre de recours élus 
par 1’ensemble de ses membres pour la durée

(c) H ar endast en besvärskam m are inrät­
tats, består nämnden av det europeiska pa­
tentverkets president, vilken tjänstgör som 
ordförande, den vicepresident under vilken 
besvärskam rarna hör, ordföranden i den re­
dan inrättade besvärskam m aren samt tre yt­
terligare ledam öter av besvärskam maren 

I vilka väljes för ifrågavarande verksam hetsår



der Gesamtheit der Mitglieder der Beschwer- 
dekammer fur die D auer des Geschäftsjahrs 
gewählt werden.

d) In den in den Buchstaben a, b und c 
genannten Fällen ist zur BeschluBfähigkeit 
des Präsidiums die Anwesenheit von min­
destens vier Mitgliedern erforderlich, unter 
denen sich der Präsident oder ein Vizepräsi- 
dent des Europäischen Patentam ts und ein 
Vorsitzender einer Beschwerdekammer be- 
finden miissen.

Board for the working year in question.

(d) In all the cases referred to in subpara- 
graphs (a), (b) and (c), this authority may 
only take a decision if at least four o f its 
members are present; these must include the 
President or a Vice-President o f the Europe- 
an Patent Office and a Chairm an of a 
Board of Appeal.



de 1’anné d ’activité.

d) Pour que 1’instance précitée puisse va- 
lablement délibérer, il faut, dans tous les cas 
visés sous les lettres a), b) et c), qu ’au moins 
quatre de ses membres soient présents, parmi 
lesquels doivent se trouver le President ou un 
Vice-Président de ro ff ic e  européen des bre­
vets ainsi qu’un président de chambre de re- 
cours.

av samtliga ledam öter av besvärskam m aren.

(d) I fall som avses under a , b och c är 
näm nden beslutsmässig, om minst fyra av 
dess medlem mar är närvarande, däribland 
det europeiska patentverkets president eller 
en av dess vicepresidenter sam t ordföranden 
för en besvärskam mare.





Bilaga 2

Protokoll angående behörig domstol och erkännande av beslut rö­
rande rätten att få europeiskt patent (erkännandeprotokoll)



PROTOKOLL
tiber die gerichtliche Z uständigkeit und  
die Anerkennung von Entscheidungen tiber 
den Anspruch a u f Er tei lung eines Europa- 
ischen Patents (Anerkennungsprotokoll)

Abschnitt I 

Zuständigkeit

A rtikel 1

(1) F ur Klagen gegen den Anmelder, mit 
denen der Anspruch auf Erteilung eines 
europäischen Patents fur einen oder mehre- 
re der in der europäischen Patentanm eldung 
benannten Vertragsstaaten geltend gemacht 
wird, bertimmt sich die Zuständigkeit der 
Gerichte der Vertragsstaaten nach den A rti­
keln 2 bis 6.

(2) Den Gerichten im Sinn dieses Proto­
kolls sind Behörden gleichgestellt, die nach 
dem nationalen Recht eines Vertragsstaats 
fiir die Entscheidung tiber die in Absatz 1 
genannten Klagen zuständig sind. Die Ver­
tragsstaaten teilen dem Europäischen Pa- 
tentam t die Behörden mit, denen eine solche 
Zuständigkeit zugewiesen ist; das Euro- 
päische Patentam t unterrichtet die ubrigen 
Vertragsstaaten hiervon.

(3) Als Vertragsstaaten im Sinn dieses 
Protokolls sind nur die Vertragsstaaten zu 
verstehen, die die Anwendung dieses P roto­
kolls nach Artikel 167 des Obereinkommens 
nicht ausgeschlossen haben.

A rtikel 2

Der Anmelder, der seinen W ohnsitz oder 
Sitz in einem Vertragsstaat hat, ist vorbe- 
haltlich der Artikel 4 und 5 vor den Gerich­
ten dieses Vertragsstaats zu verklagen.

A rtikel 3

W enn der Anmelder seinen Wohnsitz oder 
Sitz autterhalb der Vertragsstaaten hat und

PROTOCOL
on Jurisdiction and the Recognition o f  
Decisions in R espect o f  the R ight to the 
Grant o f  a European Patent (Protocol on 
Recognition)

Section I 

Jurisdiction

A r  ticle 1

(1) The courts of the Contracting States 
shall, in accordance with Articles 2 to 6, 
havé jurisdiction to decide claims, against 
the applicant, to the right to the grant of 
a European patent in respect of one or more 
of the Contracting States designated in the 
European patent application.

(2) För the purposes of this Protocol, the 
term  “courts” shall include authorities 
which, under the national law of a Con­
tracting State, havé jurisdiction to decide 
the claims referred to in paragraph 1. Any 
Contracting State shall notify the European 
Patent Office of the identity of any authori- 
ty on which such a jurisdiction is conferred, 
and the European Patent Office shall in­
form the other Contracting States accord- 
ingly.

(3) For the purposes of this Protocol, 
the term “Contracting State” refers to a 
Contracting State which has not excluded 
application of this Protocol pursuant to 
Article 167 of the Convention.

A r tid e  2

Subject to Articles 4 and 5, if an applicant 
for a European patent has his residence or 
principal place of business within one of the 
Contracting States, proceedings shall be 
brought against him in the courts of thal 
Contracting State.

A rtid e  3

Subject to Articles 4 and 5, if an applicant 
för a European patent has his residence or



PROTOCOLE
sur la compétence judiciaire et la recon- 
naissance de décisions portant sur le droit 
å 1'obtention du brevet européen 
(Protocole sur la reconnaissance)

Section I 

Compétence

Article premier

(1) Pour !es actions intentées contre le 
titulaire d ’une demande de brevet européen 
visant å faire valoir le droit å l’obtention du 
brevet européen pour un ou plusieurs des 
E tats contractants désignés dans la demande 
de brevet européen, la com pétence des tribu- 
naux des Etats contractants est déterm inée 
conform ém ent aux articles 2 å 6.

(2) Sont assimilées aux tribunaux, au 
sens du présent protocole, les autorités qui, 
selon la loi nationale d ’un E tat con tractant, 
sont com pétentes pour statuer sur les actions 
visées au paragraphe 1. Les E tats contrac­
tants donnent connaissance å 1’Office euro­
péen des brevets des autorités auxquelles est 
conférée une telle compétence; 1’Office eu­
ropéen des brevets en avise les autres Etats 
contractants.

(3) Au sens du présent protocole, on 
entend pär E tats contractants ceux des Etats 
parties å la convention qui n ’ont pas exclu 
1’application de ce protocole en vertu de 
1’article 167 de la convention.

A rtid e  2

Sous réserve des articles 4 et 5, le titulaire 
d ’une demande de brevet européen ayant 
son domicile ou son siége dans l’un des Etats 
contractants est a ttra it devant les juridic- 
tions dudit E tat contractant.

(översättning)

PROTOKOLL
angående behörig domstol och erkännande 
av beslut rörande rätten att få  europeiskt 
patent (erkännandeprotokoll)

Avdelning I 

Behörig domstol

A rtikel 1

(1) Dom stolarna i de fördragsslutande sta­
terna skall i enlighet med artiklarna 2— 6 
vara behöriga att pröva talan mot sökande 
av europeiskt patent angående rätten att få 
sådant patent för en eller flera av de för­
dragsslutande stater som designerats i euro­
peisk patentansökan.

(2) Vid tillämpning av detta protokoll 
skall med ”domstol” jämstäilas annan myn­
dighet som enligt fördragsslutande stats na­
tionella lag är behörig att pröva talan som 
avses under 1. Fördragsslutande stat skall 
meddela det europeiska patentverket vilka 
myndigheter som har sådan behörighet; det 
europeiska patentverket skall underrätta öv­
riga fördragsslutande stater härom.

(3) I detta protokoll förstås med uttryc­
ket ” fördragsslutande stat” de stater som 
tillträtt konventionen och som ej enligt arti­
kel 167 i konventionen uteslutit tilläm p­
ningen av detta protokoll.

A rtikel 2

H ar patentsökanden hemvist eller säte i fö r­
dragsslutande stat, skall, om ej annat följer 
av artiklarna 4 och 5, talan mot honom väc­
kas vid domstol i den fördragsslutande sta­
ten.

A rtid e  3 A rtikel 3

Sous réserve des articles 4 et 5, lorsque le H ar patentsökanden ej hemvist eller säte i
titulaire d ’une demande de brevet européen fördragsslutande stat men har dc som gör



die Person, die den Anspruch auf Erteilung 
des europäischen Patents geltend macht, 
ihren W ohnsitz oder Sitz in einem Vertrags- 
staat hat, sind vorbehaltlich der A rtikel 4 
und 5 die Gerichte des letztgenannten Staats 
ausschlieBlich zuständig.

A rtike l 4

Ist der Gegenstand der europäischen Patent- 
anmeldung eine Erfindung eines Arbeitneh- 
mers, so sind vorbehaltlich Artikel 5 flir 
einen Rechtsstreit zwischen dem Arbeitneh- 
mer und dem Arbeitgeber ausschlieBlich die 
Gerichte des Vertragsstaats zuständig, nach 
dessen Recht sich das R echt auf das euro- 
päische Patent gemäB Artikel 60 Absatz 1 
Satz 2 des Ubereinkommens bestimmt.

A rtike l 5

(1) Haben die an einem Rechtsstreit tiber 
den Anspruch auf Erteilung eines euro­
päischen Patents beteiligten Parteien durch 
eine schriftliche oder durch eine miindliche, 
schriftlich bestätigte Vereinbarung be­
stimmt, daB ein G ericht oder die Gerichte 
eines bestimmten Vertragsstaats iiber diesen 
Rechtsstreit entscheiden sollen, so sind 
dieses G ericht oder die Gerichte dieses 
Staats ausschlieBlich zuständig.

(2) H andelt es sich bei den Parteien um 
einen A rbeitnehm er und seinen Arbeitgeber, 
so ist Absatz 1 jedoch nur anzuwenden, so- 
weit das fur den Arbeitsvertrag maBgebliche 
nationale Recht eine solche Vereinbarung 
zuläBt.

A rtikel 6

In den nicht in den A rtikeln 2 bis 4 und in 
Artikel 5 Absatz 1 geregelten Fällen sind die 
G erichte der Bundesrepublik Deutschland 
ausschlieBlich zuständig.

A rtike l 7

Die G erichte der Vertragsstaaten, die mit 
Klagen nach Artikel 1 befaBt werden, pru- 
fen ihre Zuständigkeit nach den A rtikeln 2

principal place of business outside the Con- 
tracting States, and if the party  claiming the 
right to the grant of the European patent 
has his residence or principal place of busi­
ness within one of the Contracting States, 
the courts of the la tter S tate shall havé 
exclusive jurisdiction.

Article 4

Subject to Article 5, if the subject-m atter of 
a European patent application is the inven­
tion of an employee, the courts of the Con­
tracting State, if any, whose law determines 
the right to the European patent pursuant 
to Article 60, paragraph 1, second sentence, 
of the Convention, shall havé exclusive 
jurisdiction över proceedings between the 
employee and the employer.

A r tid e  5

(1) If the parties to a dispute concerning 
the right to the grant of a European patent 
havé concluded an agreem ent, either in 
writing or verbally with written confirma- 
tion, to the effect that a court or the courts 
of a particular Contracting State shall de- 
cide on such a dispute, the court o r courts 
of that State shall havé exclusive jurisdic­
tion.

(2) However, if the parties are an em ­
ployee and his employer, paragraph 1 shall 
only apply in so fa r as the national law 
governing the contract of em ployment al- 
lows the agreem ent in question.

A r tid e  6

In cases where neither A rticles 2 to 4 nor 
Article 5, paragraph 1, apply, the courts of 
the Federal Republic o f G erm any shall havé 
exclusive jurisdiction.

A r tid e  7

The courts of Contracting States before 
which claims referred to  in Article 1 are 
brought shall of their own motion decide



n’a ni domicile ni siége dans aucun des Etats 
contractants, et lorsque la personne qui fait 
valoir le droit å 1’obtention du brevet euro­
péen a son domicile ou son siége dans l’un 
des Etats contractants, les juridictions de ce 
dernier E tat sont seules compétentes.

A rtid e  4

Si 1’objet de la demande de brevet européen 
est une invention d ’un employé, sont seules 
compétentes pour connaitre des actions 
opposant 1’employeur et Pemployé, sous 
réserve de 1’article 5, les juridictions de 
1’E tat contractant selon le droit duquel est 
déterm iné le droit au brevet européen con- 
form ém ent å 1’article 60, paragraphe 1, 
deuxiéme phrase de la convention.

A rtide  5

(1) Si, pär une convention écrite ou par 
une convention verbale confirmée par écrit, 
les parties å un différend relatif au droit å 
1’obtention du brevet européen ont désigné 
un tribunal ou les tribunaux d’un Etat con­
tractant particulier pour connaitre de ce 
différend, le tribunal ou les tribunaux de cet 
E tat sont seuls compétents.

(2) Toutefois, si les parties sont un em­
ployé et son employeur, le paragraphe 1 n'est 
applicable que dans la mesure ou le droit 
national qui régit le contrat de travail auto- 
rise une telle convention.

A rtide  6

Pour les cas ou les articles 2 å 4 et 1’article 5, 
paragraphe 1, ne s’appliquent pas, les juri­
dictions de la République fédérale d’Alle- 
magne sont seules compétentes.

A rtid e  7

Les juridictions des Etats contractants saisies 
de 1’une des actions visées å 1’article premier 
vérifient d ’office si elles sont compétentes

glidande rätt att få europeiskt patent hem ­
vist eller säte i fördragsslutande stat, får, 
om ej annat följer av artiklarna 4 och 5, 
talan mot sökanden prövas endast av dom ­
stol i sistnämnda stat.

Artikel 4

Avser europeisk patentansökan uppfinning 
gjord av arbetstagare, får, om ej annat föl­
jer av artikel 5, talan i mål mellan arbetsta­
garen och dennes arbetsgivare prövas endast 
av domstol i den fördragsslutande stat vars 
lag enligt artikel 60.1 andra meningen i kon­
ventionen skall tilläm pas vid avgörande av 
rätten till europeiskt patent.

Artikel 5

(1) Har parterna i tvist rörande rätt att få 
europeiskt patent ingått överenskommelse, 
antingen skriftligen eller muntligen med 
skriftlig bekräftelse, a tt en domstol i viss 
fördragsslutande stat eller viss fördragsslu­
tande stats dom stolar skall avgöra tvisten, 
får talan prövas endast av den domstolen 
eller den statens domstolar.

(2) Är parterna en arbetstagare och 
dennes arbetsgivare, gäller vad som sägs 
under 1 dock endast i den mån den natio­
nella lag som är tillämplig på anställnings­
avtalet tillåter sådan överenskommelse.

A rtikel 6

I fall då varken artiklarna 2— 4 eller artikel 
5.1 är tillämpliga, får talan prövas endast 
av domstol i Förbundsrepubliken Tyskland.

Artikel 7

Domstol i fördragsslutande stat vid vilken 
talan som avses i artikel 1 väckts skall 
självmant pröva huruvida den är behörig



bis 6 von Amts wcgen.

A rtike l 8

(1) W erden bei Gerichten verschiedener 
Vertragsstaaten Klagen wegen desselben 
Anspruchs zwischen denselben Parteien an­
hängig gemacht, so hat sich das später ange- 
rufene G ericht von Amts wegen zugunsten 
des zuvor angerufenen Gerichts fiir unzu- 
ständig zu erklären.

(2) Das Gericht, das sich nach Absatz 1 
fiir unzuständig zu erklären hätte, hat die 
Entscheidung bis zur rechtskräftigen Ent- 
scheidung des zuvor angerufenen Gerichts 
auszusetzen, wenn der Mangel der Zustän- 
digkeit des anderen Gerichts geltend ge­
macht wird.

whether o r not they havé jurisdiction pur- 
suant to Articles 2 to 6.

Article 8

(1) In the event of proceedings based on 
the same claim and between the same par- 
ties being brought before courts of different 
Contracting States, the court to which a 
later application is made shall o f its own 
motion decline jurisdiction in favour of the 
court to which an earlier application was 
made.

(2) In the event of the jurisdiction of the 
court to which an earlier application is made 
being challenged, the court to which a later 
application is made shall stay the proceed­
ings until tfce other court takes a final deci­
sion.

Abschnitt II 

Anerkennung

A rtike l 9

(1) Die in einem Vertragsstaat ergangenen 
rechtskräftigen Entscheidungen liber den 
Anspruch auf Erteilung eines europäischen 
Patents fiir einzelne oder alle in der euro­
päischen Patentanm eldung benannte Ver­
tragsstaaten werden vorbehaltlich Artikel 11 
Absatz 2 in den anderen Vertragsstaaten 
anerkannt, öhne daB es hierfiir eines beson- 
deren Verfahrens bedarf.

(2) Die Zuständigkeit des Gerichts, des­
sen Entscheidung anerkannt werden soll, 
und die GesetzmäBigkeit dieser Entschei­
dung diirfen nicht nachgepriift werden.

A rtikel 10

Artikel 9 Absatz 1 ist nicht anzuwenden, 
wenn:

a) der Anmelder, der sich auf die Klage 
nicht eingelassen hat, nachweist, daB ihm 
das diesen Rechtsstreit einleitende Schrift- 
stiick nicht ordnungsgemäB und nicht so

Scction II 

Recognition

A r tid e  9

(1) Subject to the provisions of Article 11, 
paragraph 2, final decisions given in any 
Contracting State on the right to the grant 
of a European patent in respect of one or 
more of the Contracting States designated in 
the European patent application shall be 
recognised without requiring a special proce- 
dure in the other Contracting States.

(2) The jurisdiction of the court whose 
decision is to be recognised and the validity 
of such decision may not be reviewed.

A rtid e  10

Article 9, paragraph 1, shall not be appli- 
cable where:

(a) an applicant för a European patent 
who has not contested a claim proves that 
the document initiating the proceedings was 
not notified to him regularly and sufficiently



conformém ent aux articles 2 å 6. enligt artiklarna 2— 6.

A rtide  8

(1) Lorsque des demandes ayant le ménte 
objet et la méme cause sont formées entre 
les mémes parties devant des juridictions 
d’Etats contractants ditfércnts. la juridic- 
tion saisie nltérieurement doit, méme d’of- 
fice, se dessaisir en faveur du tribunal pre­
mier saisi.

(2) La juridiction qui devrait se dessaisir 
en vertu du paragraphe 1 surseoit ä statuer 
jusqu'å ce que la decision du tribunal pre­
mier saisi soit passée en force de chose 
jugée, si la compétence de ce dernier tribu­
nal est contestée.

Artikel 8

(l)  H ar talan mellan samma parter avse­
ende samma sak väckts vid domstolar i olika 
fördragsslutande stater, skall den domstol 
vid vilken talan väcktes senare självmant 
förklara sig icke vara behörig till förm ån 
för den domstol vid vilken talan väcktes 
tidigare.

(2) Har invändning gjorts mot behörig­
heten för den domstol vid vilken talan väckts 
tidigare, skall den domstol vid vilken talan 
väckts senare förklara målet vilande till dess 
förstnämnda domstols avgörande vunnit laga 
kraft.

Section II 

Reconnaissance

Article 9

(1) Sous réserve des dispositions de 1’article 
11, paragraphe 2, les décisions passées en 
force de chose jugée rendues dans un Etat 
contractant, en ce qui concerne le droit å 
1’obtention du brevet européen pour un ou 
plusieurs Etats désignés dans la demande 
de brevet européen sont reconnues dans les 
autres Etats contractants, sans qu’il soit 
nécessaire de recourir å aucune procédure.

(2) II ne peut étre procédé ni au contröle 
de la compétence de la juridiction dont la 
décision doit étre reconnue ni å la révision 
au fond de cette décision.

A rtid e  10

L’article 9, paragraphe 1, n’est pas applicable 
lorsque :

a) le titulaire d’une demande de brevet 
européen qui a été attrait devant une juri­
diction et n ’a pas com pani établit que l’acte 
introduetif Cinstance ne lui a pas été signi-

Avdelning II 

Erkännande

Artikel 9

(1) Om ej annat följer av artikel 11.2, skall 
lagakraftägande beslut, som meddelats i 
fördragsslutande stat rörande rätten att få 
europeiskt patent för en eller flera av de för­
dragsslutande stater som designerats i euro­
peisk patentansökan, utan särskilt förfarande 
erkännas i övriga fördragsslutande stater.

(2) Ny prövning av huruvida den dom­
stol vars beslut skall erkännas var behörig 
eller av den sak som avgjorts genom beslutet 
får icke äga rum.

A rtikel 10 

Artikel 9.1 är ej tillämplig om

a) patentsökande som ej ingått i svaro­
mål visar, att den handling varigenom talan 
väcktes ej delgivits honom i föreskriven 
ordning och vid sådan tidpunkt a tt han haft



rechtzeitig zugestellt worden ist, daB er sich 
verteidigen konnte;

b) der Anmelder nachweist, daB die Ent- 
scheidung mit einer anderen Entscheidung 
unvereinbar ist, die zwischen denseiben Par- 
teien in einem Vertragsstaat auf eine Klage 
hin ergangen ist, die friiher eingereicht wur- 
de als die Klage, die zu der anzuerkennen- 
den Entscheidung gefiihrt hat.

Artikel 11

(1) Im Verhältnis der Vertragsstaaten zu- 
einander haben die Vorschriften dieses P ro­
tokolls Vorrang vor widersprechenden V or­
schriften anderer Abkommen, die die ge- 
richtliche Zuständigkeit oder die Anerken- 
nung von Entscheidungen regeln.

(2) Dieses Protokoll steht der Anwen- 
dung von Abkommen zwischen Vertrags­
staaten und einem nicht durch das Protokoll 
gebundenen Stååt nicht entgegen.

early for him to defend himself; or

(b) an applicant proves that the decision 
is incompatible with another decision given 
in a Contracting State in proceedings be- 
tween the same parties which were started 
before those in which the decision to be 
recognised was given.

A rticle 11

(1) In relations between any Contracting 
States the provisions of this Protocol shall 
prevail över any conflicting provisions of 
other agreements on jurisdiction or the re- 
cognition of judgments.

(2) This Protocol shall not affect the 
implementation of any agreement between a 
Contracting State and a State which is not 
bound by the Protocol.



fié réguliérement et en temps ntile pour lui 
permettre de se défendre, ou

b) le titulaire d’une demande de brevet 
européen établit qu’une decision rendue dans 
un E tat contractant au terme d’une procé- 
dure opposant les mémes parties et introduite 
antérieurem ent å celle qui a conduit å la 
décision dont la reconnaissance est deman- 
dée, est inconciliable avéc cette derniére 
décision.

Artide  / /

(1) Dans les rapports entre Etats contrac- 
tants, les dispositions du présent protocole 
priment les dispositions contraires d’autres 
conventions relatives å la compétence judi- 
ciaire ou å la reconnaissance des décisions.

(2) Le présent protocole ne fait pas 
obstacle å 1’application d 'un autre accord 
entre un Etat contractant et un Etat qui n’est 
pas lie par ce protocole.

rådrum  att gå i svaromål, eller
b) patentsökanden visar a tt beslutet är 

oförenligt med annat beslut, som meddelats 
i fördragsslutande stat i sådant mål mellan 
samma parter som anhängiggjorts före det 
mål, i vilket det beslut som skall erkännas 
meddelades.

A rtikel 11

(1) I förhållandet mellan fördragsslutande 
stater gäller bestämmelserna i detta proto­
koll före därem ot stridande bestämmelser i 
andra överenskommelser rörande behörig 
domstol eller erkännande av domar.

(2) D etta protokoll hindrar ej tilläm p­
ning av annan överenskommelse mellan 
fördragsslutande stat och stat som icke är 
bunden av protokollet.



______________
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Protokoll angående den europeiska patentorganisationens privile­
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PROTOKOLL
tiber die Vorrechte und Immuniteten der 
Europäischen Patentorganisation (Proto­
koll tiber Vorrechte und Immunitäten)

A rtikel l

(1) Die Räum lichkeiten der Organisation 
sind unverletzlich.

(2) Die Behörden der Staaten, in denen 
die Organisation Räum lichkeiten hat, dur­
fen diese Räum lichkeiten nur mit Zustim- 
mung des Präsidenten des Europäischen Pa- 
tentam ts betreten. Bei Feuer oder einem 
anderen Ungliick, das sofortige SchutzmaB- 
nahm en erfordert, wird diese Zustim mung 
vermutet.

(3) Die Zustellung einer Klageschrift 
oder sonstiger Schriftstiicke, die sich auf ein 
gegen die Organisation gerichtetes Verfah- 
ren beziehen, in den Räum lichkeiten der 
Organisation stellt keinen Bruch der Unver- 
letzlichkeit dar.

A rtikel 2

Die Archive der Organisation und alle Do- 
kum ente, die ihr gehören oder sich in ihrem 
Besitz befinden, sind unverletzlich.

A rtikel 3

(1) Die Organisation genieBt im Rahm én 
ihrer amtlichen Tätigkeit Im m unität von 
der Gerichtsbarkeit und Vollstreckung mit 
Ausnahm e folgender Fälle:

a) soweit die Organisation im Einzelfall 
ausdrucklich hierauf verzichtet;

b) im Fall eines von einem D ritten an- 
gestrengten Zivilverfahrens wegen Schäden 
aufgrund eines Unfalls, der durch ein der 
Organisation gehörendes oder fu r sie betrie- 
benes M otorfahrzeug verursacht wurde, 
oder im Fall eines VerstoBes gegen die Vor- 
schriften liber den StraBenverkehr, an dem 
dieses Fahrzeug beteiligt ist;

c) im Fall der Vollstreckung eines nach 
Artikel 23 ergangenen Schiedsspruchs.

PROTOCOL
on Privileges and Immunities o f  the Euro- 
pean Patent Organisation ( Protocol on 
Privileges and Immunities)

Artiele I

(1) The premises of the Organisation shall 
be inviolable.

(2) The authorities of the States in 
which the Organisation has its premises shall 
not enter those premises, except with the 
consent of the President of the European 
Patent Office. Such consent shall be as- 
sumed in case of fire or other disaster re- 
quiring prom pt protective action.

(3) Service of process at the premises of 
the Organisation and of any other proce­
dural instrum ents relating to a cause of 
action against the Organisation shall not 
constitute breach of inviolability.

A rtid e  2

The archives of the Organisation and any 
docum ents belonging to o r held by it shall 
be inviolable.

A r tid e  3

(1) Within the scope of its official activi- 
ties the Organisation shall havé immunity 
from jurisdiction and execution, except

(a) to the extent tha t the Organisation 
shall havé expressly waived such immunity 
in a particular case;

(b) in the case of a civil action brought 
by a third party for damage resulting from 
an accident caused by a m otor vehiele be­
longing to, o r operated on behalf of, the 
Organisation, or in respect of a m otor traf- 
fic offence involving such a vehiele;

(c) in respect of the enforcem ent of an 
arbitration award made under Article 23.



PROTOCOLE
sur les priviléges et im m unités de VOrga- 
nisation européenne des brevets (Protocole 
sur les priviléges et immunités)

A rtid e  premier

(I) Les tocaux de 1’Organisation sont in- 
violables.

(2) Les autorités des E tats ou 1’Organisa- 
tion a ses locaux ne peuvent pénétrer dans 
ees locaux qu'avec le consentem ent du Pre­
sident de 1’Office européen des brevets. Ce 
consentem ent est présumé acquis en cas 
d ’incendie ou autre sinistre exigeant des 
mesures de protection immédiates.

(3) La remise dans les locaux de reorga­
nisation de tous actes de proeédure néces- 
sités par une instance en justiee concernant 
reorganisation ne constitue pas une infrac- 
tion a 1’inviolabilité.

(Översättning)

PROTOKOLL
angående den europeiska patentorganisa­
tionens privilegier och im m unitet (p ro to ­
ko ll angående privilegier och im m unitet)

A rtikel I

(1) Organisationens lokaler skall vara 
okränkbara.

(2) M yndighet i de stater i vilka organi­
sationen har sina lokaler äger tillträde till 
dessa lokaler endast med tillstånd av del 
europeiska patentverkets president. Sådant 
tillstånd skall förutsättas föreligga vid elds­
våda eller annan olyckshändelse som kräver 
omedelbara skyddsåtgärder.

(3) Delgivning inom organisationens lo­
kaler av stämning eller av annan inlaga som 
hänför sig till talan mot organisationen u t­
gör icke brott m ot okränkbarheten.

A rtid e  2

Les archives de 1’Organisation ainsi que 
tout docum ent lui appartenant ou détenu 
pär elle sont inviolables.

A rtid e  3

(1) Dans le cadre de ses activités officielles, 
1’Organisation bénéficie de 1’im m unité de 
juridiction et d’exécution sauf :

a) dans la mesure ou 1’Organisation au- 
rait expressément renoncé å une telle im- 
munité dans un cas particulier ;

b) en cas d ’action civile intentée par un 
liers pour les dommages résultant d’un ac- 
cident causé par un véhicule autom oteur 
appartenant å 1’Organisation ou circulant 
pour son compte ou en cas d ’infraction å 
la réglementation de la circulation auto- 
mobile intéressant le véhicule précité ;

c) en cas d ’exécution d ’une sentence ar- 
bitrale rendue en application de 1’article 23.

A rtikel 2

Organisationens arkiv samt övriga hand­
lingar som tillhör eller innehaves av orga­
nisationen skall vara okränkbara.

A nikeI J

(1) Inom ram en för sin officiella verk­
samhet skall organisationen åtn ju ta immu­
nitet mot rättsligt förfarande och verkstäl­
lighet, utom

a) i den utsträckning organisationen i 
visst fall uttryckligen avstått från denna 
im m unitet;

b) såvitt avser talan i tvistemål, vilken 
väckts av tredje man angående skada som 
härrör från olycka vilken orsakats av mo­
torfordon som tillhör organisationen eller 
sorn fram föres för dess räkning, eller såvitt 
avser trafikbrott i vilket sådant fordon varit 
inblandat;

c) såvitt avser verkställighet av skilje­
dom som meddelats enligt artikel 23.



(2) Das Eigentum und die sonstigen Ver- 
mögenswerte der Organisation genieBen 
öhne Riicksicht darauf, wo sie sich befin- 
den, Im m unität von jeder Form  der Be- 
schlagnahme, Einziehung, Enteignung und 
Zwangsverwaltung.

(3) Das Eigentum und die sonstigen Ver- 
mögenswerte der Organisation genieBen 
ebenfalls Im m unität von jedem behördlichen 
Zwang oder jeder MaBnahme, die einem 
Urteil vorausgehen, es sei denn, daB dies im 
Zusam m enhang mit der Verhinderung und 
gegebenenfalls der Untersuchung von Un- 
fällen, an denen der Organisation gehörende 
oder fiir sie betriebene M otorfahrzeuge be- 
teiligt sind, voriibergehend notwendig ist.

(4) U nter am tlicher Tätigkeit der Orga­
nisation im Sinn dieses Protokolls sind alle 
Tätigkeiten zu verstehen, die fiir ihre im 
Ubereinkommen vorgesehene Verwaltungs- 
arbeit und technische Arbeit unbedingt er- 
forderlich sind.

A rtike l 4

(1) Im Rahm én ihrer amtlichen Tätigkeit 
sind die Organisation, ihr Vermögen und 
ihre Einkiinfte von jeder direkten Besteue- 
rung befreit.

(2) Sind bei gröBeren Einkäufen, die von 
der Organisation getätigt werden und die 
fiir ihre amtliche Tätigkeit erforderlich sind, 
Steuern oder sonstige Abgaben im Preis 
enthalten, so werden in jedem Fall, in dem 
dies möglich ist, von den Vertragsstaaten 
geeignete MaBnahmen getroffen, um der 
Organisation den Betrag der Steuern oder 
sonstigen Abgaben dieser A rt zu erlassen 
oder zu erstatten.

(3) Von Abgaben, die lediglich die Ver- 
giitung fiir Leistungen öffentlicher Versor- 
gungsbetriebe darstellen, wird keine Be- 
freiung gewährt.

A rtikel 5

Die von der Organisation ein- oder ausge- 
fiihrten W aren, die flir deren am tliche Tä-

(2) The property and assets of the Orga­
nisation, wherever situated, shall be immune 
from any form of requisition, confiscation, 
expropriation and sequestration.

(3) The property and assets of the O r­
ganisation shall also be immune from any 
form of adm inistrative or provisional ju- 
dicial constraint, except in so far as may be 
temporarily necessary in connection with 
the prevention of, and investigation into, 
accidents involving m otor vehicles belong- 
ing to or operated on behalf of the Organisa­
tion.

(4) The official activities of the O rga­
nisation shall, for the purposes of this Pro- 
tocol, be such as are strictly necessary for 
its administrative and technical operation, 
as set out in the Convention.

Article 4

(1) W ithin the scope of its official activities 
the Organisation and its property and in- 
come shall be exempt from all direct taxes.

(2) Where substantial purchases for the 
exercise of its official activities, and in the 
price of which taxes or duties are included, 
are made by the Organisation, appropriate 
measures shall, whenever possible, be taken 
by the Contracting States to remit or reim- 
burse to the Organisation the am ount of 
such taxes or duties.

(3) No exemption shall be accorded in 
respect of duties and taxes which are no 
more thån charges for public utility services.

A rtid e  5

Goods imported or exported by the Orga­
nisation for the exercise of its official activi'



(2) Les propriétés et biens de l’Organisa- 
tion, que! que soit le lieu oii ils se trouvent, 
bénéficient de l’im m unité å 1’égard de toute 
forme de réquisition, confiscation, expro­
priation et séquestre.

(3) Les propriétés et biens de l’Organisa- 
tion bénéficient également de rim m unité å 
1’égard de toute forme de contrainte adm i­
nistrative ou de mesure préalable å un juge- 
ment, sauf dans la mesure ou le nécessitent 
tem porairem ent la prévention des accidents 
m ettant en cause des véhicules autom oteurs 
appartenant å 1’Organisation ou circulant 
pour le compte de celle-ci e t les enquétes 
auxquelles peuvent donner lieu lesdits acci­
dents.

(4) Au sens du présent protocole, les 
activités officielles de 1’O rganisation sont 
celles qui sont strictem ent nécessaires å son 
fonctionnem ent adm inistratif et technique 
telles qu’elles résultent de la convention.

Article 4

(1) Dans le cadre de ses activités officielles, 
POrganisation, ses biens et revenus sont 
exonérés des impots directs.

(2) Lorsque des achats im portants sont 
faits pär 1’Organisation pour 1’exercice de 
ses activités officielles, et dont le prix com- 
prend des droits ou des taxes, des dispositions 
appropriées sont prises par les E tats contrac- 
tants, chaque fois qu’il est possible, en vue 
de la remise ou du rem boursem ent å reor­
ganisation du m ontant des droits et taxes de 
cette nature.

(3) Aucune exonération n ’est accordée 
en ce qui concerne les impots, taxes et droits 
qui ne constituent que la simple rém unéra- 
tion de services d ’utilité publique.

A r tid e  5

Les produits importés ou exportés par reor­
ganisation pour 1’exercice de ses activités

(2) Organisationens egendom och till­
gångar får, oavsett var de finnes, ej bli före­
mål för beslag, konfiskation, expropriation 
eller tvångsförvaltning.

(3) Organisationens egendom och till­
gångar får ej heller bli föremål för adm i­
nistrativ tvångsåtgärd eller tvångsåtgärd 
som beslutats interimistiskt, utom i den 
utsträckning detta tillfälligt kan vara nöd­
vändigt i samband med förebyggande av 
eller utredning rörande olycka med m o­
torfordon som tillhör organisationen eller 
framföres för dess räkning.

(4) Med organisationens officiella verk­
sam het förstås i detta protokoll den verk­
samhet som är oundgängligen nödvändig 
för fullgörandet av de adm inistrativa och 
tekniska uppgifter som anges i konventio­
nen.

A rtikel 4

(1) Inom ramen för sin officiella verksam­
het skall organisationen samt dess egendom 
och in täk ter vara befriade från alla direkta 
skatter.

(2) G ör organisationen större inköp för 
utövandet av sin officiella verksam het och 
ingår i priset skatter eller avgifter, skall de 
fördragsslutande staterna, närhelst detta är 
möjligt, vidtaga erforderliga åtgärder för 
a tt efterskänka eller till organisationen å ter­
betala dessa avgifter eller skatter.

(3) Befrielse skall icke medges såvitt 
avser skatter och avgifter som endast utgör 
ersättning för tjänster från det allmänna.

A rtikel 5

Varor som införes eller utföres av organisa­
tionen och som erfordras för dess officiella



tigkeit erforderlich sind, werder) von Zöllen 
und sonstigen Abgaben bei der Ein- oder 
A usfuhr — mit Ausnahm e der Abgaben fur 
Dienstleistungen — befreit sowie von allen 
Ein- und Ausfuhrverboten und -beschrän- 
kungen ausgenommen.

A rtikel 6

Fiir W aren, die fur den persönlichen Bedarf 
der Bediensteten des Europäischen Patent- 
amts gekauft oder eingefiihrt werden, wird 
keine Befreiung nach den A rtikeln 4 und 5 
gewährt.

A rtikel 7

(1) Die in den A rtikeln 4 und 5 angefiihr- 
ten, der Organisation gehörenden W aren 
durfen nur zu den Bedingungen verkauft 
oder veräuBert werden, die von den Ver- 
tragsstaaten, welche die Befreiung gewährt 
haben, genehmigt sind.

(2) Der W aren- und Dienstleistungsver- 
kehr zwischen den verschiedenen Dienstge- 
bäuden der Organisation ist von Abgaben 
und Beschränkungen jeder A rt befreit; ge- 
gebenenfalls treffen die Vertragsstaaten 
geeignete MaBnahmen, um solche Abgaben 
zu erlassen oder zu erstatten oder um solche 
Beschränkungen aufzuheben.

ties shall be exempt from  duties and charges 
on im port o r export other thån fees o r taxes 
representing services rendered, and from all 
prohibitions and restrictions on import or 
export.

A rtid e  6

No exemption shall be granted under A rti­
d es  4 and 5 in respect of goods purchased or 
imported for the personal benefit of the 
employees of the European Patent Office.

A rtid e  7

(1) Goods belonging to the Organisation 
which havé been acquired or imported un­
der Article 4 or A rtid e  5 shall not be sold 
or given away except in accordance with 
conditions laid down by the Contracting 
States which havé granted the exemptions.

(2) The transfer of goods and provision 
of services between the various buildings of 
the Organisation shall be exempt from 
charges or restrictions of any kind; where 
appropriale, the Contracting States shall 
take all the necessary measures to remit or 
reimburse the am ount of such charges or to 
lift such restrictions.

A rtikel 8

D er Versand von Veröffentlichungen und 
sonstigem Informationsmaterial durch oder 
an die Organisation unterliegt keinen Be­
schränkungen.

A rtike l 9

Die Vertragsstaaten räum en der Organisa­
tion die devisenrechtlichen Befreiungen ein, 
die zur Ausiibung ihrer amtlichen Tätigkeit 
erforderlich sind.

A rtid e  8

The transmission of publications and other 
inform ation m aterial by or to the Organisa­
tion shall not be restricted in any way.

A rtid e  9

The Contracting States shall accord the O r­
ganisation the currency exemptions which 
are necessary for the exercise of its official 
activities.

A rtikel 10 A r tid e  10

(1) Bei ihrem am tlichen Nachrichtenver- (1) W ith regard to its official communica-
kehr und bei der Obermittlung aller ihrer tions and the transfer of all its documents.



officielles sont exonérés des droiis et taxes å 
Pim portation ou å Pexportation, autres que 
les redevances ou impositions représentatives 
de services rendus, et exemptés de toutes 
prohibitions et restrictions å 1’im portation 
ou å Pexportation.

A rtid e  6

Aucune exonération n'est accordée en vertu 
des articles 4 et 5 en ce qui concerne les 
achats ou importatipns de biens destinés 
aux besoins personnels des agents de POffice 
européen des brevets.

A rtid e  7

(I) Les biens appartenant a POrganisation, 
acquis ou intportés conform ém ent ä Particle 
4 ou ä Particle 5, ne peuvent étre vendus ou 
cédés qu'aux conditions agréées par les Etats 
contractants qui ont accordé les exemptions.

(2) Les transferts de biens ou les presta­
tions de services, réalisés entre les différents 
bätiments de POrgarfisation, ne sont soumis 
å aucune imposition ni restriction ; le cas 
échéant, les E tats contractants prennent ies 
mesures appropriées en vue de la remise ou 
du remboursement du m ontant de telles im­
positions ou en vue de la levée de telles 
restrictions.

A rtid e  ti

La transmission de publications et d ’autres 
matériels d ’inform ation par POrganisation 
ou å celle-ci, n'est soumise ä aucune restric­
tion.

A rtid e  9

Les Etats contractants accordent å POrgani­
sation les dispenses en m atiére de réglemen- 
tation des changes qui seraient nécessaires 
pour Pexercice de ses activités officielles.

A rtid e  10

(1) Pour ses Communications officielles et 
le transfert de tous ses documents, POrgani-

verksamhet skall vara befriade från alla tu l­
lar och avgifter på im port och export, utom 
sådana avgifter eller pålagor som utgör er­
sättning för tjänster, och frän alla förbud 
och restriktioner rörande införsel och u tför­
sel.

A rtikel 6

Befrielse skall icke medges enligt artiklarna 
4 och 5 såvitt avser varor som inköpes eller 
införes för personligt bruk av anställda vid 
det europeiska patentverket.

A rtikel 7

(1) Varor som tillhör organisationen och 
som förvärvats eller im porterats enligt arti­
kel 4 och 5 får säljas eller överlåtas en­
dast under de villkor som föreskrives av 
de fördragsslutande stater som medgivit be­
frielse.

(2) överföring av varor och utförande 
av tjänster mellan organisationens olika 
byggnader skall vara befriade frän alla av­
gifter och restriktioner. De fördragsslu­
tande staterna skall i förekom m ande fall 
vidtaga erforderliga åtgärder för att efter­
skänka eller återbetala sådana avgifter eller 
upphäva sådana restriktioner.

A rtikel 8

Befordran av publikationer och annat in­
form ationsm aterial till eller från organisa­
tionen får icke underkastas några inskränk­
ningar.

A rtikel 9

De fördragsslutande staterna skall medge 
organisationen den befrielse från valutareg­
leringar som erfordras för a tt organisatio­
nen skall kunna utöva sin officiella verk­
samhet.

A rtikel 10

(1) I fråga om tjänstemeddelanden samt 
överföring av alla handlingar skab organi-



Schriftstucke genieBt die Organisation in 
jedem Vertragsstaat die giinstigste Behand- 
lung, die dieser Stååt einer anderen interna- 
tionalen Organisation gewährt.

(2) D er am tliche N achrichtenverkehr 
der Organisation, gleichviel m it welchem 
Nachrichtenm ittel, unterliegt nicht der Zen- 
sur.

A rtikel I I

Die Vertragsstaaten treffen geeignete MaB- 
nahm en, um Einreise, A ufenthalt und Aus- 
reise der Bediensteten des Europäischen Pa- 
tentam ts zu erleichtern.

A rtikel 12

(1) Die V ertreter der V ertragsstaaten, de- 
ren Stellvertreter, B erater oder Sachverstän- 
dige genieBen während der Tagungen des 
Verwaltungsrats oder der Tagungen anderer 
vom Verwaltungsrat eingesetzter Organe 
sowie während der Reise zum und vom Ta­
gungsort folgende Vorrechte und Immuni- 
täten:

a) Im m unität von Festnahm e oder H aft 
sowie von der Beschlagnahme ihres persön- 
lichen Gepäcks, auBer wenn sie auf frischer 
Tat ertappt werden;

b) Im m unität von der G erichtsbarkeit, 
auch nach Beendigung ihres Auftrags, be- 
zuglich der von ihnen in Ausiibung ihres 
Amts vorgenommenen Handlungen ein- 
schlieBlich ihrer schriftlichen und miind- 
lichen ÄuBerungen; diese Im m unität gilt je- 
doch nicht im Fall eines VerstoBes gegen die 
Vorschriften liber den StraBenverkehr durch 
eine der genannten Personen und im Fall 
von Schäden, die durch ein M otorfahrzeug 
verursacht wurden, das einer dieser Perso­
nen gehört oder von einer solchen Person 
gesteuert wurde;

c) Unverletzlichkeit aller ihrer amt- 
lichen Schriftstucke und U rkunden;

d) das Recht, Verschliisselungen zu ver- 
wenden sowie U rkunden oder sonstige 
Schriftstucke durch Sonderkurier oder in 
versiegelten Behältern zu empfangen;

the Organisation shall in each Contracting 
State enjoy the most favourable treatm ent 
accorded by tha t State to any other inter­
national organisation.

(2) No censorship shall be applied to 
official Communications of the Organisation 
by whatever means of communication.

A r ticle 11

The Contracting States shall take all ap- 
propriate measures to facilitate the entry, 
stay and departure of the employees of the 
European P aten t Office.

A rtid e  12

(1) Representatives of Contracting States, 
alternate Representatives and their advisers 
or experts, if any, shall enjoy, while attend- 
ing meetings of the Administrative Council 
and of any body established by it, and in the 
course of their journeys to and from  the 
place of meeting, the following privileges 
and immunities:

(a) imm unity from  arrest o r detention 
and from seizure of their personal luggage, 
except when found committing, attem pting 
to commit, o r just having com m itted an 
offence;

(b) immunity from  jurisdiction, even 
afte r the term ination of their mission, in 
respect of acts, including words written and 
spoken, done by them in the exercise of 
their functions; this imm unity shall not 
apply, however, in the case of a m otor 
traffic offence com mitted by one of the 
persons referred to above, nor in the case 
of damage caused by a m otor vehicle be- 
longing to or driven by such a person;

(c) inviolability for all their official pa- 
pers and documents;

(d) the right to use codes and to receive 
docum ents o r correspondence by special 
courier o r sealed bag;



sation bénéficie, dans chaque E tat contrac- 
tant, du traitem ent le plus favorable accordé 
ä toute autre organisation internationale 
par cet Etat.

(2) Aucune censure. ne peut étre exercée 
å l’égard des Communications officielles de 
1’Organisation, quelle que soit la voie de 
com m unication utilisée.

A rtid e  II

Les E tats contractants prennent les mesures 
utiles pour faciliter 1’entrée, le séjour et le 
départ des agents de l'Office européen des 
brevets.

A rtid e  12

(1) Les représentants des Etats contrac­
tants, leurs suppléants, leurs conseillers ou 
experts jouissent, lors des réunions du Con­
seil d’adm inistration ou de tout organe insti- 
tué par ledit Conseil ainsi qu ’au cours de 
leurs voyages å destination ou en prove- 
nance du lieu de la reunion, des priviléges et 
im m unités suivants :

a) imm unité d’arrestation ou de déten- 
tion, ainsi que de saisie de leurs bagages 
personnels, sauf en cas de flagrant d é l i t ;

b) im m unité de juridiction, méme apres 
la fin de leur mission, pour les actes, y 
compris leurs écrits et leurs paroles, ac- 
complis dans 1’exercice de leurs fonctions; 
cette im m unité ne joue cependant pas dans 
le cas d ’une infraction å la réglementation 
de la circulation des véhicules autom oteurs, 
commise par une des personnes visées ci- 
dessus, ou dans le cas de dommages causés 
par un véhicule autom oteur lui appartenant 
ou qu ’elle co n d u it;

c) inviolabilité pour tous leurs papiers et 
docum ents officiels ;

d) droit de faire usage de codes et de 
recevoir des documents ou de la correspon- 
dance par courrier spécial ou par valises 
scellées ;

sationen i fördragsslutande stat åtnjuta den 
mest förm ånliga behandling som denna stat 
medger annan internationell organisation.

(2) Oavsett vilket sätt som användes för 
a tt överföra organisationens tjänstemedde- 
landen, får dessa ej underkastas censur.

A rtikel I I

De fördragsslutande staterna skall vidtaga 
erforderliga åtgärder för a tt underlätta in­
resa, uppehåll och utresa för anställda vid 
det europeiska patentverket.

A rtikel 12

(1) Fördragsslutande stats ombud och er­
sättare för om bud sam t deras rådgivare och 
experter skall åtn ju ta följande privilegier 
och im m unitet då de bevistar sam m anträde 
med förvaltningsrådet eller annat organ 
sorn upprättats av detta samt under resa till 
och från sam m anträdesorten:

a) im m unitet mot anhållande eller an ­
nat frihetsberövande sam t mot beslagta­
gande av personligt bagage, utom  om de 
anträffas på bar gärning med brott eller 
försök till brott;

b) im m unitet mot rättsligt förfarande, 
även efter det uppdraget upphört, såvitt 
avser gärningar, däri inbegripet skriftliga 
och m untliga uttalanden, som de begått vid 
fullgörandet av uppdraget; denna imm uni­
tet gäller emellertid ej i fråga om trafik­
brott som begåtts av person som näm nts 
ovan och ej heller i fråga om skada som 
orsakats av m otorfordon vilket tillhör eller 
framföres av sådan person;

c) okränkbarhet för alla handlingar och 
dokum ent som rör uppdraget;

d) rätt a tt använda chiffer och a tt mot­
taga handlingar eller korrespondens med 
kurir eller förseglad kurirsäck;



e) Befreiung fur sich und ihre Ehegatten 
von allen Einreisebeschränkungen und von 
der M eldepflicht flir Ausländer;

f) die glelchen Erleichterungen hinsicht- 
lich der W ährungs- und Devisenvorschriften 
wie die V ertreter ausländischer Regierungen 
mit vorubergehendem am tlichen Auftrag.

(2) Die Vorrechte und Im m unitäten wer- 
den den in Absatz 1 genannten Personen 
nicht zu ihrem persönlichen Vorteil gewährt, 
sondern um ihre vollständige Unabhängig- 
keit bei der Ausiibung ihres Amts im Zu- 
sammenhang mit der Organisation zu ge- 
währleisten. Ein Vertragsstaat hat deshalb 
die Pflicht, die Im m unität in allen Fällen 
aufzuheben, in denen sie nach Auffassung 
dieses Staats verhindern wiirde, dali der 
Gerechtigkeit Geniige geschieht, und in 
denen sie öhne Beeinträchtigung der Zwecke 
aufgehoben werden kann, fur die sie ge­
währt wurde.

A rtikel 13

(1) Vorbehaltlich Artikel 6 steht der Präsi- 
dent des Europäischen Patentam ts im GenuB 
der V orrechte und Im m unitäten, die Diplo­
maten nach dem W iener Obereinkommen 
tiber diplomatische Beziehungen vom 18. 
April 1961 eingeräum t werden.

(2) Die Im m unität von der Gerichtsbar- 
keit gilt jedoch nicht im Fall eines Ver- 
stoBes des Präsidenten des Europäischen 
Patentam ts gegen die Vorschriften tiber den 
StraBenverkehr oder im Fall eines Schadens, 
der durch ein ihm gehörendes oder von ihm 
gesteuertes M otorfahrzeug verursacht wur­
de.

A rtikel 14

Die Bediensteten des Europäischen Patent­
amts

a) genieBen auch nach ihrem Ausschei- 
den aus dem Dienst Im m unität von der 
G erichtsbarkeit hinsichtlich der von ihnen 
in Ausiibung ihres Amts vorgenommenen 
Handlungen einschlieBlich ihrer miindlichen

(e) exemption for themselves and their 
spouses from  all measures restricting entry 
and from  aliens’ registration formalities;

(f) the same facilities in the m atter of 
currency and exchange control as are ac- 
corded to the representatives of foreign 
Governm ents on tem porary official mis­
sions.

(2) Privileges and immunities are ac- 
corded to the persons referred to in para- 
graph 1, not for their personal advantage, 
but in order to ensure complete indepen- 
dence in the exercise of their functions in 
connection with the Organisation. Conse- 
quently, a Contracting State has the duty 
to waive the imm unity in all cases where. 
in the opinion of that State, such immunity 
would impede the course of justiee and 
where it can be waived without prejudicing 
the purposes for which it was accorded.

A r licie 13

(1) Subject to the provisions of Article 6, 
the President of the European Patent Office 
shall enjoy the privileges and immunities 
accorded to diplomatic agents under the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations 
of 18 April 1961.

(2) However, immunity from jurisdic- 
tion shall not apply in the case of a motor 
traffic offence com mitted by the President 
of the European Patent Office or damage 
caused by a m otor vehiele belonging to or 
driven by him.

A rtid e  14

The employees of the European Patent 
Office:

(a) shall, even after their service has 
term inated, havé imm unity from  jurisdic- 
tion in respect o f acts, including words 
written and spoken, done in the exercise of 
their functions; this imm unity shall not



e) exemption pour eux-mémes et pour 
leurs conjoints de toute mesure lim itant 
l’entrée et de tontes formalités d’enregistre- 
nient d ’étrangers ;

f) mémes facilités, en ce qui concerne les 
réglementations monétaires ou de changé, 
que celles accordées aux représentants de 
gouvernements étrangers en mission offi­
cielle temporaire.

(2) Les priviléges et im m unités sont ac- 
cordés aux personnes visées au paragraphe 
premier, non å leur ayantage personnel, 
mais dans le hut d’assurer en toute indépen- 
dance Eexercice de leurs fonctions en rap­
port avec 1’Organisation. P ar conséquent, 
un E tat contractant a le devoir de lever 
Eimmunité dans tous les cas ou, å son avis. 
1’im m unité eniraverait 1’action de la justiee 
et ou elle peut etie levée sans com prom ettre 
les fins pour lesquelles elle a été accordée.

e) undantag för sig själv och sin make 
eller maka från inreserestriktioner och an­
mälningsplikt för utlänningar;

f) samma lättnad med avseende pä va­
luta- och växlingsrestriktioner som tillkom ­
mer företrädare för utländsk regering pä 
tillfälligt officiellt uppdrar.

(2) Privilegier och imm unitet tillkom ­
m er ej de personer som avses under 1 för 
att tillgodose dem personligen utan i syfte 
att säkerställa deras fullständiga oberoende 
vid fullgörandet av uppgifter som har sam ­
band med organisationen. Följaktligen är 
fördragsslutande stat skyldig att häva im­
m uniteten i fall dä enligt dess uppfattning 
im m uniteten skulle hindra rättvisans gäng 
och im m uniteten kan hävas utan förfång 
för det ändam ål, för vilket den medgivits.

A n ie le  13

(1) Sous réserve des dispositions de 1’article 
6, le Président de 1’Office européen des 
brevets jouit des priviléges et immunités 
reconnus aux agents diplomatiques en vertu 
de la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques du 18 avril 1961.

(2) Toutefois, Eimmunité de juridiction 
ne joue pas dans le cas d ’infraction å la 
réglementation en matiére de circulation des 
véhicules autom oteurs commise par le Pré­
sident de 1’Office européen des brevets ou 
de dommage causé par un véhicule auto- 
m oteur lili appartenant ou qu ’il conduit.

A rtikel 13

(1) Om ej annat följer av artikel 6, skall 
det europeiska patentverkets president å t­
njuta de privilegier och den im m unitet som 
tillkom m er diplomatisk företrädare enligt 
W ienkonventionen den 18 april 1961 om 
diplomatiska förbindelser.

(2) Im m unitet mot rättsligt förfarande 
får em ellertid ej åtn ju tas i fråga om trafik­
brott som begåtts av det europeiska patent 
verkets president eller i fråga om skada 
som orsakats av m otorfordon vilket tillhör 
eller fram föres av honom.

Article 14

Les agents de EOffice européen des brevets :

a) jouissent, méme lorsqu’ils ont cessé 
d’exercer leurs fonctions, de Eimmunité de 
juridiction pour les actes, y compris les 
paroles et écrits, accomplis dans 1’exercice 
de leurs fonctions ; cette im m unité ne joue

A rtikel 14

Anställd vid det europeiska patentverket 
skall

a) även efter det anställningen upphört, 
å tn ju ta  im m unitet mot rättsligt förfarande 
såvitt avser gärningar, däri inbegripet skrift­
liga och muntliga uttalanden, som han be­
gått vid fullgörandet av sina uppgifter;



und schriftlichen ÄuBerungen; diese Immu- 
nität gilt jedoch nicht im Fall eines Ver- 
stoBcs gegen die Vorschriften tiber den 
StraBenverkehr durch einen Bediensteten 
des Europäischen Patentam ts oder eines 
Schadens, der durch ein ihm gehörendes 
oder von ihm  gefiihrtes M otorfahrzeug ver- 
ursacht wurde;

b) sind von jeder Verpflichtung zum 
W ehrdienst befreit;

c) genieBen Unverletzlichkeit aller ihrer 
am tlichen Schriftstiicke und Urkunden;

d) genieBen in bezug auf Einwande- 
rungsbeschränkungen und die Meldepflicht 
der Ausländer dieselbe Erleichterung, die 
allgemein den Mitgliedern des Personals in- 
ternationaler Organisationen gewährt wird; 
das gleiche gilt fu r die in ihrem Haushalt 
lebenden Familienangehörigen;

e) genieBen in bazug auf Devisenvor- 
schriften dieselben Vorrechte, die allgemein 
den Mitgliedern des Personals internationa- 
ler Organisationen gewährt werden;

f) genieBen im Fall einer internationa- 
len Krise dieselben Erleichterungen bei der 
Riickfiihrung in ihren H eim atstaat wie die 
Diplomaten; das gleiche gilt fur die in 
ihrem H aushalt lebenden Fam ilienangehö­
rigen;

g) haben das Recht, ihre Wohnungsein- 
richtung und ihre persönlichen Gebrauchs- 
gegenstände bei A ntritt ihres Dienstes in 
dem betreffenden Stååt zollfrei einzufiihren 
und bei Beendigung ihres Dienstes in die- 
sem Staaf zollfrei wieder auszufiihren, vor- 
behaltlich der Bedingungen, welche die 
Regierung des Staats, in dem dieses Recht 
ausgeiibt wird, jeweils fur erforderlich hält, 
und m it Ausnahm e der Giiter, die in die- 
sem Stååt erworben wurden und dort einem 
Ausfuhrverbot unterliegen.

apply, however, in the case of a m otor traf- 
fic offence commited by an employee of the 
European Patent Office, nor in the case of 
damage caused by a m otor vehicle belonging 
to or driven by an employee;

(b) shall be exempt from all obligations 
in respect of military service;

(c) shall enjoy inviolability för all their 
official papers and documents;

(d) shall enjoy the same facilities as 
regards exemption from  all measures re- 
stricting immigration and governing aliens' 
registration as are normally accorded to staff 
members of international organisations, as 
shall members of their families forming part 
of their household;

(e) shall enjoy the same privileges in 
respect of exchange regulations as are nor­
mally accorded to the staff members of 
international organisations;

(f) shall enjoy the same facilities as to 
repatriation as diplomatic agents in time of 
international crises, as shall the members of 
their families forming part of their house­
hold;

(g) shail havé the right to im port duty- 
free their furniture and personal effects at 
the time of first taking up their post in the 
State concerned and the right on the  ter- 
mination of their functions in tha t State to 
export free of duty their furniture and per­
sonal effects, subject to the conditions con- 
sidered necessary by the Governm ent of the 
State in whose territory  the right is exer­
cised and with the exception of property 
acquired in that State which is subject to 
an export prohibition therein.

A rtike l 15 A r  ticle 15

Sachverständige genieBen bei der Ausiibung 
ihrer Tätigkeit flir die Organisation oder 
bei der Ausfiihrung von A uf trägen fur diese 
die nachstehenden Vorrechte und Immuni-

Experts perform ing functions on behalf of, 
o r carrying out missions for, the Organisa­
tion shall enjoy the following privileges and 
immunities, to  the extent tha t they are



cependant pas dans le cas d ’infraction ii la 
réglementation de la circulation des véhicu- 
les autom oteurs, commise par un agent de 
POffice, ou de dommage causé par un 
véhicule autom oteur lui appartcnant ou 
qu’il co n d u it:

denna immunitet gäller emellertid ej i fråga 
om trafikbrott som begåtts av anställd vid 
det europeiska patentverket och ej heller 
i fråga om skada som orsakats av m otor­
fordon vilket tillhör eller fram föres av an­
ställd:

b) sont exempts de toute obligation rela- 
tive au service militaire ;

c) jouissent de 1’inv'iolabiiité pour tous 
leurs papiers et docum ents officiels :

d) jouissent, avec les membres de leur 
famille vivant å leur foyer, des mémes 
exceptions aux dispositions lim itant 1’im- 
migration et réglant l’enregistrem ent des 
étrangers, que celles généralem ent recon- 
nues aux membres du personnel des organi­
sations internationales ;

e) jouissent, en ce qui concerne les régle- 
m entations de changé, des mémes priviléges 
que ceux généralement reconnus aux m em ­
bres du personnel des organisations in terna­
tionales :

f) jouissent, en période de erise interna- 
tionale, ainsi que les membres de leur 
famille vivant å leur foyer, des mémes 
facilités de rapatriem ent que les agents 
diplom atiques ;

g) jouissent du droit d ’im porter en fran- 
chise de douane leur mobilier et leurs effets 
personnels, å 1’occasion de leur premiére 
installation dans l’E tat intéressé, et du droit, 
å la cessation de leurs fonctions dans ledit 
E tat, d ’exporter en franchise leur mobilier 
et leurs effets personnels, sous réserve des 
conditions jugées nécessaires par le gouver- 
nem ent de 1’E tat sur le territoire duquel le 
droit est exercé et å 1’exception des biens 
acquis dans cet E tat qui font 1’objet, dans 
celui-ci, d’une prohibition d ’exportation.

b) vara befriad från alla skyldigheter i 
fraga om m ilitärtjänst;

c) åtn ju ta okränkbarhet för alla hand­
lingar och dokum ent som rör tjänsten;

d) å tn ju ta  samma undantag från  in- 
vandringsrestriktioner och anmälningsplikt 
för utlänningar som vanligen medges in ter­
nationella organisationers personal; detsam ­
ma skall gälla familjem edlemmar som till­
hör hans hushåll;

e) å tn ju ta  samma privilegier såvitt avser 
växling av valuta som vanligen medges in­
ternationella organisationers personal;

f) å tn ju ta  samma lättnader med avse­
ende på repatriering vid internationella kri­
ser som diplom atiska företrädare; detsam ­
ma skall gälla fam iljem edlem m ar som till­
hör hans hushåll;

g) ha rä tt a tt när han först tillträder 
sin anställning i vederbörande stat tullfritt 
införa och då anställningen upphör i den 
staten tullfritt utföra sina m öbler och per­
sonliga tillhörigheter, dock under de villkor 
som regeringen i den stat på vars om råde 
rätten utövas anser nödvändiga och med 
undantag av egendom som förvärvats i den 
staten och där är underkastad exportför­
bud.

Article 15 A rtikel 15

Les experts exer^ant des fonctions pour le 
com pte de 1’Organisation ou accomplissant 
des missions pour celle-ci, jouissent des 
priviléges et immunités ci-aprés dans la

Expert som fullgör uppgifter för organisa­
tionens räkning eller u tför uppdrag å t den­
na skall åtn ju ta följande privilegier och 
im m unitet, i den utsträckning det ä r  nöd­



täten, soweit sie flir die Ausubung ihrer 
Tätigkeiten notwendig sind, und zwar auch 
während der Reisen, die in Ausiibung ihfer 
Tätigkeit oder zur Durchfiihrung ihres 
A uftrags ausgefiihrt werden:

a) Im m unität von der G erichtsbarkeit 
hinsichtiich der von ilmen in Ausubung 
ihres Amts vorgenommenen Handlungen 
einschlieBlich ihrer miindlichen und schrift 
lichen ÄuBerungen, auBer im Fall eines 
VerstoBes gegen die Vorschriften tiber den 
StraBenverkehr durch einen Sachverständi- 
gen oder im Fall eines Schadens, der durch 
ein ihm gehörendes oder von ihm gefiihrtes 
M otorfahrzeug verursacht wurde; die Sach- 
verständigen genieBen diese Im m unität 
auch nach Beendigung ihrer Tätigkeit bei 
der Organisation;

b) Unverletzlichkeit aller ihrer amt- 
lichen Schriftstiicke und Urkunden;

c) die zur Oberweisung ihrer Beziige 
erforderlichen devisenrechtlichen Befrei- 
ungen.

A rtike l 16

(1) Die in den Artikeln 13 und 14 genann- 
ten Personen sind fiir die von der Organisa­
tion gezahlten G ehälter und Beziige nach 
MaBgabe der Bedingungen und Regeln, die 
der Verwaltungsrat innerhalb eines Jahrs 
nach Inkrafttre ten  des tJbereinkom m ens 
festlegt, zugunsten der Organisation steuer- 
pflichtig. Von diesem Zeitpunkt an sind 
diese G ehälter und Beziige von der staat- 
lichen Einkom m ensteuer befreit. Die Ver- 
tragsstaaten können jedoch die befreiten 
G ehälter und Beziige bei der Festsetzung 
des auf Einkom m en aus anderen Quellen 
zu erhebenden Steuerbetrags beriicksichti- 
gen.

(2) Absatz 1 ist auf Renten und Ruhe- 
gehälter, die von der Organisation an ehe- 
malige Bedienstete des Europäischen Pa- 
tentam ts gezahlt werden, n icht anzuwenden.

A rtikel 17

Der Verwaltungsrat bestimmt die Gruppen 
von Bediensteten, auf die A rtikel 14 ganz

necessary for the carrying out of their func- 
tions, including during journeys made in 
carrying out their functions and in the 
course of such missions:

(a) imm unity from jurisdiction in respect 
of acts done by them in the exercise of 
their functions, including words written or 
spoken, except in the case of a m otor traf- 
fic offence commited by an expert o r in the 
case of damage caused by a m otor vehicle 
belonging to or driven by him; experts shall 
continue to enjoy this im m unity after they 
havé ceased to be employed by the Or­
ganisation;

(b) inviolability for ali their official 
papers and documents;

(c) the exchange facilities necessary for 
the transfer of their rem uneration.

A r  licie 16

(1) The persons referred to in Articles 13 
and 14 shall be subject to a tax for the 
benefit of the Organisation on salaries and 
em oluments paid by the Organisation, sub- 
ject to the conditions and rules laid down 
by the Adm inistrative Council within a 
period of one year from  the date of the 
entry into force of the Convention, From  
the date on which this tax is applied, such 
salaries and em oluments shall be exempt 
from  national income tax. The Contracting 
States may, however, take into account the 
salaries and em oluments thus exempt when 
assessing the am ount of tax to  be applied to 
income from  other sources.

(2) Paragraph 1 shall not apply to pen­
sions and annuities paid by the Organisa­
tion to the form er employees of the Euro- 
pean P aten t Office.

A rtid e  17

The Adm inistrative Council shall decide the 
categories of employees to  whom the provi-



mesure ou ils leur sont nécessaires pour 
1’exercice de leurs fonctions, y compris 
durant les voyages effectués dans Pexerciee 
de leurs fonctions ou au cours de ees mis­
sions :

a) im m unité de juridiction pour les 
actes accomplis dans 1’exercice de leurs 
fonctions, y compris leurs paroles et écrits, 
sauf dans le cas d’infraction å la réglemen- 
tation de la circulation des véhicules auto- 
m oteurs commise par un expert ou de dom­
mage causé par un véhicule automobile lui 
appartenant ou qu’i! conduit ; les experts 
continueront å bénéficier de cette immunité 
apres la cessation de leurs fonctions auprés 
de 1’Organisation ;

b) inviolabilité pour tous leurs papiers el 
docum ents officiels ;

c) facilités de changé nécessaires au 
transfert de leurs rémunérations.

Ar tide  16

(1) Dans les conditions et selon les moda 
lités que le Conseil d ’adm inistration fixe 
dans un délai d’un an ä com pter de 1’entrée 
en vigueur de la convention, les personnes 
visées aux articles 13 et 14 seront soumises, 
au profit de 1’Organisation, å un impöt sur 
les traitem ents et salaires qui leur sont 
versés par 1’Organisation. A com pter de 
cette date, ees traitem ents et salaires sont 
exempts de 1’impöt national sur le revenu. 
Toutefois, les Etats contractants peuvent 
tenir compte de ees traitem ents et salaires 
pour le calcul de 1’impot payable sur les 
revenus provenant d’autres sources.

(2) Les dispositions du paragraphe pre­
mier ne s’appliquent pas aux pensions et 
retraites payées par 1’Organisation aux an ­
d en s  agents de 1’Office européen des bre­
vets.

A rtid e  17

Le Conseil d ’adm inistration déterm ine les 
catégories d ’agents auxquels s’appliauent

vändigt för att han skall kunna futlgöra 
sina uppgifter, och detta även under resor 
som företages under fullgörandet av sådana 
uppgifter eller utförandet av sådant upp­
drag:

a) im m unitet mot rättsligt förfarande 
såvitt avser gärningar, däri inbegripet skrift­
liga och muntliga uttalanden, som han be­
gått vid fullgörandet av uppgifterna, utom 
såvitt avser trafikbrott som begåtts av ex­
pert eller skada som orsakats av m otorfor­
don vilket tillhör eller fram föres av expert; 
expert skall åtnjuta denna imm unitet även 
efter det han upphört att fullgöra uppgifter 
för organisationens räkning;

b) okränkbarhet för alla handlingar och 
dokum ent som rör hans verksamhet för 
organisationens räkning,

c) de lättnader från växlingsrestriktio- 
ner som erfordras för överförande av hans 
arvode.

A rtikel 16

(1) De personer som avses i artik larna 13 
och 14 skall, under de villkor och enligt de 
bestämmelser som fastställes av förvalt­
ningsrådet inom ett år från den dag då 
konventionen träder i kraft, erlägga skatt 
till organisationen på lön och ersättning 
som betalas av organisationen. F rån  det 
dylik skatt uttages, skall sådan lön och så­
dan ersättning vara befriad från nationell 
inkomstskatt. Fördragsslutande stat får 
emellertid taga hänsyn till de löner och er­
sättningar som åtn ju ter sådan skattebe­
frielse när det skattebelopp, som uttages på 
inkomst från annan källa, skall beräknas.

(2) Vad som sägs under 1 gäller ej pen­
sion och livränta som av organisationen be­
talas till den som tidigare varit anställd vid 
det europeiska patentverket.

A rtikel 17

Förvaltningsrådet skall bestämma pa vilka 
kategorier anställda artikel 14. helt eller



oder teil weise und Artikel 16 anzuwenden 
sind, sowie die Gruppen von Sachverstän- 
digen, auf die Artikel 15 anzuwenden ist. 
Die Namen, Dienstbezeichnungen und An- 
schriften der zu diesen Gruppen gehörenden 
Bediensteten und Sachverständigen werden 
den Vertragsstaaten von Zeit zu Zeit mit- 
geteilt.

A rtikel 18

Vorbehaltlich von Abkommen, die nach 
Artikel 25 mit den Vertragsstaaten ge- 
schlossen werden, sind die Organisation und 
die Bediensteten des Europäischen Patent- 
amts von sämtlichen Pflichtbeiträgen an 
staatliche Sozialversicherungsträger befreit, 
sofern die Organisation ein eigenes Sozial- 
versicherungssystem errichtet.

A rtike l 19

(1) Die in diesem Protokoll vorgesehenen 
Vorrechte und Im m unitäten sind nicht dazu 
bestimmt, den Bediensteten des Euro­
päischen Patentam ts oder den Sachverstän­
digen, die flir die Organisation oder in deren 
Auftrag tätig sind, persönliche Vorteile zu 
verschaffen. Sie sind lediglich zu dem 
Zweck vorgesehen, unter allen Umständen 
die ungehinderte Tätigkeit der Organisa­
tion und die vollständige Unabhängigkeit 
der Personen, denen sie gewährt werden, 
zu gewährleisten.

(2) Der Präsident des Europäischen P a­
tentam ts hat die Pflicht, eine Im m unität 
aufzuheben, wenn sie nach seiner Ansicht 
verhindern wiirde, dafi der Gerechtigkeit 
Genuge geschieht, und wenn sie öhne Be- 
einträchtigung der Interessen der Organisa­
tion aufgehoben werden kann. Aus den 
gleichen G runden kann der Verwaltungsrat 
eine Im m unität des Präsidenten aufheben.

A rtikel 20

(1) Die Organisation wird jederzeit mit 
den zuständigen Behörden der Vertragsstaa­
ten zusamm enarbeiten, um die Rechtspflege 
zu erleichtern, die E inhaltung der Vor-

sions of Article 14, in whole or in part, and 
Article 16 shall apply and the categories of 
experts to whom the provisions of Article 
15 shall apply. The names. titles and ad- 
dresses of the employees and experts in- 
cluded in such categories shall be com- 
m unicated from time to time to the Con- 
tracting States.

Article 18

In the event of the Organisation cstablish- 
ing its own social security scheme, the 
Organisation and the employees of the 
European Patent Office shall be exempt 
from all compulsory contributions to na­
tional social security schemes, subject to 
the agreements made with the Gontracting 
States in accordance with the provisions of 
Article 25.

Article 19

(1) The privileges and immunities provided 
for in this Protocol are not designed to give 
to employees of the European Patent Office 
or experts perform ing functions for or on 
behalf of the Organisation personal ad- 
vantage. They are provided solely to ensure, 
in all circumstances, the unimpeded func- 
tioning of the Organisation and the com- 
plete independence of the persons to whom 
they are accorded.

(2) The President of the European Pa­
tent Office has the duty to waive immunity 
where he considers that such immunity 
prevents the normal course of justiee and 
that it is possible to dispense with such 
immunity without prejudicing the interests 
of the Organisation. The Administrative 
Council may waive imm unity of the Presi­
dent for the same reasons.

Article 20

(1) The Organisation shall co-operate at 
all times with the com petent authorities of 
the Contracting States in order to facilitate 
the proper adm inistration of justiee, to



les dispositions de I 'a rtide  14, en tou t ou en 
partie, ainsi que les dispositions de P artide 
16 et les catégories d’experts auxquels 
s’appliquent les dispositions de Particle 15. 
Les norns, qualités et adresses des agents et 
experts compris dans ees catégories sont 
communiqués périodiquement aux Etats 
contractants.

A r tiele 18

L’Organisation et les agents de 1’Office 
européen des brevets sont exempts de toutes 
contributions obligatoires å des organismes 
nationaux de prévoyance sociale, au cas ou 
1’Organisation établirait son propre systéme 
de prévoyance sociale, sous réserve des 
accords å passer avec les E tats contrac­
tants, conform ém ent aux dispositions de 
Particle 25.

A rtid e  19

(1) Les priviléges et immunités prévus par 
le présent protocole ne sont pas établis en 
vue d ’accorder aux agents de POffice euro­
péen des brevets ou aux experts exer^ant 
des fonctions au profit ou pour le compte de 
POrganisation des avantages personnels. Ils 
sont institués uniquem ent afin d’assurer, en 
toutes circonstances, le libre fonctionne- 
ment de POrganisation et la compléte indé- 
pendance des personnes auxquelles ils sont 
accordés.

(2) Le Président de POffice européen 
des brevets a le devoir de lever Pimmunité 
lorsqu’il estime qu’elle empéche le jeu nor­
mal de la justiee et qu’il est possible d’y 
renoncer sans porter atteinte aux intéréts 
de POrganisation. Le Conseil d ’administra- 
tion peut, pour les mémes raisons, lever 
Pune des immunités accordées au Président.

A rtid e  20

(1) L ’Organisation coopere en tou t temps 
avec les autorités com pétentes des Etats 
contractants, en vue de faciliter une bonne 
adm inistration de la justiee, d’assurer Pob-

delvis, och artikel 16 skall tillämpas och på 
vilka kategorier experter artikel 15 skall 
tillämpas. N am n på de anställda och exper­
ter som tillhör sådan kategori samt deras 
tjänsteställning och adress skall regelbundet 
meddelas de fördragsslutande staterna.

A rtikel 18

In rä tta r organisationen eget socialförsäk­
ringssystem, skall organisationen och de 
anställda vid det europeiska patentverket 
befrias från alla obligatoriska avgifter till 
nationella socialförsäkringssystem, om ej 
annat följer av avtal som träffas med för­
dragsslutande stat i enlighet med artikel 25.

Artikel 19

(1) Privilegier och im m unitet som före- 
skrives i detta protokoll har ej införts i syf­
te att ge personliga fördelar åt anställda vid 
det europeiska patentverket eller experter, 
som fullgör uppgifter åt organisationen eller 
för dess räkning. De har tillkommit enbart 
för att säkerställa att organisationens verk­
samhet under alla förhållanden skall kunna 
bedrivas utan hinder och att de personer 
som åtnjuter dessa privilegier och denna 
immunitet skall vara helt oberoende.

(2) D et europeiska patentverkets presi­
dent är skyldig att. häva im m uniteten, om 
han anser a tt den skulle hindra rättvisans 
behöriga gång och att den kan hävas utan 
förfång för organisationens intressen. F ör­
valtningsrådet får häva presidentens immu­
nitet av samma skäl.

A rtikel 20

(1) Organisationen skall alltid sam arbeta 
med behöriga myndigheter i de fördrags­
slutande staterna för a tt underlätta rä tt­
skipning och säkerställa att bestäm melser
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schriften liber Sicherheit und Ordnung so- 
wie iiber den Gesundheits- und Arbeits- 
schutz und ähnlicher staatlicher Rechtsvor- 
schriften zu gewährleisten und jeden MiB- 
brauch der in diesem Protokoll vorgesehe- 
nen Vorrechte, Im m unitäten und Erleich- 
terungen zu verhindern.

(2) Die Einzelheiten der in Absatz 1 
genannten Zusam m enarbeit können in den 
in Artikel 25 genannten Ergänzungsabkom- 
men festgelegt werden.

A rtikel 21

Jeder V ertragsstaat behält das Recht, alle 
im Interesse seiner Sicherheit notwendigen 
VorsichtsmaBnahmen zu ergreifen.

A rtikel 22

Ein Vertragsstaat ist nicht verpflichtet, die 
in den A rtikeln 12, 13, 14 Buchstaben b, e 
und g sowie in Artikel 15 Buchstabe c be- 
zeichneten Vorrechte und Im m unitäten zu 
gewähren:

a) seinen eigenen Staatsangehörigen;
b) Personen, die bei Aufnahm e ihrer 

Tätigkeit bei der Organisation ihren ständi­
gen Wohnsitz in diesem Stååt haben und 
nicht Bedienstete einer anderen zwischen- 
staatlichen Organisation sind, deren Perso­
nal in die Organisation ubernomm en wird.

A rtikel 23

(1) Jeder V ertragsstaat kann einem inter- 
nationalen Schiedsgericht jede Streitigkeit 
unterbreiten, die sich auf die Organisation 
oder einen Bediensteten oder Sachverstän- 
digen, der fur die Organisation oder in 
deren Auftrag tätig ist, bezieht, soweit die 
Organisation oder die Bediensteten und 
Sachverständigen ein Vorrecht oder eine 
Im m unität nach diesem Protokoll in An- 
spruch genommen haben und diese Im m u­
nität nicht aufgehoben worden ist.

(2) Hat ein V ertragsstaat die Absicht, 
eine Streitigkeit einem Schiedsgericht zu 
unterbreiten, so notifiziert er dies dem 
Präsidenten des Verwaltungsrats; dieser un- 
terrichtet sofort jeden V ertragsstaat von

ensure the observance of police regulations 
and regulations concerning public health. 
labour inspection or other similar national 
legislation, and to prevent any abuse of the 
privileges, immunities and facilities provided 
for in this Protocol.

(2) The procedure of co-operation men- 
tioned in paragraph 1 may be laid down in 
the com plem entary agreements referred to 
in Article 25.

A rtid e  21

Each Contracting State retains the right to 
take ali precautions necessary in the in­
terests of its security.

A r tid e  22

No Contracting State is obliged to extend 
the privileges and imm unities referred to 
in Article 12, Article 13, Article 14, sub- 
paragraphs (b), (e) and (g) and Article 15, 
sub-paragraph (c) to:

(a) its own nationals;
(b) any person who a t the time of taking 

up his functions with the Organisation has 
his perm anent residence in that State and is 
not an employee of any other inter-govern- 
mental organisation whose staff is incor- 
porated into the Organisation.

A r tid e  23

(1) Any Contracting State may submit to 
an international arbitration tribunal any 
dispute concerning the Organisation or an 
employee of the European Patent Office or 
an expert perform ing functions för or on 
its behalf, in so får as the Organisation or 
the employees and experts havé claimed a 
privilege or an imm unity under this Pro­
tocol in circumstances where tha t immunity 
has not been waived.

(2) If  a Contracting State intends to sub­
mit a dispute to arbitration, it shall notify 
the Chairman of the Adm inistrative Council, 
who shall forth with inform  each C ontract­
ing State of such notification.



servation des réglements de police et de 
ceux concernant la santé publique et 1 ’in- 
spection du travail, ou autres lois nationales 
de nature analogue, et em pécher tout abus 
des priviléges, immunités et facilités prévus 
par le present protocole.

(2) La procédure de coopération men- 
tionnée au paragraphe prem ier pourra étre 
précisée dans les accords com plémentaires 
visés å 1’article 25.

. A n ie le  21

Chaque E tat contractant conserve le droit 
de prendre toutes les mesures nécessaires 
dans F intérét de sa sécurité.

A n ie le  22

Aucun E tat contractant n ’est tenu d’ac- 
corder les priviléges et imm unités mention- 
nés aux articles 12, 13, 14 lettres b), e) et
g), et 15 lettre c)

a) å ses propres nationaux ;
b) aux personnes qui, lors de leur entrée 

en fonctions auprés de 1’Organisation, ont 
leur résidence perm anente dans cet E tat et 
ne sont pas agents d ’une autre organisation 
intergouvernementale dont le personnel est 
incorporé å 1’Organisation.

A n ie le  23

(1) Chaque E tat contractant peut sou- 
m ettre å un Tribunal d ’arbitrage interna­
tional tout différend m ettant en cause POr- 
ganisation, ou les agents ou experts exer§ant 
des fonctions au profit ou pour le compte 
de 1’Organisation, dans la mesure ou celle- 
ci, ees agents ou experts ont revendiqué un 
privilége ou une im m unité en vertu du pre­
sent protocole, dans les cas ou il n ’a pas été 
renoncé å cette immunité.

(2) Si un E tat contractant a 1’intention 
de soum ettre un différend å Parbitrage, il le 
notifie au président du Conseil d ’administra- 
tion qui informe im m édiatem ent chaque 
Etat contractant de cette notification.

rörande ordning och säkerhet, föreskrifter 
rörande hälsovård och arbetarskydd samt 
annan liknande nationell lagstiftning iakt- 
tages och för att förhindra missbruk av pri­
vilegier, im m unitet och förm åner som före- 
skrives i detta protokoll.

(2) N ärm are bestämmelser om sam ar­
bete som näm nes under 1 kan fastställas i 
sådant tilläggsavtal som avses i artikel 25.

A rtikel 21

Fördragsslutande stat förbehåller sig rätten 
att vidtaga alla åtgärder som behöves med 
hänsyn till dess säkerhet.

A n ike l 22

Fördragsslutande stat är ej skyldig alt låta 
de privilegier och den imm unitet som avses 
i artik larna 12 och 13, artikel 14.b, e och g 
samt artikel 15.c om fatta

a) sina egna medborgare,
b) den som vid den tidpunkt då han till­

träder sin tjänst vid den europeiska patent­
organisationen har hemvist i den staten och 
icke är anställd vid annan mellanstatlig orga­
nisation vars personal övertages av först­
näm nda organisation.

A rtikel 23

(1) Fördragsslutande stat får till interna­
tionell skiljedomstol hänskjuta tvist som rör 
organisationen, anställd vid det europeiska 
patentverket eller expert som fullgör upp­
gifter för organisationens räkning eller ut­
för uppdrag åt denna, i den mån organisa­
tionen, den anställde eller experten åberopat 
privilegium eller imm unitet enligt detta 
protokoll och imm uniteten icke hävts.

(2) Avser fördragsslutande stat alt hän­
skjuta tvist till skiljedom, skall den meddela 
detta till förvaltningsrådets ordförande, som 
omgående skall underrätta varje fördrags­
slutande stat om sådant meddelande.



der Notifikation.
(3) Das Verfahren nach Absatz 1 ist auf 

Streitigkeiten zwischen der Organisation 
und den Bediensteten oder Sachverständi- 
gen uber das S tatut oder die Beschäfti- 
gungsbedingungen oder, was die Bedienste­
ten anbelangt, tiber die Versorgungsord- 
nung nicht anzuwenden.

(4) Gegen den Spruch des Schiedsge- 
richts, der endgiiltig und fur die Parteien 
bindend ist, kann ein Rechtsniittel nicht 
eingelegt werden. Im Fall einer Streitigkeit 
liber Sinn und Tragweite des Schiedsspruchs 
obliegt es dem Schiedsgericht, den Spruch 
auf Antrag einer Partei auszulegen.

A rtikel 24
(1) Das in Artikel 23 genannte Schiedsge­
richt besteht aus drei Mitgliedern; ein 
Schiedsrichter wird von dem Stååt oder den 
Staaten, die Parteien des Schiedsverfahrens 
sind, ein weiterer vom Verwaltungsrat er- 
nannt; diese heiden Schiedsrichter ernennen 
einen dritten Schiedsrichter, der als Öh­
mann tätig wird.

(2) Die Schiedsrichter werden aus einem 
Verzeichnis ausgewählt, das höchstens sechs 
von jedem V ertragsstaat und sechs vom 
Verwaltungsrat benannte Schiedsrichter 
umfaBt. Dieses Verzeichnis wird so bäld wie 
möglich nach Inkrafttreten  dieses Protokolls 
erstellt und in der Folge je nach Bedarf 
geändert.

(3) N im m t eine Partei innerhalb von 
drei M onaten nach der in Artikel 23 Absatz 
2 genannten Notifizierung die in Absatz 1 
vorgesehene Ernennung nicht vor, so wird 
der Schiedsrichter auf A ntrag der anderen 
Partei vom Präsidenten des Internationalen 
Gerichtshofs aus dem Kreis der in dem Ver­
zeichnis aufgefiihrten Personen bestimmt. 
Das gleiche geschieht auf A ntrag der zuerst 
handelnden Partei, wenn innerhalb eines 
Monats nach der Ernennung des zweiten 
Schiedsrichters die heiden ersten Schiedsrich­
ter sich nicht tiber die Ernennung des dritten 
einigen können. 1st jedoch in diesen heiden 
Fällen der Präsident des Internationalen 
Gerichtshofs verhindert, die W ahl zu tref-

(3) The procedure laid down in para- 
graph 1 of this A rtide  shall not apply to 
disputes between the Organisation and the 
employees or experts in respect of the Ser­
vice Regulations or conditions of employ- 
ment or, with regard to the employees, the 
Pension Scheme Regulations.

(4) No appeal shall lie against the award 
of the arbitration tribunal, which shall be 
final; it shall be binding on the parties. In 
case of dispute concerning the import or 
scope of the award, it shall be incumbent 
upon the arbitration tribunal to  interpret 
it on request by either party.

Article 24
(1) The arbitration tribunal referred to in 
Article 23 shall consist of three members. 
one arbitrator nominated by the State or 
States party to the arbitration, one arb itra­
tor nominated by the Administrative Coun­
cil and a third arbitrator, who shall be the 
chairm an, nom inated by the said two ar- 
bitrators.

(2) The arbitrators shall be nominated 
from  a panel comprising no more thån six 
arbitrators appointed by each Contracting 
State and six arbitrators appointed by the 
Administrative Council. This panel shall be 
established as soon as possible after the 
Protocol enters into force and shall be 
revised each time this proves necessary.

(3) If, within three months from the 
date of the notification referred to in A rti­
cle 23, paragraph 2, either party fails to 
make the nomination referred to in para­
graph 1 above, the choice of the arbitrator 
shall, on request of the other party, be 
made by the President of the International 
Court of Justiee from  the persons included 
in the said panel. This shall also apply, 
when so requested by either party, if within 
one m onth from the date of appointm ent of 
the second arbitrator, the first two arbitra­
tors are unable to agree on the nomination 
of the third arbitrator. However, if, in these 
two cases, the President of the International 
Court of Justiee is prevented from  making



(3) La procédure prévue au paragraphe 
premier n ’est pas applicable aux différends 
entre 1’Organisation et les agents ou experts 
au sujet du statut ou des conditions d ’em- 
ploi ainsi que, pour les agents, au sujet du 
réglemcnt des pensions.

(4) La sentence du Tribunal d ’arbitrage 
est définitive et sans recours ; les parties s’y 
conform eront. En cas de contestation sur le 
sens et la portée de la sentence, il appartient 
au Tribunal d ’arbitrage de 1’in terpréter å  la 
dem ande de toute partie.

(3) Det förfarande som avses under 1 i 
denna artikel skall ej tillämpas i fråga om 
tvist mellan organisationen och anställd 
eller expert rörande tjänstgöringsreglemen- 
tet eller anställningsvillkor eller, såvitt av­
ser anställd, pensionsreglementet.

(4) Skiljedomstolens utslag är slutligt 
och får ej överklagas. Det är bindande för 
parterna. Vid tvist om utslagets innebörd 
eller om fattning ankom m er det på skilje­
domstolen att på begäran av part tolka ut­
slaget.

Article 24
(1) Le Tribunal d’arbitrage prévu å 
1’article 23 est composé de trois membres, 
un arbitre nommé par 1’Etat, ou les Etats, 
partie å Parbitrage, un arbitre nommé par 
le Conseil d’adm inistration et un troisiéme 
arbitre, qui assume la présidence, nommé 
par les deux premiers.

(2) Ces arbitres sont choisis sur une liste 
com prenant six arbitres au plus désignés 
par chaque E tat contractant et six arbitres 
désignés par le Conseil d ’adm inistration. 
Cette liste est établie des que possible apres 
1’entrée en vigueur du présent protocole et, 
par la suite, complétée, le cas échéant, en 
tant que de besoin.

(3) Si, dans un délai de trois mois apres 
la notification mentionnée å 1’article 23, 
paragraphe 2, 1’une des parties s’abstient de 
procéder å la nomination prévue au para­
graphe premier, le choix de 1’arbitre est 
effectué, sur la requéte de 1’autre partie, 
par le Président de la Cour Internationale 
de Justiee parmi les personnes figurant sur 
ladite liste. II en est de méme, å la requéte 
de la partie la plus diligente, lorsque, dans 
un délai d ’un mois å com pter de la nom i­
nation du deuxiéme arbitre, les deux pre­
miers arbitres ne parviennent pas å s’en- 
tendre sur la nomination du troisiéme. Tou- 
tefois, dans ces deux cäs, si le Président de 
la Cour Internationale de Justiee est em ­

zi rtikel 24
(1) Skiljedomstol som avses i artikel 23 
skall bestå av tre medlemmar. En skiljedo­
mare utses av den stat eller de stater som 
är part i skiljeförfarandet. En skiljedomare 
utses av förvaltningsrådet. Den tredje skil­
jedomaren, som skall vara ordförande, ut­
ses av de förstnäm nda två skiljedomarna.

(2) Skiljedomarna skall utses från en 
lista, som upptager högst sex skiljedomare 
anm älda av varje fördragsslutande stat och 
sex skiljedomare anm älda av förvaltningsrå­
det. Listan skall upprättas snarast möjligt 
efter det protokollet trä tt i kraft och skall 
revideras då detta visar sig erforderligt.

(3) H ar inom tre m ånader från dagen 
för det meddelande som avses i artikel 23.2 
part underlåtit a tt utse skiljedomare enligt 
vad som sägs under 1, skall pä begäran av 
m otpart skiljedomaren utses av in ternatio­
nella domstolens ordförande bland de per­
soner som är upptagna pä näm nda lista. 
På begäran av part skall vad nu sagts också 
tillämpas, om de första två skiljedom arna 
ej kan komma överens i fråga om utnäm ­
ningen av den tredje skiljedomaren inom 
en m ånad från den dag då den andre skilje­
domaren utsågs. Ä r emellertid i dessa två 
fall internationella domstolens ordförande 
förhindrad a tt utse skiljedomare eller är 
han medborgare i stat som är part i tvis-



fen, oder ist er Angehöriger eines an der 
Streitigkeit beteiligten Staats, so nimm t der 
Vizepräsident des Internalionalen Gerichts- 
hofs die erwähnten Ernennungen vor, so- 
fern er nicht selbst Angehöriger eines an 
der Streitigkeit beteiligten Staats ist; im 
letztgenannten Fall obliegt es dem Mitglied 
des Internationalen Gerichtshofs, das nicht 
selbst Angehöriger eines an der Streitigkeit 
beteiligten Staats ist und das vom Präsiden- 
ten oder Vizepräsidenten ausgewählt wor- 
den ist, die Ernennungen vorzunehmen. Ein 
Angehöriger des antragstellenden Staats 
kann nicht ftir den Posten des Schiedsrich- 
ters gewählt werden, dessen Ernennung dem 
Verwaltungsrat oblag, und eine auf Vor- 
schlag des Verwaltungsrats in das Verzeich- 
nis aufgenommene Person kann nicht fur 
den Posten des Schiedsrichters gewählt wer­
den, dessen Ernennung dem antragstellen­
den Stååt oblag. Die diesen heiden Gruppen 
angehörenden Personen können auch nicht 
zum Obmann des Schiedsgerichts gewählt 
werden.

(4) Das Schiedsgericht gibt sich eine 
Verfahrensordnung.

A rtikel 25

Die Organisation kann auf BeschluB des 
Verwaltungsrats mit einem oder mehreren 
V ertragsstaaten Ergänzungsabkommen zur 
D urchfiihrung dieses Protokolls in ihren 
Beziehungen m it diesem Stååt oder diesen 
Staaten sowie sonstige Vereinbarungen 
schlieBen, um eine wirksame Tätigkeit der 
Organisation und den Schutz ihrer Interes- 
sen zu gewährleisten.

the choice, or if he is a national of one of 
the States parties to the dispute, the Vice- 
President of the International Court of 
Justiee shall make the afore-mentioned 
appointments, provided that he himself is 
not a national of one of the States parties 
to the dispute: if such is the case, the mem- 
ber of the International Court of Justiee 
who is not a national of one of the States 
parties to the dispute and who ha- been 
chosen by the President or Vice-President 
shall make the appointments. A national of 
the State applying for arbitration may not 
be chosen to fill the post of the arbitrator 
whose appointm ent devolves on the Adminis­
trative Council nor may a person included 
in the panel and appointed by the Adminis­
trative Council be chosen to fill the post 
of an arb itra tor whose appointm ent de­
volves on the State which is the claimant. 
N or may a person of either of these cate- 
gories be chosen as chairm an of the T ri­
bunal.

(4) The arbitration tribunal shall draw 
up its own rules of procedure.

Artiele 25

The Organisation may, on a decision of the 
Administrative Council, conclude with one 
or more Contracting States com plem entary 
agreements to  give effect to the provisions 
of this Protocol as regards such State or 
States, and other arrangem ents to  ensure 
the efficient functioning of the Organisa­
tion and the safeguarding of its interests.



péché d’effectuer le choix ou s’il est res- 
sortissant de l’un des Etats parties au dif- 
férend, le Vice-Président de la Cour In ter­
nationale procéde aux nom inations susvi- 
sées, å moins qu’il ne soit lui-méme res- 
sortissant de l’un des Etats parties au 
différend : dans cette derniére hypothése il 
appartient au membre de la Cour In terna­
tionale, qui n ’est pas lui-méme ressortissant 
de l’un des Etats parties au différend et 
qui a été choisi par le Président ou le Vice- 
Président, de procéder aux nominations^ 
Un ressortissant de 1’E tat dem andeur ne 
peut étre choisi pour occuper le siége de 
1’arbitre dont la nomination incombait au 
Conseil d ’adm inistration, ni une personne 
inscrite sur la bste par désignation du Con­
seil d ’adm inistration choisie pour occuper 
le siége de 1’arbitre dont la nom ination in­
com bait a PEtat demandeur. Les personnes 
appartenant a ees deux catégories ne peu- 
vent pas davantage étre choisies pour assu- 
m er la présidence du Tribunal.

(4) Le Tribunal d’arbitrage établit ses 
régles de procédure.

A rtid e  25

I/O rganisation peut, sur décision du Con­
seil d’adm inistration conclure, avec un ou 
plusieurs Etats contractants, des accords 
eom plém entaires en vue de 1’exécution des 
dispositions du présent protocole, en ce qui 
concerne ce ou ees Etats, ainsi que d ’autres 
arrangem ents en vue d’assurer le bon fonc- 
tionnem ent de 1’Organisation et la sauve- 
garde de ses intéréts.

ten, skall internationella domstolens vice 
ordförande utse skiljedomare, under föru t­
sättning a tt han ej själv är medborgare i 
stat som är part i tvisten. Är detta fallet, 
skall skiljedomare utses av den medlem av 
internationella domstolen vilken ej iir med­
borgare i stat som är part i tvisten och vil­
ken utsetts av ordföranden eller vice ordfö­
randen. Den skiljedomare som utses av för­
valtningsrådet får ej vara medborgare i den 
stat som begärt skiljedom. Den som uppta­
gits på listan på anm älan av förvaltningsrå­
det får ej utses till skiljedomare av den stat 
som begärt skiljedom. Den som tillhör nå­
gon av dessa kategorier får ej heller utses 
till skiljedomstolens ordförande.

(4) Skiljedomstolen fastställer själv reg­
ler för förfarandet.

A rtikel 25

Efter beslut av förvaltningsrådet får organi­
sationen sluta tilläggsavtal med en eller 
flera fördragsslutande stater rörande till- 
lämpningen av detta protokoll såvitt avser 
denna stat eller dessa stater samt rörande 
andra åtgärder för att säkerställa att orga­
nisationens verksamhet bedrives pa ett ef­
fektivt sätt och att dess intressen skyddas.



■

•
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Bilaga 4

Protokoll rörande centralisering av det europeiska patentsystemet 
och införandet av detta system (centraliseringsprotokoll)



PROTOKOLL
tiber die Zentralisierung des Europäischen 
Patentsystem s und seine E in f uhr ung 
( Zentralisierungsprotokoll)

Abschnitt 1

(l)(a) Bei Inkrafttreten  des Obereinkom- 
mens treffen die Vertragsstaaten des Uber- 
einkommens, die gleichzeitig Mitgliedstaa- 
ten des durch das Haager Abkommen vom 
6. Juni 1947 errichteten Internationalen 
Patentinstituts sind, die notwendigen MaB- 
nahm en, um sicherzustellen. daB alle A k­
tiva und Passiva sowie das gesamte Personal 
des Internationalen Patentinstituts spätes- 
tens zu dem in Artikel 162 Absatz 1 des 
Obereinkommens vorgesehenen Zeitpunkt 
auf das Europäische Patentam t iibertragen 
werden. Diese tJbertragung erfolgt im We- 
ge eines Vertrags zwischen dem Internatio­
nalen Patentinstitut und der Europäischen 
Patentorganisation. Die oben erwähnten 
Staaten und die anderen Vertragsstaaten des 
Obereinkommens treffen die notwendigen 
MaBnahmen, um sicherzustellen, daB dieser 
Vertrag spätestens zu dem in Artikel 162 
Absatz 1 des Obereinkommens vorgesehe­
nen Zeitpunkt angewendet wird. Die Mit- 
gliedstaaten des Internationalen Patentinsti­
tuts, die gleichzeitig Vertragsstaaten des 
Obereinkommens sind, verpflichten sich 
ferner, ihre M itgliedschaft arn H aager Ab­
kommen zum Zeitpunkt der Anwendung 
des Vertrags zu beenden.

(b) Die Vertragsstaaten des Oberein­
kommens treffen die notwendigen MaBnah­
men, um sicherzustellen, daB die Aktiva 
und Passiva sowie das gesamte Personal des 
Internationalen Patentinstituts in das Euro­
päische Patentam t nach MaBgabe des unter 
Buchstabe a erwähnten Vertrags iibernom- 
men werden. Die Zweigslelle in Den Haag 
iibernimmt von der Anwendung dieses 
Vertrags an einerseits die Aufgaben, die 
deni Internationalen Patentinstitut arn Tag 
der Auflage des Obereinkommens zur Un-

PROTOCOL
on the Centralisation o f  the European 
P aten t System  and on its Introduction  
( Protocol on Centralisation)

Section I

(l)(a) Opon entry into force of the Con- 
vention, States parties thereto which are 
also members of the International Patent 
Institute set up by the Hague Agreement 
of 6 June 1947 shall take all necessary 
steps to ensure the transfer to the European 
Patent Office no later thån the date refer- 
red to in A rticle 162, paragraph 1, of the 
Convention of all assets and liabilities and 
all staff members of the International Pa­
tent Institute. Such transfer shall be ef- 
fected by an agreem ent between the In ter­
national Patent Institute and the European 
Patent Organisation. The above States and 
the other States parties to the Convention 
shall take all necessary steps to ensure that 
that agreem ent shall be implemented no 
later thån the date referred to in Article 
162, paragraph 1, of the Convention. Upon 
implementation of the agreement, those 
Member States of the International Patent 
Institute which are also parties to the Con­
vention further undertake to term inate 
their participation in the Hague Agreement.

(b) The States parties to the Convention 
shall take all necessary steps to ensure that 
all the assets and liabilities and all the staff 
members of the International Patent Insti­
tute are taken into the European Patent 
Office in accordance with the agreement 
referred to in sub-paragraph (a). A fter the 
implementation of that agreement the tasks 
incum bent upon the International Patent 
Institute a t the date on which the Conven­
tion is opened för signature, and in par- 
ticular those carried out vis-ä-vis its Mem-



PROTOCOLE
sur la centralisation et / ' introduction du 
systém e européen des brevets (Protocole 
sur la centralisation)

Section I

(l)(a) A la dale U’entrée en vigueur de la 
convention. les Etats parties å la convention 
qui sorn également membres de 1’Inslitut 
International des Brevets créé pal 1'Accord 
de La Haye du 6 juin 1947, prennenl toutes 
les mesures néeessaires pour que le transfert 
u l’Office européen des brevets de tout 
1’actif ct de tout le passif ainsi que de tout 
le personne] de 1’Institut International des 
Brevets s’effectue au plus tard ä la date 
visée å 1’article 162, paragraphe 1, de la 
convention. Les modalités de ce transfert 
seront fixées par un accord entre 1’Institut 
International des Brevets et 1’Organisation 
européenne des brevets. Les Etats susvisés 
ainsi que les autres Etats parties å la con­
vention prennent toutes les mesures néces- 
saires pour que cet accord soit mis en appli- 
cation au plus tard å la date visée å 1’article 
162, paragraphe 1, de la convention. A la 
date de cette mise en application, les Etats 
membres de 1’Institut International des Bre­
vets qui sont également parties å la conven­
tion s’engagent en outre å m ettre fin å leur 
participation å 1’Accord de La Haye.

(Översättning)

PROTOKOLL
rörande centralisering av det europeiska 
patentsystem et och införandet av detta  
system  ( centra/iseringsprotokoll)

Avdelning 1

(l)(a) Vid konventionens 'kraftträdande 
skall de fördragsslutande sta;er, som även 
är medlem mar av det genom Haag-överens- 
kommelsen den 6 juni 1947 upprättade In­
ternationella patentinstitutet, vidtaga alla 
erforderliga åtgärder för att säkerställa att 
Internationella patentinstitutets samtliga 
tillgångar och skulder samt all dess perso­
nal överföres till det europeiska patentver­
ket senast den dag som avses i artikel 162.1 
i konventionen. Överförandet skall ske ge­
nom avtal mellan Internationella patentin­
stitutet och den europeiska patentorganisa­
tionen. Ovannämnda stater och övriga för­
dragsslutande stater skall vidtaga alla er­
forderliga åtgärder för att säkerställa att 
detta avtal vinner tillämpning senast den 
dag som avses i artikel 162.1 i konventio­
nen. Vidare förpliktar sig de stater som är 
m edlem mar av Internationella patentinstitu­
tet och som även är fördragsslutande stater 
att avsluta sitt deltagande i Haag-överens- 
kommelsen den dag då detta avtal blir till- 
lämpligt.

(b) Les E tats parties å la convention 
prennent toutes les mesures néeessaires pour 
que, selon les termes de 1’accord prévu å la 
lettre (a), tou t 1’actif et tou t le passif ainsi 
que tout le personnel de 1’Institu t In terna­
tional des Brevets soient incorporés dans 
1’Office européen des brevets. Des la mise 
en application de cet accord, seront ac- 
complies par le départem ent de La Haye, 
d’une part, les tåches assumées par 1’Institut 
International des Brevets å la date de l’ou- 
verture å la signature de la convention, en

(b) De fördragsslutande staterna skall 
vidtaga alla erforderliga åtgärder för att 
säkerställa a tt Internationella patentinstitu­
tets samtliga tillgångar och skulder samt all 
dess personal övertages av det europeiska 
patentverket i enlighet med det avtal som 
avses under a. Filialen i Haag skall, sedan 
detta avtal blivit tillämpligt, u tföra dels de 
uppgifter som ankom m er på Internationella 
patentinstitutet den dag då konventionen 
öppnas för undertecknande, särskilt insti­
tu tets åligganden gentem ot dess medlems-



terzeichnung obliegen, insbesondere dieje- 
nigen, die es zu diesem Zeitpunkt gegen- 
iiber seinen M itgliedstaaten wahrnimmt, 
wobei es unerheblich ist, ob diese Staaten 
Vertragsstaaten des Obereinkommens wer- 
den oder nicht, und andererseits die Auf- 
gaben, zu deren W ahrnehm ung es sich bei 
Inkrafttreten  des Obereinkommens gegen- 
iiber Staaten verpflichtet hat, die in diesem 
Zeitpunkt sowohl M itgliedstaaten des In- 
ternationalen Patentinstituts als auch Ver­
tragsstaaten des Obereinkommens sind. 
AuBerdem kann der Verwaltungsrat der 
Europäischen Patentorganisation der Zweig- 
stelle weitere Aufgaben auf dem Gebiet der 
Recherche iibertragen.

(c) Die obengenannten Verpflichtungen 
beziehen sich sinngemäB auch auf die ge- 
mäB dem H aager Abkommen geschaffene 
Dienststelle unter den im Abkommen 
zwisehen dem Internationalen Patentinstitut 
und der Regierung des beteiligten Vertrags- 
staats vorgesehenen Bedingungen. Diese 
Regierung verpflichtet sich, mit der Euro­
päischen Patentorganisation ein neues A b­
kommen, das das bereits bestehende A b­
kommen mit dem Internationalen Patent­
institut ablöst, zu schlieBen, um die Be- 
stimmungen tiber die Organisation, die Tä- 
tigkeit und die Finanzierung der Dienststelle 
mit diesem Protokoll in Einklang zu brin­
gen.

(2) Die Vertragsstaaten des Oberein­
kommens verzichten zu dem in Artikel 162 
Absatz 1 des Obereinkommens genannten 
Zeitpunkt vorbehaltlich Abschnitt III fur 
ihre Zentralbehörden fur den gewerblichen 
Rechtsschutz zugunsten des Europäischen 
Patentam ts auf die Tätigkeit als In terna­
tionale Recherchenbehörde nach dem Zu- 
sammenarbeitsvertrag.

(3)(a) Zu dem in A rtikel 162 Absatz 1 
des Obereinkommens genannten Zeitpunkt 
wird in Berlin (West) zum Zweck der 
D urchfiihrung von Recherchen flir Euro- 
päische Patentanm eldungen eine Dienst­
stelle des Europäischen Patentam ts errich- 
tet. Diese Dienststelle untersteht der Zweig-

ber States, whether or not they become 
parties to the Convention, and such tasks 
as it has undertaken at the time of the entry 
into force of the Convention to carry out 
vis-å-vis States which, at that date, are both 
members of the International Patent Insti- 
tute and parties to the Convention, shall be 
assumed by the branch located at The 
Hague. In addition, the Administrative 
Council of the European Patent Organisa­
tion may allocate further duties in the field 
of searching to that branch.

(c) The above obligations shall also 
apply m utatis m utandis to the sub-office set 
up under the Hague Agreem ent under the 
conditions set out in the agreem ent between 
the International Patent Institute and the 
Government of the Contracting State con- 
cerned. This Governm ent hereby under- 
takes to make a new agreem ent with the 
European Patent Organisation in place of 
the one already made with the In terna­
tional Patent Institute to harmonise the 
clauses concerning the organisation, opera­
tion and financing of the sub-office with 
the provisions of this Protocol.

(2) Subject to the provisions of Section 
III, the States parties to the Convention 
shall, on behalf of their central industrial 
property offices, Yenounce in favour of the 
European Patent Office any activities as 
International Searching A uthorities under 
the P aten t Cooperation Treaty as from the 
date referred to in Article 162, paragraph 
1, of the Convention.

(3)(a) A sub-office of the European 
Patent Office for searching European pa­
tent applications shall be set up in Berlin 
(West) as from  the date referred to in A rti­
cle 162, paragraph 1, of the Convention. It 
shall operate under the direction of the 
branch at The Hague.



particulier celles qu’il assume å 1’égard de 
ses Etats membres, qu ’ils deviennent ou non 
parties å la convention, d ’au tre part, les 
tåches qu ’il se sera engagé å assumer lors 
de 1’entrée en vigueur de la convention å 
1’égard d ’E tats qui seront å cette date å la 
fois membres de 1’Institut International des 
Brevets et parties å la convention. En outre, 
le Conseil d’adm inistration de POrganisa- 
tion européenne des brevets peut charger le 
départem ent de La Haye d’autres tåches 
dans le domaine de la recherche.

(c) Les engagements visés ci-dessus, 
s’appiiquent å Pagence créée en vertu de 
PAccord de La Haye et selon les conditions 
fixées dans Paccord conclu entre PInstitut 
International des Brevets et le gouverne- 
ment de PEtat contractant intéressé. Ce 
gouvernement s’engage å conclure avec 
POrganisation européenne des brevets un 
nouvel accord rempla$ant celui déjå conclu 
avec PInstitut International des Brevets 
pour haim oniser les clauses relatives å Por- 
ganisation, au fonctionnem ent et au finan­
cem ent de Pagence avec les dispositions du 
présent protocole.

(2) Sous réserve des dispositions de la 
section III, les E tats parties å la convention 
renoncent, pour leurs services centraux de 
la propriété industrielle et au profit de 1’Of- 
fice européen des brevets, å toute activité 
qu’ils seraient susceptibles d’exercer en 
qualité d’adm inistration chargée de la 
recherche au sens du Traité de Coopération 
en m atiére de brevets, des la date visée å 
Particle 162, paragraphe 1 de la convention.

(3)(a) Une agence de POffice européen 
des brevets est créée å Berlin (Ouest), å 
com pter de la date visée å Particle 162, 
paragraphe 1, de la convention, afin d’ef- 
fectuer des recherches relatives aux dem an­
des de brevet européen. Elle reléve du dé­
partem ent de La Haye.

stater, vare sig dessa är fördragsslutande 
stater eller ej, dels sådana uppgifter som 
institutet vid konventionens ikraftträdande 
åtagit sig gentemot stater som då är både 
m edlem m ar av In ternationella patentinsti­
tutet och fördragsslutande stater. Dessutom 
får den europeiska patentorganisationens 
förvaltningsråd ge denna filial ytterligare 
uppgifter när det gäller nyhetsgranskning.

(c) Med iakttagande av de villkor som 
fastställts i avtalet mellan Internationella 
patentinstitu tet och regeringen i vederbö­
rande fördragsslutande stat gäller ovan­
näm nda skyldigheter även i fråga om den 
filial som inrättats i enlighet med Haag- 
överenskommelsen. Denna regering åtager 
sig härm ed att, som ersättning för det avtal 
vilket tidigare träffats med Internationella 
patentinstitutet, sluta nytt avtal med den 
europeiska patentorganisationen för att an­
passa bestäm melserna rörande filialens or­
ganisation, verksam het och finansiering till 
bestämmelserna i detta protokoll.

(2) Om ej annat följer av vad som före- 
skrives i avdelning III, skall de fördragsslu­
tande staterna för sina nationella patent­
m yndigheters del till det europeiska patent- 
verkets förm ån från den dag som avses i 
artikel 162.1 i konventionen avstå från att 
verka som internationell nyhetsgransknings- 
myndighet enligt konventionen om patent­
samarbete.

(3)(a) F ör nyhetsgranskning av euro­
peiska patentansökningar skall från den dag 
som avses i artikel 162.1 i konventionen i 
Berlin (Väst-Berlin) inrättas en filial till det 
europeiska patentverket. Denna filial skall 
lyda under filialen i Haag.



stelle in Den Haag.

(b) Der Verwaltungsrat legt die Befug- 
nisse der Dienststelle Berlin unter Beriick- 
sichtigung allgemeiner Erwägungen und der 
Bediirfnisse des Europäischen Patentam ts 
auf dem Recherchengebiet fest.

(c) Zuinindest am Anfang des Zeitab- 
schnitts nach der stufenweisen Ausdehnung 
des Tätigkeitsbereichs des Europäischen 
Patentam ts muB der Umfang der dieser 
Dienststelle iibertragenen Arbeiten eine 
volle Auslastung des im Zeitpunkt der Auf- 
lage des (Jbereinkommens zur Unterzeich- 
nung bei der Dienststelle Berlin des 
Deutschen Patentam ts beschäftigten Priifer- 
personals ermöglichen.

(d) Die Bundesrepublik Deutschland 
uhernim mt die zusätzlichen Kosten, die der 
Europäischen Patentorganisation aus der 
E rrichtung und dem Betrieb der Dienst­
stelle Berlin entstehen.

A bschnitt II

Die Vertragsstaaten des (Jbereinkommens 
verzichten vorbehaltlich der Abschnitte III 
und IV fiir ihre Zentralbehörden fiir den 
gewerblichen Rechtsschutz zugunsten des 
Europäischen Patentam ts auf die Tätigkeit 
als mit der internationalen vorläufigen Prii- 
fung beauftragte Behörde nach dem Zusam- 
menarbeitsvertrag. Diese Verpflichtung wird 
nur in dem Umfang, in dem das Euro- 
päische Patentam t nach Artikel 162 Absatz 
2 des (Jbereinkommens die Priifung euro- 
päischer Patentanm eldungen durchfiihren 
kann, wirksam; diese W irkung tritt zwei 
Jahre nach dem Zeitpunkt ein, zu dem das 
Europäische Patentam t nach einem Fiinf- 
jahresplan, der die Zuständigkeit des Amts 
stufenweise auf alle Gebiete der Technik 
ausdehnt und nur durch einen BeschluB des 
Verwaltungsrats geändert werden kann, 
seine Prufungstätigkeit auf die betreffenden 
Gebiete der Technik ausgedehnt hat. Die 
Einzelheiten der Erfiillung der genannten 
Verpflichtung werden durch BeschluB des 
Verwaltungsrats festgelegt.

(b) The Adm inistrative Council shall 
determine the duties to be allocated to the 
sub-office in Berlin in the light of general 
considerations and of the requirem ents of 
the European Patent Office with regard lo 
searching.

(c) A t least at the beginning of the 
period following the progressive expansion 
of the field of activity of the European 
Patent Office, the am ount of work assigned 
to that sub-office shall be sufficient lo 
enable the examining staff of the Berlin 
Annex of the German Patent Office, as it 
stånds at the date on which the Convention 
is opened for signature, to be fully em- 
ployed.

(d) The Federal Republic of Germ any 
shall bear any additional costs incurred by 
the European Patent Organisation in setting 
up and maintaining the sub-office in Ber­
lin.

Section 11

Subject to the provisions of Sections l i l  and 
IV, the States parties to the Convention 
shall, on behalf of their central industrial 
property offices, renounce in favour of the 
European Patent Office any activities as 
International Preliminary Examining Au- 
thorities under the Patent Cooperation 
Treaty. This obligation shall apply only to 
the extent to which the European Patent 
Office may examine European patent ap- 
plications in accordance with Article 162, 
paragraph 2, of the Convention and shall 
not apply until two years afte r the date on 
which the European Patent Office has be- 
gun examining activities in the areas of 
technology concerned, on the basis of a 
five-year plan which shall progressively 
extend the activities of the European Pa­
tent Office to all areas of technology and 
which may be amended only by decision of 
the Administrative Council. The procedures 
for implementing this obligation shall be 
determined by decision of the A dm inistra­
tive Council.



(b) Le Conseil d’adm inistration fixe la 
répartition des tåches de 1’agence de Berlin, 
compte tenu de considérations générales et 
des besoins de 1’Office européen des brevets 
en m atiére de recherche.

(c) Au moins au début de la période 
suivant celle de 1’extension progressive du 
champ d’activité de 1’Office européen des 
brevets, le volume des travaux confiés å 
cette agence doit perm ettre d ’occuper plei- 
nement le personnel exam inateur de l’an- 
nexe de Berlin de 1’Office allemand des 
brevets en fonction de la date d ’ouverture 
a la signature de la convention

(d) La République fédérale d'Allem agne 
supporte tous les frais supplémentaires ré- 
sultant, pour 1’Organisation européenne des 
brevets, de la création et du fonctionne- 
ment de 1’agence de Berlin.

Section II

Sous réserve des dispositions des sections 
III et IV, les F.tats parties å la convention 
renoncent, pour ce qui concerne leurs ser­
vices centraux de la propriété industrielle 
et au profit de 1’Office européen des bre­
vets, å toute activité en qualité d ’adminis- 
tration chargée de 1’examen préliminaire 
international au sens du Traité de Coopé- 
ration. Cette obligation ne prendra effet 
que dans la mesure ou 1’Office européen 
des brevets pourra entreprendre 1’examen 
des demandes de brevet européen en vertu 
de 1’article 162, paragraphe 2, de la con­
vention ; cet effet intervient deux années 
apres le jour ou 1’Office européen a com- 
mencé son activité d ’examen sur les do- 
maines de la technique en question, d ’aprés 
un plan de cinq ans, étendant progressive- 
ment la compétence de 1’Office å tous les 
secteurs de la technique et qui ne peut 
étre modifié que par décision du Conseil 
d ’adm inistration. Les modalités de mise en 
application de ladite obligation sont déter- 
minées par décision du Conseil d’admi- 
nistration.

(b) De uppgifter som filialen i Berlin 
skall utföra bestämmes av förvaltningsrådet 
på grundval av allm änna överväganden och 
av det europeiska patentverkets behov så­
vitt avser nyhetsgranskning.

(c) Å tm instone vid början av den period 
som följer efter den successiva utvidgningen 
av det europeiska patentverkets verksam­
hetsområde skall det arbete som filialen i 
Berlin får i uppdrag a tt utföra vara till­
räckligt för a tt ge full sysselsättning åt den 
granskande personal som finnes vid det tys­
ka patentverkets filial i Berlin då konven­
tionen öppnas för undertecknande.

(d) Förbundsrepubliken Tyskland skall 
svara för de extra kostnader som uppkom ­
mer för den europeiska patentorganisatio­
nen pä grund av inrättandet av filialen i 
Berlin och verksam heten vid denna.

Avdelning II

Om ej annat följer av vad som föreskrives i 
avdelningarna l i l  och IV, skall de fördrags- 
slutande staterna för sina nationella patent­
myndigheters del till det europeiska patent­
verkets förm ån avstå från att verka som 
myndighet för internationell förberedande 
patenterbarhetsprövning enligt konventio­
nen om patentsam arbete. Denna förpliktel­
se gäller endast i den utsträckning som det 
europeiska patentverket enligt artikel 162.2 
i konventionen kan pröva europeiska pa­
tentansökningar och gäller icke förrän två 
år förflutit från den dag då det europeiska 
patentverket börjat utföra prövning på ifrå­
gavarande tekniska områden på grundval 
av en femårsplan, i vilken anges hur det 
europeiska patentverkets verksamhet suc­
cessivt skall utsträckas till att om fatta alla 
tekniska om råden och som får ändras en­
dast genom beslut av förvaltningsrådet. 
N ärm are bestämmelser om hur denna för­
pliktelse skall uppfyllas fastställes genom 
beslut av förvaltningsrådet.



Abschnitt III

(1) Die Zentralbehörde flir den gewerb- 
lichen Reehtsschutz jedes Vertragsstaats de* 
Obereinkommens, dessen Amtssprache 
nicht eine der Amtssprachen des Euro- 
päischen Patentam ts ist, ist berechtigt, eine 
Tätigkeit als Internationale Reeherchenbe- 
hörde und als mit der internationalen vor- 
läufigen Priifung beauftragte Behörde nach 
dem Zusam m enarbeitsvertrag auszuiiben. 
Die Inanspruchnahm e dieses Rechts setzt 
die Verpflichtung des betreffenden Staats 
voraus, diese Tätigkeit auf internationale 
Anmeldungen zu beschränken, die von 
Staatsangehörigen des betreffenden Staats. 
von Personen mit W ohnsitz oder Sitz im 
Hoheitsgebiet dieses Staats, von Staatsan­
gehörigen eines diesem Obereinkommen an- 
gehörenden N achbarstaats dieses Staats 
oder von Personen, die in einem solchen 
N achbarstaat ihren W ohnsitz oder Sitz ha­
ben, eingereicht werden. Der Verwaltungs- 
rat kann der Zentralbehörde fur den ge- 
werblichen Reehtsschutz eines Vertrags­
staats durch BeschluB gestatten, die ge- 
nannte Tätigkeit auf solche internationale 
Anmeldungen auszudehnen, die von Staats­
angehörigen oder von Personen mit W ohn­
sitz oder Sitz im Hoheitsgebiet eines Nicht- 
vertragsstaats, der die gleiche Amtssprache 
wie der betreffende V ertragsstaat hat, ein­
gereicht werden und die in dieser Sprache 
abgefallt sind.

(2) Im Hinblick auf eine Harmonisie- 
rung der nach dem Zusam m enarbeitsver­
trag vorgesehenen Recherchentätigkeiten 
im Rahmén des europäischen Patenter- 
teilungssystems wird eine Zusam m enarbeit 
zwischen dem Europäischen Patentam t und 
den nach diesem Abschnitt zugelassenen 
Zentralbehörden flir den gewerblichen 
Reehtsschutz hergestellt. Diese Zusam m en­
arbeit erfolgt aufgrund einer besonderen 
Vereinbarung, die sich zum Beispiel er­
strecken kann auf Recherchenverfahren 
und -methoden, die Anforderungen fiir die 
Einstellung und Ausbildung von Priifern, 
Richtlinien fiir den Austausch von Recher-

Section lil

(1) The central industrial property office 
of any State party to the Convention in 
which the official language is not one of the 
official languages of the European Patent 
Office, shall be authorised to act as an 
International Searching A uthority and as 
an International Prelim inary Examining 
A uthority under the Patent Cooperation 
Treaty. Such authorisation shall be subject 
to an undertaking by the State concerned 
to restrict such activities to international 
applications filed by nationals or residents 
of such State and by nationals or residents 
of States parties to the Convention which 
are adjacent to that State. The A dm inistra­
tive Council may decide to authorise the 
central industrial property office of any 
State party to the Convention to extend 
such activities to cover such international 
applications as may be filed by nationals or 
residents of any non-Contracting State 
having the same official language as the 
Contracting State in question and drawn up 
in that language.

(2) F or the purpose of harmonising 
search activities under the Patent Coopera­
tion Treaty within the framework of the 
European system for the grant of patents, 
co-operation shall be established between 
the European Patent Office and any central 
industrial property office authorised under 
this Section. Such co-operation shall be 
based on a special agreem ent which may 
cover e.g. search procedures and methods, 
qualifications required for the recruitm ent 
and training of examiners, guidelines for 
the exchange of search and other services 
between the offices as well as other mea- 
sures needed to establish the required con-



Section III

(1) Le service central de la propriété in- 
dustrielle de tout Etat partie å la conven- 
tion, dont la langlie officielle n ’est pas Pune 
des langues officielles de 1’Office européen 
des brevets, est autorisé å exercer une acti- 
vité en qualité d ’adm inistration chargée de 
ta recherche et en qualité d’adm inistration 
chargée de 1'exanien préliminaire au sens 
du Traité de Coopération. Cette autorisa- 
tion est subordonnée å 1'engagement de 
1’Etat en cause de limiter cette activité aux 
demandes internationales déposées par les 
nationaux dudit Etat ou par les personnes 
domiciliées sur son territoire ainsi que par 
les nationaux ou les personnes domiciliées 
sur le territoire d’Etats parties å la conven- 
tion et qui sont limitrophes de cet Etat. Le 
Conseil d ’administration peut décider d’au- 
toriser le service central de la propriété 
industrielle d’un Etat partie å la convention 
å étendre cette activité aux demandes inter­
nationales qui sont déposées par des na­
tionaux ou des personnes ayant leur do- 
micile ou leur siége sur le territoire d’un 
E tat tion contractant ayant la méme langue 
officielle que 1’Etat partie en cause et qui 
sont rédigées dans cette langue.

Avdelning 111

(1) Nationell patentm yndighet i fördrags- 
slutande stat vars officiella språk ej är nå­
got av de officiella språken vid det euro­
peiska patentverket har rätt a tt verka som 
internationell nyhetsgranskningsmyndighet 
och sorn myndighet för internationell för­
beredande patenterbarhetsprövning enligt 
konventionen om patentsamarbete. Denna 
rätt föreligger dock endast om ifrågavaran­
de stat förpliktar sig att begränsa denna 
verksamhet till internationella ansökningar 
som inges av dem som är medborgare i eller 
har hemvist eller säte i den staten och av 
dem som är medborgare i eller har hemvist 
eller säte i angränsande fördragsslutande 
stat. Förvaltningsrådet får besluta att ge den 
nationella patentmyndigheten i fördragsslu­
tande stat rä tt att utvidga denna verksam­
het till att om fatta sådana internationella 
ansökningar, vilka inges av dem som är 
medborgare i eller har hemvist elier säte i 
sådan icke fördragsslutande stat som har 
samma officiella språk som ifrågavarande 
fördragsslutande stat och vilka är avfattade 
på detta språk.

(2) En vue d ’harm oniser les activités de 
recherche au titre du Traité de Coopéra­
tion dans le cadre du systéme européen de 
délivrance de brevets, il est établi une co­
opération entre 1’Office européen des bre­
vets et tout service central de la propriété 
industrielle autorisé å exercer une telle 
activité en .vertu de la présente section. 
Cette coopération est fondée sur un accord 
spécial qui peut s’étendre, par exemple, aux 
procédures et méthodes de recherche, aux 
qualifications requises en ce qui concerne le 
recrutem ent et la form ation des examina- 
teurs, aux directives relatives aux échanges 
de recherche et d ’autres services entre les

(2) 1 syfte a tt inom det europeiska pa­
tentsystemet få till stånd enhetlig nyhets- 
granskningsverksamhet enligt konventionen 
om patentsam arbete skall samarbete äga 
rum mellan det europeiska patentverket och 
nationell patentmyndighet som får bedriva 
sådan verksamhet som avses i denna avdel­
ning. Sådant samarbete skall grundas på 
särskilt avtal som kan om fatta bl.a. förfa­
rande och m etoder vid nyhetsgranskning, 
erforderliga krav såvitt avser rekrytering 
och utbildning av granskare, riktlinjer för 
utbyte av nyhetsgranskningstjänster och 
andra tjänster mellan det europeiska patent­
verket och den nationella patentmyndighe-



ehen und anderen Diensten zwischen den 
Behörden sowie andere, zur Sicherstellung 
der erforderlichen Kontrolle und Ober- 
wachung notwendige MaBnahmen.

Abschnitt IV

(l)(a ) Um den nationalen Patentäm tern 
der Vertragsstaaten des Obereinkommens 
die Anpassung an das europäische Patent­
system zu erleichtern, kann der Verwal- 
tungsrat, wenn er es fur wiinschenswert 
hält, unter den nachstehend festgelegten 
Bedingungen den Zentralbehörden fur den 
gewerblichen Rechtsschutz dieser Staaten, 
in denen das V erfahren in einer der Amts- 
sprachen des Europäischen Patentam ts 
durchgefuhrt werden kann, die Bearbeitung 
der europäischen Patentanm eldungen, die 
in der betreffenden Sprache abgefaBt sind, 
iibertragen. soweit nach Artikel 18 Absatz 2 
des Obereinkommens in der Regel ein Prii- 
fer der Priifungsabteilung beauftragt wird. 
Diese Aufgaben sind im Rahmén des im 
Ubereinkommen vorgesehenen Erteilungs- 
verfahrens durchzuflihrén; die Entscheidung 
liber diese Anmeldungen trifft die Priifungs- 
abteilung in ihrer nach Artikel 18 Absatz 2 
vorgesehenen Zusammensetzung.

(b) Die nach MaBgabe des Buchstabens 
a iibertragenen Arbeiten diirfen nicht mehr 
als 40 % der Gesamtzahl der eingereichten 
europäischen Patentanm eldungen betragen; 
die einem einzelnen Stååt iibertragenen Ar­
beiten diirfen nicht m ehr als ein Drittel der 
Gesamtzahl der eingereichten europäischen 
Patentanm eldungen betragen. Diese Arbei­
ten werden fur einen Zeitraum  iibertragen, 
der von der Aufnahm e der Tätigkeit des 
Europäischen Patentam ts an gerechnet 15 
Jahre beträgt, und werden während der 
letzten 5 Jahre schrittweise (um grundsätz- 
lich 20 % jährlich) bis auf Null verringert.

(c) Aufgrund des Buchstabens b be- 
schlieBt der Verwaltungsrat iiber die Art, 
den Ursprung und die Anzahl der euro­
päischen Patentanm eldungen, m it deren 
Bearbeitung die Zentralbehörde fur den ge-

tro] and supervision.

Section IV

(l)(a) For the purpose of facilitating the 
adaptation of the national patent offices of 
the States parties to the Convention to the 
European patent system, the Administrative 
Council may, if it considers it desirable, and 
subject to the conditions set out below, 
entrust the central industrial property of­
fices of such of those States in which it is 
possible to conduct the proceedings in one 
of the official languages of the European 
Patent Office with tasks concerning the 
examination of European patent applica- 
tions drawn up in that language which, 
pursuant to A rtide  18, paragraph 2, of the 
Convention, shall, as a general rule, be 
within the framework of the proceedings 
entrusted to a member of the Examining 
Division. Such tasks shall be carried out 
within the framework of the proceedings 
for grant laid down in the Convention; 
decisions on such applications shall be taken 
by the Examining Division composed in 
accordance with Article 18, paragraph 2.

(b) Tasks entrusted under sub-paragraph
(a) shall not be in respect of more thån 
40 % of the total num ber of European 
patent applications filed; tasks entrusted to 
any one State shall not be in respect of 
more thån one-third of the total number of 
European patent applications filed. These 
tasks shall be entrusted for a period of 15 
years from the opening of the European 
Patent Office and shall be reduced progres- 
sively (in principle by 20 % a year) to zero 
during the last 5 years of the period.

(c) The Administrative Council shall 
decide, while taking into account the provi­
sions of sub-paragraph (b), upon the nature, 
origin and number of the European patent 
applications in respect of which examining



offices, ainsi qu'aux autres mesures néces- 
saires au contröle et å la surveillance.

Section IV

(l)(a) En vue de faciliter Padaptation des 
offices nationaux des Etats parties å la 
convention au systéme du brevet européen, 
le Conseil d’adm inistration peut, s’il le juge 
souhaitable, et dans les conditions définies 
ci-aprés, confier aux services centraux de la 
propriété industrielle de ees mémes Etats, 
ou Pon est en mesure de conduire la procé- 
dure dans une des langues officielles de 
POffice européen des brevets, des tåches 
d ’instruction des demandes de brevet euro­
péen rédigées dans cette méme langue qui, 
conform ém ent å Particle 18, paragraphe 2, 
de la convention, sont confiées en regie 
générale å Pun des exam inateurs de la 
division d ’examen. Ces travaux sont effec- 
tués dans le cadre de la procédure de 
délivrance prévue dans la convention; la 
décision relative å ces demandes est prise 
pär la division d’examen dans sa composi- 
tion prévue å Particle 18, paragraphe 2.

(b) Les travaux confiés en vertu de la 
lettre (a) ne porteront pas sur plus de 
quarante pour cent du total des demandes 
de brevet européen déposées; les travaux 
confiés å un E tat ne devront pas excéder un 
tiers du total des demandes de brevet euro­
péen déposées. Ces tåches seront confiées 
pour une période de quinze ans å com pter 
de Pouverture de POffice européen des 
brevets et seront réduites progressivement 
(en principe de vingt pour cent par an) jus- 
qu ’å devenir nulles au cours des cinq der- 
niéres années de ladite période.

(c) Compte tenu de la lettre (b), le Con­
seil d ’adm inistration décidera de la nature, 
de Porigine et du nombre des demandes de 
brevet européen dont Pinstruction pourra 
étre confiée au service central de la pro-

ten samt andra åtgärder som erfordras för 
att få till stånd erforderlig kontroll och till­
syn.

Avdelning IV

(l)(a ) 1 syfte a tt underlätta anpassningen
till det europeiska patentsystemet för natio­
nella patentm yndigheter i fördragsslutande 
stater får förvaltningsrådet, om det anser 
detta önskvärt och under de villkor som 
anges nedan, uppdraga ät nationell patent­
myndighet i fördragsslutande stat i vilken 
handläggning kan äga rum på något av det 
europeiska patentverkets officiella språk 
att, såvitt avser europeiska ansökningar som 
avfattats på detta språk, utföra sådan hand­
läggning som enligt artikel 18.2 i konven­
tionen i allmänhet skall utföras av en m ed­
lem av prövningsavdelning. Dessa uppgif­
ter skall utföras i enlighet med konventio­
nens bestämmelser om prövningsförfaran- 
det. Beslut rörande sådana ansökningar 
skall meddelas av prövningsavdelning i den 
sam m ansättning som föreskrives i artikel 
18.2.

(b) Uppgifter som, enligt vad som sägs 
under a, anförtros nationella patentm yndig­
heter får ej avse mer än fyrtio procent av 
det sammanlagda antalet ingivna europeiska 
patentansökningar; uppgifter som anförtros 
viss stat får icke avse mer än en tredjedel 
av det sammanlagda antalet ingivna euro­
peiska patentansökningar. Sådana uppgifter 
skall anförtros nationell patentm yndighet 
för en tid av 15 år från den dag då det euro­
peiska patentverket öppnas och skall under 
de sista fem åren av denna tid successivt 
minskas (i princip med 20 procent om året) 
för a tt vid utgången av nämnda tid helt 
upphöra.

(c) Med beaktande av vad som sägs un­
der b skall förvaltningsrådet besluta om 
slag, ursprung och antal i fråga om de euro­
peiska patentansökningar beträffande vilka 
handläggning får anförtros nationell pa-



werblichen Rechtsschutz eines der genann- 
ten Vertragsstaaten beauftragt werden 
kann.

(d) Die vorstehenden Durchfiihrungsbe- 
stimmungen werden in ein besonderes Ab- 
kommen aufgenommen, das zwischen der 
Zentralbehörde fur den gewerblichen 
Rechtsschutz des betreffenden Vertrags- 
staats und der Europäischen Patentorga­
nisation geschlossen wird.

(e) Ein Patentam t, mit dem ein solches 
besonderes Abkommen geschlossen worden 
ist, kann bis zum Ablauf des Zeitraum s von 
15 Jahren eine Tätigkeit als eine mit der 
internationalen vorläufigen Priifung beauf- 
tragte Behörde nach dem Zusammenar- 
beitsvertrag ausiiben.

(2)(a) Ist der Verwaltungsrat der Auf- 
fassung, daB dies mit dem guten Funktio- 
nieren des Europäischen Patentam ts verein- 
bar ist, so kann er, um Schwierigkeiten ab- 
zuhelfen, die fur bestimmte Vertragsstaaten 
aus der Anwendung von Abschnitt I N um ­
m er 2 erwachsen können, den Zentralbehör- 
den fiir den gewerblichen Rechtsschutz 
dieser Staaten die Aufgabe iibertragen, 
Recherchen fiir europäische Patentanm el- 
dungen durchzufiihren, sofern deren Amts- 
sprache eine der Amtssprachen des Euro­
päischen Patentam ts ist und diese Behörden 
die Voraussetzungen erfiillen, um gemäB 
den im Zusam m enarbeitsvertrag vorgesehe- 
nen Bedingungen als internationale Recher- 
chenbehörde ernannt zu werden.

(b) Bei diesen Arbeiten, die unter der 
Verantwortung des Europäischen Patent­
am ts durchgefiihrt werden, hat sich die be- 
treffende Zentralbehörde an die fiir die 
Erstellung des europäischen Recherchenbe- 
richts geltenden Richtlinien zu halten.

(c) Num m er 1 Buchstabe b Satz 2 und 
Buchstabe d ist entsprechend anzuwenden.

tasks may be entrusted to the central in­
dustrial property office of each of the 
Contracting States mentioned above.

(d) The above implemeniing procedures 
shall be set out in a special agreement be- 
tween the central industrial property office 
of the Contracting State concerned and the 
European Patent Organisation.

(e) An office with which such a special 
agreement has been concluded may act as 
an International Preliminary Examining 
Authority under the Patent Cooperation 
Treaty, until the expiry of the period of 15 
years.

(2)(a) If the Administrative Council 
considers that it is compatible with the 
proper functioning of the European Patent 
Office, and in order to alleviate the dif- 
ficulties which may arise for certain Con­
tracting States from  the application of Sec- 
tion I, paragraph 2, it may entrust searching 
in respect of European patent applications 
to the central industrial property offices of 
those States in which the officia! language 
is one of the official languages of the Euro­
pean Patent Office, provided that these 
offices possess the necessary qualifications 
for appointm ent as an In ternational Search­
ing A uthority in accordance with the condi- 
tions laid down in the Patent Cooperation 
Treaty.

(b) In carrying out such work, under­
taken under the responsibility of the Euro­
pean Patent Office, the central industrial 
property offices concerned shall adhere to 
the guidelines applicable to the drawing up 
of the European search report.

(c) The provisions of paragraph l(b), 
second sentence, and sub-paragraph (d) of 
this Section shall apply to this paragraph.

A bschnitt V

(1) Die in Abschnitt I N um m er 1 Buch­
stabe c genannte Dienststelle ist berechtigt, 
fiir europäische Patentanm eldungen, die

Section V

(1) The sub-office referred to in Section 1, 
paragraph l(c), shall be authorised to carry 
out searches, among the docum entation



priété industrielle de l’un des E tats parties 
susvisés.

(d) Les modalités d ’application ci-dessus 
feront l’objet d ’un accord special entre le 
service central de la propriété industrielle 
de 1’E tat partie en cause et 1’Organisation 
européenne des brevets.

(e) Un office avec lequel un tel accord 
spécial a été conclu pourra exercer une 
activité en qualité d’adm inistration chargée 
de Pexamen préliminaire international, au 
sens du Traité de Coopération, jusqu’å ex- 
piration de la période de quinze ans.

(2)(a) Si le Conseil d ’adm inistration 
estime que cela est compatible avec le bon 
fonctionnem ent de 1’Office européen des 
brevets et en vue de pallier les difficultés 
pouvant résulter pour certains E tats con- 
tractants de 1’application de la section I, 
paragraphe 2, il peut confier des travaux 
de recherche relatifs å des demandes de 
brevet européen aux services centraux de 
la propriété industrielle de ees Etats dont 
la langue officielle est Tune des langues 
officielles de 1’Office européen des brevets, 
å condition que ees services possedent la 
qualification requise pour étre nommés ad­
m inistration de recherche internationale 
dans les conditions prévues au Traité de 
Coopération.

(b) En procédant ä ees travaux, effec- 
tués sous la responsabilité de 1’Office euro­
péen des brevets, les services centraux con- 
cernés doivent s’en tenir aux directives 
applicables en matiére d’établissement du 
rapport de recherche européenne.

(c) Les dispositions de la présente sec­
tion, paragraphe 1, lettre (b), deuxiéme 
phrase, s’appliquent au présent paragraphe.

tentm yndighet i envar av de fördragsslu- 
tande stater som avses ovan.

(d) Tilläm pningsföreskrifter i de hänse­
enden som avses i föregående bestämmelse 
skall fastställas i särskilt avtal mellan den 
nationella patentm yndigheten i vederböran­
de fördragsslutande stat och den europeiska 
patentorganisationen.

(e) Patentm yndighet med vilken sådant 
särskilt avtal slutits får verka som myndig­
het för internationell förberedande paten- 
terbarhetsprövning enligt konventionen om 
patentsam arbete intill femtonårstidens u t­
gång.

(2)(a) F inner förvaltningsrådet det vara 
förenligt med verksamhetens behöriga gång 
vid det europeiska patentverket får förvalt­
ningsrådet, i syfte att minska de svårigheter 
som kan uppkomma för vissa fördragsslu­
tande stater genom tillämpning av avdel­
ning I. 2, uppdraga åt nationella patent­
myndigheter i de stater i vilka det officiella 
språket är ett av det europeiska patentver­
kets officiella språk att utföra nyhetsgransk­
ning av europeiska patentansökningar, un­
der förutsättning att dessa myndigheter 
uppfyller de krav som uppställes i konven­
tionen om patentsam arbete för att utses till 
internationell nyhetsgranskningsmyndignet.

(b) Vid utförande av sadana uppgifter, 
vilket sker på det europeiska patentverkets 
ansvar, skall ifrågavarande nationella pa­
tentmyndigheter följa de riktlinjer som gäl­
ler för upprättande av europeisk nyhets- 
granskningsrapport.

(c) Vad som sägs under 1 (b), andra me­
ningen, och (d) i denna avdelning äger till- 
lämpning på bestämmelserna under 2.

Section V

(1) L ’agence visée å la section 1, para­
graphe 1, lettre (c), est autorisée å effec- 
tuer, pour les demandes de brevet européen

Avdelning V

(1) Den filial som avses i avdelning I. l.c 
har rätt att, såvitt avser europeiska patent­
ansökningar som inges av dem som är med-



von Angehörigen des Staats, in dem die 
Dienststelle ihren Sitz hat, und von Perso­
nen mit W ohnsitz oder Sitz in diesem Stååt 
eingereicht werden. eine Recherche in der 
ihr zur Verfiigung stehenden D okum enta­
tion durchzufiihren, soweit diese in der 
Amtssprache dieses Staats abgefafit ist. 
H ierdurch darf jedoch weder das euro- 
päische Patenterteilungsverfahren verzögert 
werden. noch diirfen der Europäischen P a­
tentorganisation zusätzliche Kosten entste- 
hen.

(2) Die in Num m er 1 genannte Dienst­
stelle ist bereehtigt, auf A ntrag und auf 
Kosten des Anmelders eines europäischen 
Patents eine Recherche fur die von ihm 
eingereichte Patentanm eldung in der unter 
N um m er 1 vorgesehenen Dokumentation 
durchzufiihren. Die Berechtigung gilt, so­
lange die in Artikel 92 des Ubereinkom- 
mens vorgesehene Recherche nicht gemäB 
Abschnitt VI auf diese Dokum entation aus- 
gedehnt worden ist; doch darf dadurch das 
europäische Patenterteilungsverfahren nicht 
verzögert werden.

(3) Der Verwaltungsrat kann die in den 
Nummern I und 2 vorgesehenen Berechti- 
gungen unter den in den genannten. Num­
mern vorgesehenen Voraussetzungen auch 
auf Zentralbehörden fur den gewerblichen 
Rechtsschutz der Vertragsstaaten ausdeh- 
nen. die als Amtssprache keine der Amts- 
sprachen des Europäischen Patentam ts ha­
ben.

Abschnitt VI

Die in Artikel 92 des tJbereinkomm ens vor­
gesehene Recherche wird grundsätzlich flir 
alle europäischen Patentanm eldungen auf 
Patentschriften und veröffentlichte Patent­
anmeldungen sowie weitere einschlägige Do- 
kumente von Vertragsstaaten ausgedehnt, 
die zu dem in Artikel 162 Absatz 1 des 
Ubereinkommens erwähnten Zeitpunkt 
nicht im Priifstoff des Europäischen Patent­
amts enthalten sind. Der Verwaltungsrat 
legt aufgrund der Ergebnisse einer Studie, 
die sich insbesondere m it den technischen 
und finanziellen Aspekten zu befassen hat,

which is at its disposal and which is in the 
official language of the State in which the 
sub-office is located, in respect of European 
patent applications filed by nationals and 
residents of that State. This authorisation 
shall be on the understanding that the pro- 
cedure for the grant of European patents 
will not be delayed and that additional costs 
will not be incurred for the European Pa­
tent Organisation.

(2) The sub-office referred to in para- 
graph 1 shall be authorised to carry out. 
at the option of an applicant for a European 
patent and at his expense, a search on his 
patent application among the documenta- 
tion referred to in paragraph 1. This au thor­
isation shall be effective until the search 
provided for in Article 92 of the Convention 
has been extended, in accordance with Sec- 
tion VI, to cover such docum entation and 
shal! be on the understanding that the 
procedure for the grant of European patents 
will not be delayed.

(3) The Administrative Council may 
also extend the authorisations provided for 
in paragraphs 1 and 2, under the conditions 
of those paragraphs, to the central industrial 
property office of a Contracting State which 
does not havé as an official language one of 
the official languages of the European 
Patent Office.

Section Vi

The search provided för in Article 92 of the 
Convention shall, in principle. be extended, 
in respect of all European patent applica­
tions, to published patents, published patent 
applications and other relevant documents 
not included in the search docum entation of 
the European Patent Office on the date 
referred to in Article 162, paragraph 1, of 
the Convention. The extent, conditions and 
timing of any such extension shall be deter- 
mined by the Administrative Council on the 
basis of a study concerning particularly the 
technical and financial aspects.



déposées pär les nationaux de l’E tat ou est 
située cette agence et par les personnes 
Jomiciliées sur le territoire dudit E tat, des 
recherches dans la docum entation dont elle 
dispose dans la langue officielle de cet Etat. 
Cette autorisation ne doit toutefois pas 
entrainer, d ’une part, un retard dans le 
déroulem ent de la procédure européenne et, 
d ’autre part, des frais supplémentaires pour 
l’Organisation européenne des brevets.

(2) L'agence visée au paragraphe 1 est 
uutorisée, si le dem andeur d ’un brevet euro­
péen le requiert et en supporte les frais, å 
effectuer une recherche portant sur sa de­
mande de brevet dans la docum entation 
visée au paragraphe 1. Cette autorisation 
Drendra fin lorsque la recherche visée å 
Larticle 92 de la convention aura été éten- 
due afin d ’y inclure cette docum entation, 
conformém ent å la section VI, étant étendu 
qu ’il n 'en résultera pas un retard dans le 
déroulem ent de la procédure de délivrance 
des brevets européens.

(3) l.e Conseil d’adm inistration peut 
étendre le bénéfice des autorisations prévues 
aux paragraphes 1 et 2, dans les conditions 
prévues auxdits paragraphes, aux services 
centraux de la propriété industrielle des 
E tats contractants qui n ’ont pas comme 
langue officielle Tune des langues officielles 
de 1’Office européen des brevets.

Section VI

La recherche prévue å 1’article 92 de la 
convention est étendue, en principe, pour 
toutes les demandes de brevet européen, aux 
brevets et aux demandes de brevet publiées 
ainsi qu ’å d ’autres documents pertinents qui 
ne sont pas compris dans la docum entation 
pour la recherche de 1’Office européen des 
brevets å la date visée å Larticle 162, para­
graphe 1, de la convention. L ’étendue, les 
conditions et le plan de mise en application 
de telles extensions sont fixés par le Conseil 
d ’adm inistration sur la base d’études qui 
doivent porter notam m ent sur les aspects

borgare i den staten eller har hemvist i den 
staten, utföra nyhetsgranskning på grund­
val av den dokum entation till vilken den 
har tillgång och som är avfattad på det 
officiella språket i den stat i vilken filialen 
är belägen. Sådan nyhetsgranskning får 
dock ej m edföra att handläggningen av 
europeiska patentansökningar fördröjes 
eller a tt extra kostnader uppkom m er för 
den europeiska patentorganisationen.

(2) Den filial som avses under 1 har 
rä tt a tt, på begäran av den som söker euro­
peiskt patent och på dennes bekostnad, u t­
föra nyhetsgranskning såvitt avser hans pa­
tentansökan pä grundval av den dokum en­
tation som avses under 1. Denna rä tt upp­
hör när den nyhetsgranskning som avses i 
artikel 92 i konventionen i enlighet med av­
delning VI utsträckts a tt om fatta denna 
dokum entation. Dessutom gäller a tt filia­
lens nyhetsgranskning ej får medföra att 
handläggningen av europeiska patentansök­
ningar fördröjes.

(3) Förvaltningsrådet far även pa de 
villkor som anges under 1 och 2 utsträcka 
den rätt a tt u tföra nyhetsgranskning som 
där avses till a tt gälla nationell patentm yn­
dighet i fördragsslutande stat som ej såsom 
officiellt språk har något av det europeiska 
patentverkets officiella sprak.

Avdelning VI

Den nyhetsgranskning som avses i artikel 92 
i konventionen skall i princip utvidgas till 
a tt för alla europeiska patentansökningar 
om fatta sådana publicerade patent, publice­
rade patentansökningar och andra hand­
lingar av betydelse från fördragsslutande 
stater1 som icke ingår i det europeiska 
patentverkets nyhetsgranskningsdokum enta- 
tion den dag som avses i artikel 162.1 i kon­
ventionen. O m fattningen av samt villkor 
och tidsplan för sådan utvidgning bestäm- 
1 Uttrycket »från fördragsslutande stater» fö­
rekommer i den tyska texten men ej i de engelska 
och franska texterna.



den Umfang, die näheren Bedingungen und 
den Zeitplan der Ausdehnung fest.

A bschnitt VII

Dieses Protokoll geht entgegenstehenden 
Vorschriften des Obereinkommens vor.

A bschnitt V III

Die in diesem Protokoll vorgesehenen Be- 
schliisse des Verwaltungsrats werden mit 
Dreiviertelm ehrheit getroffen (Artikel 35 
Absatz 2 des Obereinkommens). Die Vor­
schriften iiber Stimmenwägung (Artikel 36 
des Obereinkommens) sind anzuwenden.

Section VII

The provisions of this Protocol shall prevail 
över any contradictory provisions of the 
Convention.

Section VIII

The decisions of the Adm inistrative Council 
provided for in this Protocol shall require a 
three-quarters m ajority (Article 35, para- 
graph 2, of the Convention). The provisions 
governing the weighting of votes (Article 
36 of the Convention) shall apply.



techniques et financiers.

Section VII

Les dispositions du présent protocole préva- 
lent sur celles de la convention qui s’y 
opposeraient.

Section VIII

Les décisions du Conseil d ’adm inistration 
prévues dans le présent protocole sont prises 
å la m ajorité des trois quarts (article 35, 
paragraphe 2, de la convention). Les dispo­
sitions concernant la pondération des voix 
(article 36 de la convention) sont appli- 
cables.

mes av förvaltningsrådet pa grundval av en 
utredning rörande särskilt dc tekniska och 
ekonomiska aspekterna.

Avdelning VII

Bestämmelserna i detta protokoll gäller 
före därem ot stridande bestämmelser i kon­
ventionen.

Avdelning VIII

Sådant beslut av förvaltningsrådet som före- 
skrives i detta protokoll kräver trefjärde­
dels m ajoritet (artikel 35.2 i konventionen). 
Bestämmelserna om vägning av röster (arti­
kel 36 i konventionen) skall tillämpas.



I ___________
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Protokoll angående tolkningen av artikel 69 i den europeiska 
patentkonventionen



PROTOKOLL
tiber die Auslegung des A rtikels 69 des 
Vbereinkom m ens

A rtikel 69 ist nicht in der Weise auszulegen. 
dali unter dem Schutzbereich des euro- 
päischen Patents der Schutzbereich zu ver- 
stehen ist, der sich atis dem genauen Wort- 
laut der Patentanspriiche ergibt, und dali 
die Beschreibung sowie die Zeichnungen 
nur zur Behebung etwaiger U nklarheiten in 
den Patentanspriichen anzuwenden sind. 
Ebensowenig ist Artikel 69 dahingehend 
auszulegen, dali die Patentanspriiche ledig- 
lich als Richtlinie dienen und der Schutzbe­
reich sich auch auf das erstreckt, was sich 
dem Fachm ann nach Priifung der Beschrei­
bung und der Zeichnungen als Schutzbe- 
gehren des Patentinhabers darstellt. Die 
Auslegung soll vielmehr zwischen diesen 
extrem en Auffassungen liegen und einen 
angemessenen Schutz fur den Patentinhaber 
mit ausreichender Rechtssicherheit fur D rit­
te verbinden.

PROTOCOL
on the Interpretation o f  A r tid e  69 o f  the 
Convention

Article 69 should not be interpreted in the 
sense that the extent of the protection con- 
ferred by a European patent is to be under- 
stood as that defined by the strict, literal 
meaning of the wording used in the claims, 
the description and drawings being em- 
ployed only for the purpose of resolving an 
ambiguity found in the claims. Neither 
should it be interpreted in the sense that 
the claims serve only as a guideline and thal 
the actual protection conferred may extend 
to what, from a consideration of the de­
scription and drawings by a person skilled 
in the art, the patentee has contemplated. 
On the contrary, it is to be interpreted as 
defining a position between these extremes 
which combines a fair protection for the 
patentee with a reasonable degree of cer- 
tainty för third parties.



PROTOCOLE
in terpré ta tif de V a rtid e  69 de la convention

L ’article 69 ne doit pas étre interprété 
comrae signifiant que l’étendue de la pro- 
tection conférée par le brevet européen est 
déterm inée au sens étroit et littéral du texte 
des revendications et que la description et 
les dessins servent uniquem ent å dissiper 
les am biguités que pourraient reeéler les 
revendications. II ne doit pas davantage étre 
in terprété comme signifiant que les reven­
dications servent uniquem ent de ligné di- 
rectrice et que la protection s’étend égale- 
m ent å ce que, de 1’avis d ’un homme du 
m étier ayant examiné la description et les 
dessins, le titulaire du brevet a entendu 
protéger. L ’article 69 doit, par contre, étre 
interprété comme définissant en tre ees 
extremes une position qui assure å la fois 
une protection équitable au dem andeur et 
un degré raisonnable de certitude aux tiers.

(Översättning)

PROTOKOLL
angående tolkningen av a rtike l 69  i 
konventionen

Artikel 69 får icke förstås sä a tt ett euro­
peiskt patents skyddsomfång skall bestäm ­
mas genom en strik t bokstavstolkning av 
patentkraven oell a tt beskrivning och rit­
ningar får användas endast för att tolka 
oklarheter i patentkraven. A rtikeln skall ej 
heller förstås så a tt patentkraven endast 
tjänar som riktlinjer för a tt fastställa 
skyddsomfanget och a tt skyddet om fattar 
allt som en fackm an, som studerat beskriv­
ning och ritningar, anser a tt patenthavaren 
avsett a tt skydda. A rtikeln skall i stället ges 
en tolkning som ligger mellan dessa y tter­
ligheter och som bereder patenthavaren ett 
skäligt skydd och samtidigt ger tredje man 
en rimlig säkerhet.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1980




